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Наибол%е крупная личность, 
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ловЪкЪ ЭтотЪ негодяй и мошенник — бевапиехлац- 
в - пасторь и съ видомъ человЪка, исполнившаго 
свой’ священный долгъ, благодушно сложилъь на животВ пух- 
лыя руки,  устремивъь свой безстрастный, созерцательный . 
взглядъ на обширный горизонтъ, - открывавийся съ палубы 
‘большого океайскаго парохода. 
— Я говорю это не потому, что имть олучай убъдиться — 
въ этомъ или слышаль оть другихъ дурные отзывы: объ и 
челов$к®,—нЪгы Я товорю это, какъ старый, опытный наблю- = 
_датель: воть люди, которыхь можно видёть насквозь, со вевми_ 
_ихъ пороками и недостатками, какъ бы они ни старались ихь — 
_ схрывать. Именно таковъ и этотъ господинъ: даже бамая‘10- °. 
Ходка ‘обличаеть его, въ ней есть что-то подозрительное; р 
глаза его какъ „будто Говорятъ: «я знаю, что на мейя емотрять, 
и знаю, что я негодяй, но что же изъ того!» И ояъ. но жа- 
лустоя, что всЪ мы чуждаемся его, избфгая его общества; онъ а 
м сознаетъ справедливость такого отношеншя къ нему. ‘Ош > 


у ва, когда онъ проходить мимо вихъ ВЪ Свое х 
НОМ _ вид. Что касается _ _мевя лично 


че в Е. 
‚каеть меня, и будь я женщина, мн® кажется, что онъ `погло- 
тилъ-бы меня пфликомъ! 

И пасторъ засмЪялся густымъ, звучнымъ смЪхомъ, въ кото- 
ромъ слышалось самодовольство’ и не малая доля _ снисходи- 
тельности къ людекимъ слабостямъ. 

Джесси Гольдингъ брезгливо подобрала свои юбки, чтобы 
пегодяй не коснулся ихъ, проходя мимо, но ея свЪтлый, ясный 
взглядъ упорно провожаль его съ выраженемъ дЪтекаго любо- 
пытства. : с 

— Я желала-бы зари ли у него уши?— сказала 
она въ полъ-голоса.— Впрочемъ, онъ, должно быть, успваъ 

привыкнуть къ этому; вЪдь, за эти два дня весь пароход 

только и дфлалъ, что говорилъ о немъ; будь онъ Теодоръ Ру-. 

зевельтъ, ий то не возбудиль-бы здЪеь большаго зв я 

думаю, что вы назвали его негодясмъ потому, что ничего не 

знаете о немъ. „РазвЗ это хриспанское милосердие? 

; Ее такъ заинтересовала эта высокая, нфсколько ‘сутулова- 
тая фигура «негодяя», остановившахлося на секунду въ две- 
ряхъ курильной комнаты, что она почти не разсльшала воз- 
ражешя высокочтимаго викар!я, какъ она называла мистера 

вона Трю, етаравшагося оправдаться въ ея глазахъ. 

— Вс мы, до извфстной степени, мошенникя и обман- 

А `щики,— р№шился онф допустить, —и чЪыъЪ видиве налие общест-^ 

венное положене, тфмъ милфе и привлекательно наше мошен- 

ничество. Доктора, юристы, а особенно дипломаты должны быть _ 

— до иЪкоторой степени мошенниками и обманщиками, т. е. тъиъ, 

что мы, англичане, называемъ «а тодие». Я даже себф иногда, 
` товорю: Годие, твой языкъ обманываеть тебя! 

_ — И овь въ самомъ дфлВ обманываеть вас”?—спросила | 
"`дВвушка.—Ну, да, я увфрена въ этомъ,— продолжала, она, 0т- — 
вЪчая сама на, Ч вопросъ.—Вы дазте людямъ понять, что. 
небо оставило длянихь лазейку, въ которую они могутъ про- = 
лЪзть, если не пожалВютъ долларовъ. И воть богатые люди ску- _ 
’паютъ всЪ зучиия м[ста въ раю, а бёднымъ остается только - 
емотрть п вздыхаль, между тьмъ какъ богатые преспокойно 
о а обЪдать, не ревовась боле © спасенш овооЕ 


ул 
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души. Я и сама такъ дфлала, а потомъ очень Е а 
ваше мошенничество прекрасно! - ря 


Вякар!й улицы Соквилль набожно осложиль руки съ ви 


домъ добродушнаго проповфдника и сказалъ: 


— Если бы могли собирать только одни небесныя сокро- 


вища и питать только ими нашихъ бфдныхъ и сироть, то 
этотъ обычай перковныхъ сборовъ, конечно, былъ-бы уничто- 
женъ, Ноу вы!—есть много такихъ вещей, которыя при- 
надлежатъ къ области мечты! 

— Да, ну, а «негодяй», Подие, принадлежить къ числу 
фактовъ, не такъ-ли? Я замфтила, что вы потупили взглядъ, 
когда онъ проходилъ мимо; чувствовали вы себя совершенно 
правымъ но отношеню къ нему? Что же касается меня, то я 
°не могу этого сказать, мнЪ кажется, что я нЪфеколько сожа- 
лвла... 

— Это призваше вашего пола: всфхъ сожалётв и вефмъ 
сочувствовать. Вы, женщины, восхищаетесь добродфтелью и 
высокими качествами въ человЪкЪ, но- сторонитесь ого; а когда 
р%чь зайдеть воть объ этомъ господин или друголь, ему по- 
добномъ, то я тотовъ держать пари, что любая изъ васъ здЪеь, 
на пароход%, въ глубинВ души говорить: «БЗдняжка! Каково- 


то ему!» А будь онъ миллонеръ, вернувпИйся отъ дикарей, _ 


`всВ.наши дамы стали бы говорить: «Фи, какой онъ скучный». 
Взгляните только на нашего Додие. онъ боролся съ искуше- 
вемъ какихъ-нибудь 20 секундъ, а топерь все-таки пошелъ 
играть въ карты. БЪдную «овцу» навфрно порядкомъ постри- 
гугь, но ужь таковъ удФфлъ овець, сами онЪ кротки, но ихь 


влекуть къ себЪ волки и мошенники, онЪ восхищаются ими. 


и завидують имъ. Ихь руно, подобно женскимъ сердцамъ, при- 
носится имъ въ жертву, а когда ихъ порядкомъ остригутъ, 
б»лныя овцы ждуть къ себф сострадан!я е находять его, 


_. потому что мошенники и обманщики завоёвывали себЪ в _ 


симпалуи! 
При этомъ ника испытующе взглянуль ка свою моло- 
дую а. кА Дивсяй покоилась ° на р ‚ея. 
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- "ви зыюшеся волоса, щеки ея раврумяниаиь, `& глаза, св}-. 
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тились живымъ огнемъ. 

Она не могла дать себз въ данный моментъ отчета, раз- 
дражаль-ли ео высокочтимый викар, или онъ просто только 
наскучиль ей. И вдругЪ, р%зко измВнивЪ товъ, и манеру, Джес- 
си обратилась къ своему собесЗднику: 
_ < Послушайте, мистерь Трю, сльнпали вы, что “черезъ 

ДВ» недвли я должна выйти замужъ? 

—щ Возможно-ли человЪку, читающему американскя газеты, 
чего либо не знать? В?дь, онВ сообщаютъ р$шительно все, 
что только было, есть и будеть въ Старомъ и Новомъ СвЪть! 

— Такъ, значить, вахь уже все извЪетно? Ну, прекраено. 
Но предположимъ, что я— овца... 

— Подобное предположеше совершенно недопустимо ВЪ 
данномъ случа?! 

— Я выхожу замужъ за лорда Истрей, надо вамъ сказать! 

— ПрелестнЪйций господинъ. Это одна изъ нашихь древ- 
яЪйшахъ фамилий! 


-_ < Да, но я должна сталь женой не его фамими, а его 


#- 
самого! 


—- Понятно, онемъ очень много МЕ въ наших газетахъ 

и въ обществв въ послВднее время!—замтилъ викарий, ей 
— По поводу его банкротетва, не а Развв этове _ 
хорошо его рекомендуеть? Е. 
` = 0, мы въ этомъ отношен1и полагаемся на американцев, Е 
чтобы вывести насъ изъ подобнаго маленькаго денежнаго 
‘затруднения... Вы, конечно, будете жить въ Монктонъ-Костл, | 
въ замк» Монктона, который въ настоящее время, кажется, на- ^ 
ходится въ рукахъ нфкихъ Мейерштейновъ, если не ошибаюсь? 
— Да, что-то такое со словомъ Шлейнъ, отещь мой гово- = 
рить, что это- еврей... Ну, да сто не вёрно... Но скажите, | В 
'Монктонь, ДВЙствительно, великолЪиный замокт? 
„ да, НА лфтомъ спещально ры чтобы 
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ражнаго двора, цфлый рядъ древнихъ вооружен! на восковыхъ, 
манекенахъ будеть глядфть на меня, когда я буду ложитьс 
спать въ своей опочивальн%2.. ‘ 
— Все это вы, безъ сомнфыя, найдете въ замк монеток! 
— Говорять, что часовня превращена въ немъ теперь въ 


‚ синагогу, неправда-ли? Какъ жаль! Я думаю превратит® ее 


ВЪ католическую капеллу, мы кстати пробрёли въ Рим} в$- 


сколько очень цфаныхъ картинъ съ библейскими и евангель- 


скими сюжетами. Скажите, вамъ неизвЪстно, какого собственно 
вфроисповдашя лордъ Истрей? 

— Хыъ, я полагаю, что онъ принадлежить къ той же 
церкви, какъ и его предки! : 

— А разв они принадлежали къ какой - нибудь церкви? 
Какт, это интересно; право! Я полагала, что они только пили 
портвейнъ и курили доромя сигары—да еще осенью охотились 
во время охотничьяго сезона. И теперь всЪ эти господа сдЁ- 
даются и моими предками, не такъ ли? И я буду имЪть воз- 
можность смотрфть на нихъ, т. е. на ихъ портреты въ родо- 


вой портретной галлереВ, и называть ихъ «наш» 0, я уже. 


сейчасъ чувствую себя членомъ древняго рода, хотя мнЪ всего 
только 20 лЬть! 

— Черезъ какихъ нибудь 10 лВть вы уже не будете такъ 
охотно говорить о вашемъ возраств! 

— Вы полагаете, что я буду скрывать? НФть, я думаю, 
что не стану отого дВлаль, пусть годы сами за себя говорять. 


А, 


р 
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Если женщинЪ на видъ 20 лЬть, то ей, навЪрное, ужъ 30, что › 


пользы говорить объ этомы Но вотъ я случайно узнала ваши 
года и ни за что не скажу вамъ о нихъ: вы, вЪдь, муж- 


чины, въ этомъ отношени гораздо скрытнфе насъ, вы вознена-. 


вилфли бы меня на’ ‘все остальное время нашего совмВст- 
наго путешествя! 

— 0, прелестная мисеъ Гольдивгы # раз в это воз- 
можно, чтобы кто-либо могь возненавидёть васъ?! о Скажите, 
сколько мнВ лЬть, я отнюдь не буду въ претензи! Если хо- 
тите знать:—мнВ 53 года, и я горжусь эти но говоп\ эо . 


“ м. $ ы а Е т 
ее $ у ых. Пт: ди ‚. ы 


только замъ, такъ какъ вы-— одно изъ тЬхь. Богомть благо — а 
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венныхъ существъ, которымъ мужчина снособенъ сказать вс. 
свои задушевныя тайны. Въ наше время мы не обмфниваемся 
©ъ нашими друзьями-дамами сувенирами, но обмЗвиваемся 
сердечными и иными тайнами. За то короткое время, что мы 
находимся здЪфеь, на пароходЪ, я сказалъ вамъ больше, чёмт 
какой-либо женщин® въ течене всей своей жизни за исклю- 
чен!емъ только моей матери, но я убёжденъ, что если-бы то, 
что довфрилъ вамъ, дВлало меня достойнымъ вниманйя, я все- ^ 
же былъ бы увфрентъ, что вы бы не выдале меня! 

— Неужели вы въ этом: увзрены? Но вфдь мы, амери- 
канки, такъ сообщительны, такь болтливы. Я никогда еще не 
встрЪчала молоденькой американки, которая могла бы промол- 
чать полныхъ пяте минугь. И всямй мужчин: который не 
уметь или не хочеть поддерживать разговоръ, мнЪ важется 
несноснымь и только раздражаетъ меня. Вы, авгличане, про- 
изводите иногда такое впечатлЬ не, какъ будто уже высказали 
все, что вамъ было нужно высказать н%Ъсколько въновъ тон“ 
назалъ, и теперь уже не хотите повторять вс снов У меня 
за столомъ справа сидитъ одинъ господинъ, оть котораго ни 
за что нельзя добиться ни слова кромЪ: «Въ самомъ дВлЪ? 

‚Ахъ, какъ интересно!» Онт словно попугай, затвердилъ эти 
слова и теперь, кажется, малиинально повторяеть ихъ всяк 
разъ, когда къ нему обращаются. Право, у меня является же- 
лан1е помфстить его въ музей, какл, образецъ скучнаго англичанина. 

— Пощадите налию, которую вы собираетесь осчастливить, 
миссъ Гольдингъ! Мы— люди сдержанные и, главнымъ образом 
стали такими волЪдетие того, что принуждены были убфдиться 
въ своемъ превосходствВ надъ остальными народами; амери- 
канцы же постоянно говорять и бесфдують потому, что имъ 
еще надо многому научиться и многое узнать. Я готовъ. 
согласиться, что йоди словоохотдивые, въ большинствВ злу- 
чаевъ, прамодушны, но не р$дко поверхностны и пусты; если 
же человзкЪъ очень молчаливъ, то онъ почти всегда или глу- 
боый мыслитель и глупый человЪкъ, или же, наконец, «Во- 
2ие», т. е. мошенникъ. Какъ видите, №13 геуепопз & 1099 ^ 

_ ШоШоп3! Это относится и къ нашему Вобие! - и 
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— МнЪ хотфлось-бы знать, выигрываеть онъ, или про- 
нгрываетъ сегодня? 

— Стоить вамъ только повнимательнъе присмотрьться КЪ 
«овцВ» сегодня за обВдомъ и вы получите И на вашъ. 
вопростъ! . зе 

— Онъ сидитъ за другимъ отоломъ, и я вижу только его _ 
спину! —возразила Джесси. 

— Ну, въ такомъ случаЪ присмотритесь къ мистеру Бэн- 
таму! 

— Ахь, Бэнтамъ, эта прелестная китайская фигурка! 

— Которая воть уже 10 минутъ, какъ не спускаетъ съ 
васъ очарованныхъ глазъ. Позвольте мнЪ предложить ему 
мфетечко въ моемъ раю. Моя релимя учить .еня самоотре- 

’ ченю и братолюб!ю! 

—- Да, да, пусть онъ идетъ сюда, позовите его къ намъ, 
и я поглажу его крошечную ручку. Онъ, кажется, выдаетъ себя 
за юриста,, не такъ-ли? Я никогда бы не повЪрила, что его 
маленьюмя ручки могутъ схватить какую бы то ни было взятку! 

Высокочтимый. викар движенемъ головы пригласилъ упо- 
мянутато господина приблизиться и любезно указадъ ему на 
стулъ. 

Тотъ не заставилъ себя просить и посиЪшилъ на зовъ. 

Это быль маленькаго роста человЪкъ, съ громадной безоб- 
разной головой, уродливо торчащими въ стороны ушами и 
громадными, неуклюжими руками. Джесси прозвала его «Бэн- 
тамомъ». Его упорство было столь же замфчательно, какъ и 
его память по отношеню всякихъ непрятныхъ фактовъ. Онъ 
могъ вамъ разсказать что-нибудь грязное и позорное почти 
о любой родовитой семьЪз въ Европ и, казалось, изучилъ вю. 
ихъ подноготную до малЪйшихь мелочей. 

— А «Ворие» опять уже дуется въ карты,- началъ онт, 
подходя,—я полагалъ, что вамъ будеть интересно знать, онъ 
выиграль только-что 52 фунта. Я убЪжденъ, что его когда- 

_ нибудь застрвлятъ! Понятно, что проигрываетъ «овца»! 
_ о Авы всф, больше, сильные и справедливые люди, 10-_ 
_ пускаете это!воскликнула Джесси возмущенно.—М н%, право, 


_ стышно за васъ, отчего ‘вы Ничего не сдЪлаете, т 
кар? ы 
— Повзрьте мнЪ, дорогая миссъ Гольдивгь, что все окон- 
читея благополучно, обЪщаю вамъ это! 
— То же самое говорять у насъ, когда казнять судмь — 
Линча вь Контукки! ыы о 
— Но почему вы такъ ненавидите этого вы миссъ _ 
Гольдингъ?—сипросилъ Бэнтамъ. 
, — Потому, что это такъ принято! 
— А между тзмъ вы никогда не сказали съ нимъ пары словъ! 

_ — Очень можеть быть, что, если бы я съ нимъ поговорила, 
№” то перестала-бы ненавидЪть его. Онъ положительно не выхо-. 
дить у меня изъ головы, я даже вижу его во снф, когда мн 
вообще что-нибудь снится! т 
— Такь онъ вамь снится! Какъ это интересно, я ‘никогда 
_ не зналъ никого, кому- -бы я снился! 
— Вы‘: недостаточно скверны! 

Викар!Й разсмЗялся зтому отвфту. 
— Вы должны совершить для этого какое-нибудь преступ- 
лен!е, мистеръ Бэнтамъ! . 
— Это именно то, что_я старался сдЪлать въ течен!е всей _ 
своей жизни! 
— Да, но вамъ это никогда, не удастся! —осказала Джесси.— 
.У васъ нЪтъ надлежалцей закваски. Взгляните на «Вовие». 
ВЪдь, когда онъ проходить мимо, невольно содрогаешься, такъ_ 
_и чувствуется, что за нимъ скрывается такая страшная вещь, = 
_ оть которой у васъ волосы на головз станутъ дыбомъ! т 
Мистеръ Бэнтамъ многозначительно покачаль головою. ‘- 
‚— Когда мы сойдемъ на берегь въ Ливерпул$, ° вы [о 
вбомъ узнаете!—сказалъ онъ таинственно. в ее 
— Такъ, значитъ, это правда, что надъ нимъ что-то таго- — 
^ треть? Ве товорять, что это такъ... 
— Время покажеты — все также таифетвённо окаваль 
Бортамъ и снова пошелъ. слЪдить за, игрой. 


й 


ме: 3 
Веливй случай. 
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`Вовие помфотился у углового столика въ курильной ком- 
нат на верхней палубь Сегзеу-СНу, а Гербертъ Лэдло, «овца», 
сЪль противъ него на край качалки; остальные же два парг- 
нера были хорошо извфстны на всьхъ пароходахъ компанш 
«Красная Зв№зда», Дей баг Глпе. Это были Ричардъ Маркт, 


`извзстнЪйпий игрокъ въ покеръ (англ ская азартная игра), 


и Бертранъ Седжевикъ, его пособникъ и союзникъ въ мошен- 
‘ничеств® и плутовств®. Если люди, съ одной стороны, удивля- 


° лись, что таке игроки-спещалисты садились играть съ Возле, 


т, съ другой стороны, они были почти увЪрены, что трое 
изъ игроковъ пресльдуютъ одну и ту-же общую цЪль. На па- 
роходЪ ходило множество слуховъ относительно безразсудствъ 
и громаднаго состояня блфднолицаго, веснушчатаго юнбий, 
‚котораго Восие сумфль переталцить въ свою каюту. Но въ 
одномъ всЪ были увзрены, а именно, что новые друзья етого 
` юноши оберутъ его до ниточки и, когда они придутъ въ Ли- 
верпуль, то у бЪфдняги не’ останется ни гроша даже на то, 
’ чтобы купить себь билетъ до Лондона. 


Н® которые рЪшались даже предостеретать молодого чело- 


вВка, но онъ веЪмъ неизм®нно отвЪчалъ: 

— Я знаю, что дфлаю! Мюрри Весть—прекрасный чело- 
вкъ! Я. ему ‘безусловно довЪряю! . 

Мирри Весть было то имя, подъ которымъ пбтосевонаь 
тотъ, котораго прозвали Восле, т. е. мошенникъ, негодяй; на- 


стоящее же имя этого человВка было извъстно, вфроятно, т-_ 
о ному Богу. Тёмъ не менфе, онъ умфлъ внушать довзре, и _ 
_ «овца», очевидно, еъ полной готовностью  предоставляль_ 
_ отамъ ловкимъ гарподамъ стричь себя, велёдстве чего. даже — 


у врем ея рфшили предоставить ее ея судьбЪ. ть 


— 1? — 


` держать себя, не могли не сознаться, что въ разговор онъ 

весьма интеросенъ и, судя по всему, быль настоящий джен- 
тельменъ; въ настоящее же время его см$лость, какъкартеж- 
наго игрока, удивляла всЪхъ. Такого рода мн®е о’немъ не 
способствовало возможности уединен!я, котораго такъ. желали 
_ игроки, такъ какъ времевами вокругь стола стояла цпфлая 
толпа зрителей, слздившихъ съ живымЪ интерёсомъ за игрой. 
Только благодаря упорной настойчивости Вобпе, игра про- 
должалась въ курительной комват®, куда могъ во всякое время 
войти каждый, кто желалъ. 

— Я люблю имвть руки развязанныхи, —товорилъ Вестъ,— 
здЪеь просторно, & въ моей кают тЪено! — Кром того, я лю- 
блю видфть руки своихъ партнеровъ 

— Это обидное замЪчан!е!—упрекнуль его еврей. Ме 
но Воспе не далъ даже себЪ труда извиниться. 

— Я во всякомъ случа не беру своихъ словъ обратно; 
если вы желаете играть, прикажите подать карты; еслг же не 
хотите, то идите себЪ съ Богомъ и пойте гимны. для меня 
безразлично! 

И каждый разъ кончалось тЬмъ, что игроки приказывали 
подать карты, а потомъ въ своей каютЪ жаловались другъ 
другу, что связались съ змЪей, и что, пожалуй, камфченная 
жертва уйдетъ у нихь изъ-подъ рукъ. 

— Мн ни разу не удалось вчера сдать тз карты, что были 
У меня въ карманЪ брюкъ, такъ какъ этотъ человфкъ одаренъ 
зоркостью ястреба, и вамъ постоянно кажется, что его пальцы. 
готовы васъ схватить за горло. Сколько это окъ выиграль вчера 
оть этой ангийской вафли? Добрую кучу денегъ, надо пола- 
гать! 

_ — Патьсоть пятьдесять фунтовъ, я самт оточитывалъ. 
_ ВЪдь это собственно наши деньги, товарищь! Провались онъ 
совсмъ! Пусть я утону, если не пырну его когда - нибудь 
`ножомъ. въ бокъ! Этоть пароходъ не дасть чнамъ не гроша. 
заработка до тЪхъ поръ, пока онъ будетъ тутъ!.. 

— Ну, посмотримь, что будеть сегодня! Я прост. за- — 

плачу, если сегодня будетъ не легче, чёмъ вчера. Просте обидно | 
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_ подумать, какой славный дохбдъ мы могли-бы имфть съ этой 
вафли, если-бы этоть грузъ, этоть Мюрри Вестъ осталея на. 
берегу! 
Въ такомъ расположени духа оба игрока спустились въ 
курительную комнату, гдё застали Лэдло-—вафлю, и присвли 
КЪ столу въ надежд, что на этоть разъ онъ веецфло попадеть 
въ ихъ руки, и что никто не будетъ оспаривать у нихъ ихь 
добычи. Но радость ихъ оказалась преждевременной, такъ 
какъ едва успфли они приказаль подать карты, какъ Восие 
вошелъ и занялъ свое обычное м%ето. 

Ризардь Маркеъ поднялъ глаза на вошедшаго и сказаль 
что-то внолгол06& своему товарищу, который  подавиль 
проклят!е и сталь проворно сдавать карты, какъ бы желая 
скрыть ловый, подготовленный заранЗе, премъ. Герберть’ Лэдло 
безпокойно ерзаль на своемъ стулВ. ЧеловЪкь вошелъ и по- 
ставилъ на столъ три бокала пива и спросилъ, не потребуется 
ли еще одинъ, но, получивъ рёзый отвЪтъ, посн$шно удалился. 

— Мевя просто тошнитъ отъ этихъ ставокъ по пяти дол- 
ларовъ! Смотрите, мистеръ Лэдло сейчасъ заснетъ вадъ такой 
игрой!—сказаль Марксъ ворчливымъ тономъ, небрежно пере- 
тасовывая карты.—На что же мы будемъ играть? Я ставлю 
семь долларовъ и ДЪло съ концомъ! 

— 0, что касается меня, то не анй сх стран- 
ной усмьшкой замЪтилъь Лэдло.—Я согласенъ играть, на что 
угодно, если мой прятель, мистеръ Весть, будетъ оогласенъ,— 

Что вы скажете на это, Мюрри? 
°—  Тоть равнодушно пожалъ плечами и сказалъ: 

— Нели вы выложите деньги на столь, я готовь играть, 
по какой угодно! 

— Я полагаю, что наши деньги не хуже ваших! — Фдко. 
замЪтиль Маркоъ, не сразу уловивийй емыслъь этого пред- 
_ ложешя. | 
_ < Мы это увидимъ, когда вы намъ покажете ихъ|! — 
отвтиль спокойно Возле. 

- Н»%сколько человзкъ зрителей собралось Вокруг — ‘стола; 
сверху доносился говоръ дамъ, оживленно беофдовавшихь ‚между 
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_ в0обою, лёнивый плескъ волнъ о борты парохода и мфрный 


_ вувшись на спинку стула, и чуть замЪтно сардовически усм$- 


шумъ поршней въ машин. Было нять часовъ пополудни; 
пароходъ уже двое сутокъ находился въ морЪ и черезъ четыре 
дня долженъ былъ пристать въ Куинстоун$. Никому въ го- 
лову не приходило, какъ много могло случиться ва это 
время, 

Игра началась вяло и неннтересно, не смотря на крупныя 
ставки. Сначала Лэдло выигралъ фунтовъ десять отъ Маркса и 
почти столько же съ Седжвика. Зат®мЪ о очастье какъ будто 
повернулось, и выигрывать сталь Марксъ, небрежно придви- 
тавиий къ себЪ одну за другой грудки золота, громоздивиИяся. 
на стол, Раза два Ковие бросалъ карты № отказывался ОТ 
игры; въ такихъ случахъ Лэдло проигрывалъ неизмЪнно. Уды- 
баясь, уплачиваль Лэдло свой проигрышъ, а Маркеъ впол- - 
голоса одфлалъ замфчан|е, что такая игра все одно, что игра 
въ прятки самъ съ собою, если партнеры помивутно будуть 
отказывалься ставить. Но Весть не обратилъ на это никакого 
вниман1я, За это коротков время двое союзниковъ выиграли 
ОТЬ «ОВЦЫ» свыше ста фунтовъ и‘около половины этой сум- 
мы съ Мюрри Весть; тЪыъ не менфе, было ясно, что присутетв!е 
этого послЪдняго смущало и стреняло ихъ, Они играли, какъ_ 
люди, ожидающие съ минуты на минуту какого-нибудь. неожи- Г. 
даннаго нападеня, для котораго потребуются вов ихъ силы и 
способности, а\потому, ногда ударъ, наконецъ, разразился, они 
были до извфстной степени подготовлены къ нему. 

Восие сдаль карты, а Марксъ поставилъь сто фунтовъ, 
Седжвикъ, какъ послушный подручный, также выложиль на 
столь свои сто фунтовъ. На этотъ'разъ Лэдло впервые отка- 
зался играть, такъ что игра шла только съ Вестомъ. 

— Вь такомъ случаз я ставаю 250! торжествующимь 
тономъ заявилъ Марксъ, 

— Триста! — крикнулъ Седжвикъ, выкладывая деньги на - 
столъ. / Са 

Оба партнера обернулись къ Весту, который сидфль, и 


хался, глядя зъ своя ми Залфмъ, доотазь. #9 кармана 
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пачку ассигнащй и банковыхь билетовъ, онъ небрежно кинулъ 
’ихъ на столъ. 

— Я полагаю, что здЪеь будетъ тысяча фунтовы Это 
моя ставка!—сказалъ онъ. 2 

Эта сумма и то напряженное молчан!е, что выразилось на 
мтвовене среди игроковъ, возбудили любопытство въ 66з- 
участныхъ зрителяхъ, которые теперь придвинулиеь поближе, 
а Марксъ межлутВмъ наглымъ, испытующимЪъ взглядомъ сталъ 
присматриваться къ качкВ, стараясь этимъ замаскировать свое 
удивлен1е. 

—— Преврас полагаю, сегодня авглШсюЙ банкъ чув- 
ствуеть себя Ао оли Марксъ. 

—- ВЪроятно, нЪеколько лучше, чёмъ вы чувствуете рода 
въ Данный моменть!— отозвался Восче. 

— Кто вомъ сказалъ, что я чувствую себя не совсЪмъ 
хорошо? Неужели вы думаете, что тысяча фунтовъ можеть 
разорить меня? 

— Я жду вашего отвфта!—сказаяъ Вестъ. 

° = Вамъ недолго придется ждать его; вотъ, смотрите! 
Это что? 
— Это,— сказать Мюрри спокойнымъ, увЗреннымъ тономъ,— 
весъча плохая поддзака тысячи-франковой ассигнажи! 

— Какъ, вы утверждаете?., ь 

— Да, утверждаю! 

— Ну, если вы имфете что-нибудь противъ фраацуаниь 
денегъ, мы попробуемъ что-нибудь другое... Ну, а это доета- 
точао доброкачественно для взыскательныхъ вкусовъ ангаича- 
нина?—съ этими словами онъ выложилъ на столь ньеколько 
`ассигнащй на сумму въ 1,200 англйскихь фунтовъ. 

— Воть моя ставка-—добавилъ онъ. у 

_=— Я удваиваю ее!—ваявилъь Весть такимъ сов” 

° тономъ, что зрители невольно переглянулись: 
Какъ и въ первый разъ, онъ достажъь изъ бокового кар-. 
свертокъ ассигнацй и, не дать себЪ труда пересчитать 
ъ, позожихь на столъ. Глаза его ни” на минуту не ви. 


= 
‘по теперь съ озадаченнымъ видомъ уставившагося па Веста, 
равно какъ и Марксъ. ДЪло въ томъ, что, у обоихъ союзни- 
ковъ вмЪстВ было теперь не болфе 100 фунтовъ, а имъ оста- 
валось или сейчасъ-же выложить на столь 2,400 фунтовъ 
чистоганомъ, или же отдать поставленные ими на карту 
1,200 фунтовъ. Ихъ приводило въ недоум$ не то, что ихъ 
партнеръ могъ располагать такими деньгами, когда, они готовы 
были десять минутъ тому назадъ побиться 0бъ закладъ, что 
въ его распоряжеи никакъ не больше 500 фунтовъ. 

— Я сфль играть вовсе не для того, чтобы сдирать шкуру 


съ медв\дя!—сердито замфтиль Маркстъ, пересчитывая аесиг- 


ващи и бросивъ карты на столъ.—Вы можете иекать себ’ другихъ 
партнеровъ.— Это не игра; порядочные люди такъ не играютъ.. 
Я не играю, Серджвикъ!— обратился онъ къ своему прятелю.— 
Пусть онъ дфлаетъ, что хочетъ, я беру свои деньги обратно! 
Воспе тоже бросилъь карты и, быстрымъ, энергичиымъ 
движен!емъ схвативъ руку Серджвика, удержаль ее на етолф. 
Этоть посл\дн!Й до того растерялся, что привсталь нЪсколько 
на своемъ стулв, при чемъ пять картъ, которыя онъ держалъ 
У себя на колВняхъ, упали на поль, а изъ рукава, его выпаль 
на столь шуллерсюй аппаратъ для подтасовки картъ и ле- 
жалъ теперь на зеленомъ сукнЪ, на глазахъ у воъхъ. Въ выс- 
шей степени удивленный этимъ, Герберть Лэдло емФялся, какъ 


мальчикъ, при вид этого аппаратика. Присутствуюние пере-. 


глядывалиеь между собой, а лицо Восие’а выражало гнЪвъ и 
негбдован!е. 

—- Я этого только и ждалъ!—сказаль онъ, ‘опуская въ 
карманъ аппаратикъ и, воспользовавшиеь растерявнымъ ми- 


нутнымъ смущенемъ Маркса, выхвалиль у него изъ рукъ. 


банковые билеты и сталь пересчитывать и складывать ихъ. 
— Веф вы видфли, обратился онъ къ стоявшимъ вокругЪ 
зрителямъ, — что эти господа оказались именно тфмъ, что я пред- 
полагаль,—не только профеес1ональными игроками, но и шул- 
лерами. Они обыграли вчера моего прятеля на 800 фунтовъ, 


ия намЪренъ возвратить ему эти деньги; остальныя же и 


принадлежать мн, и я беру ихь зади 


Отсчитавь 800 фунтовъ, онъ вручиль ихъ Лэдло, а осталь-. 
ные положиль въ свой бумажникъ. Маркеъ за все это время 
не проронилъ ни. слова; очевидно, онъ не находилъ ничего, что. 
сказать себЪ въ защиту или оправдане, и сознавалъ, что вс% 
присутствующие относятся къ нему недружелюбно, и потому 
молчаль. 

— Клянусь Богомъ, я заставлю васъ пожалЪть об этомъ!-— 
пробормоталь онъ вполголоса и вышель изъ курильной 
комнаты въ сопровождени неразлучнаго съ нимъ Седжвика. 
ВелЪдъ ему раздалея сдержанный см$хъ, и на лицахъ всЪхъ 
отразилось › дедоум не. Что бы это могло значить, что одинъ 
мошенникъ. возсталъ противъ другого такого же мошенника, 
и ночему Вобще вручиль эти 800 фунтовъ своей «овп%», 
которую онъ и привезъ-то съ собой съ спещальнымь намфре- 
н1емъ ев хорошенько постричь?! Ужъ не для того-ли, чтобы 
зарекомендовать себя съ хорошей стороны пассажирамъ судна? 
Или, дьйствительно, этоть человЪкл, долженъ былъ выступить 
теперь передъ ними въ новомъ свт, и всЪ они раньше за, 
блуждались на его счетъ. Никто не могъ ва это отвЪтить, а 
непроницаемый взглядъ и выражене лица молодого человЪка 
ничего не говорили объ этомъ. Онъ не сближался ни съ кЁмъ 
и теперь оставался” все тВмъ-же молчаливымъ, скрытнымъ и 
сдержаннымъ господиномъ, какимъ былъ раньше. Когда онъ 
вышелъ на верхнюю палубу, десятки языковъ заговорили о 
немъ, но никто не могъ сказать о немъ ничего новаго. Только. 
подъ вечеръ кто-то сообщиль, будто его видфли бесздующииъ у 
машиннаго отдзленя съ евреемъ Марксомъ, чго подало по- 
водт къ нескончаемымъ предположевшямъ. 

Высказывали даже предположен!е, что это’ не болфе, какть 
ловкая штука, чтобы отстранить Маркса и компаню и удер- 
жать «овцу» для себя. 

Правда, Марксъ, подкарауливъ Веста у машинниаго отд» 
_ Левя, см$ло подошель къ оскорбившему его публично чело- 
вку и заявилъ, что желаетъь съ намъ говорить. Весть согла- 


_ бился на его желавше изъ чистаго любопытства. Онъ отлично. 


знадт, что не такъ легко отдфлается отъ этихъ мюдей, но ради 
‚ КРОВАВОЕ УТРО. 2 
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своей собственной безопасности готовь билъ выслушать, что 
Марксъ имфлъ ему сказать. Большиаство пассажировъ удали- 
лась въ свои Каюты, чтобы пезеодфться къ обёду, и на палуб 
позади машиннаго отдфлевя было совершенно безлюдно и 
пусто. 

— Я зналъ, что это будетъ такъ!—сказалъ Веестъ.—Вы жела- 
ете получать обратно ваши деньги, не такъ-ли? Но ззайте, 
что вы не получите отъ меня ни гроша! Я обфщаль проучить 
васъ и. проучить Надфюсь, чго когда вы въ другой разъ 
встрЪтите кого-нибудь ‘изъ моихъ друзей, то оставите его въ 
цоков. СовЪтую вамъ это въ вашихьъ же невАЖо - 

Маркеъ заложиль руку за борть своего сюртука и гото- 
вился возразить что-то р%зкое, но затЪмъ варугь измаиль 
тот. . 

— Въ Джексонъ-Сити всё было н®сколько инячь,. во я 
игралъ въ руку Эбъ-Виншоу!— зам тихль онъ мчогозначительно.— 
МиЪ случилось видЪть не разъ, какъ Эбъ въ свое врема стригъ 
овець, онъ быль чрезвычайно ловый пароль въ этомъ два. 
Ну, а теперь онъ разыгрываеть строгаго методиста на одномь 
изъ пароходовъ компан «Красной Звзды» (Веа@ С\4аг). Ска- 
жите, вы знавали его, этого Эба-Винишоу, о которомъ я говорю?. 

— Вамъ хорошо извфетно, что я его знаю! Онъ проучаль_ 
двухъ-трехъ изъ васъ, помнится, но, какъ видно, вамъ его. 
уроки, не пошли въ пользу. Но теперь онъ сдЪлаль свое и. 

- выбился на дорогу, й теперь у него есть и другое дао, 
мистеръ Маркоъ, бывиий*иЪкогда Робертомъ Торномы * 

Маркеъ разсмфялся при упоминая одного изъ его много: 
численныхъ ложныхъ именъ. 2. 

р — Положительно, удивительно, какъ см шиваются фамилии, _ 
когда толкаешься по свЪту. Въ данный момеять вы подъ Ё 
англ йскимъ флагомъ, а я подъ ифмецкимъ, но я полагаю, 
_что суть’ вое‘та же, а это самое важное. Но воть въ . С 

Фо, Мюрри м что значить эта ваша дели: с. 


— я этого не отрицаю! Ко что съ вами сталось, что ыы 
_ ссоритесь съ людьми изъ-за _ 800 _фунтовъ чужихъ денегь, . 
°тыхъь въ игр? 

— Развз я не предупреждаль васъ? 

— Что же изъ того? Я ему не бабушка, чтобы оберегать 
его. Разъ онъ любить чествую гигру... 

— Честную! повториль съ особымъ выраженеыъ , Весть. 

— Ну, полноте, не будемъ ссориться! Вы угадали мой. 
премъ, и я, такъ и быть, готовъ поплатиться за свою нелов- 
кость 50 фунтами изъ моего кармана.--Отдайте ему 400 фун- 
товъ, и я скажу, что мы квиты! 

— Оньъ ужь получиль свой деньги! 

— Я видфлъ, но вы можете измфнить это; пусть онъ по- 
пучать 400, и мы заключимъ хировую! 

— ВЪдь, я уже сказалъ, что не отдамъ вамъ ни гроша, & 
_развф вы когда-либо видфли, чтобы я измфнилъ своему Слову? 

— Но на этоть разъ вамъ придется это сдфлать! 

— А-а, мы доходимъ до крупнаго разговора! Воть каЕъ 

— А знаете-ли вы, вто Фдетъ съ этимъ пароходом? 

— Ко... Во-первыхъ, вы, а, во-вторыхъ, другой такой Жо 
шуллеръ, какъ вы, по имени Седжвикъ! 

— Оставьте его въ покоМ Это совефмъ РИ А 
Воть, скажите мнЪ лучше, слыхали-ли вы имя миссъ Джесси 
Гольдингъ? Она занимаетъ парадную каюту № 23; она деть 
въ Англ, гдф должна состояться ея свадьба, такъ какъ 
теперь трауръ по братВ ея ЛювелЪ Рольдичгъ, который быль 
убитъ въ прошломъ году въ Джаксонъ-Сити! 

— Ну, тавъ что же? % 

_ — Да ничего! Когда я получу свою долю... 

_—_ Сейчасъ-же, сшю минуту!-еъ веобычной горячкестью 
отита `Весть, и прежде чфмъ Маркоъ усифлъ спохватиться, 
_онъ схватиль его за щивороть и 65 непостижимою силою 
швырнуть его головою внизъ въ трюмъ. 


Ш. 
Прахь отъ ногьъ ея. 


На слЗдующ день по утру высокочтимый викарй Джонъ 
Трю, доставъ изъ портеигара большую дорогую сигару, благо- 
душно закурилъ ее и сталь говорить о самопожертвовани и 
самоотвержен1и. 

— Черезъ три недЗли я буду на своей каеедр, а вы будете 
праздновать свой медовый м\%есяцъ! Позволительно-ли мнЪ 
сказать, что я охотно помфнялея-бы съ вами! Ре 

— СдЪлайте одолжене! Въ Америкз мы говоримъ все, 
что намь хочется сказать, и воть почему насъ нВкоторые люди 
.‚ называють вульгарными.— Но зам тьте, высокочтимый викарий, 
что чароходь является по-истин® превосходнымъ мЪетомъ для 
‘всякаго рода болтовни, шалостей и глупостей! Воть почему. 
быть можеть, всв мы такъ прекрасно себя чувствуемъ здЪеь. 
Здфеь сбрасывается всякая маска стВенательныхь прилич, 

и вся дВлаетъ, что хочетъ, что ему вздумается; здфеь ды- . 
шется какъ-то легко и свободно. Взгляните только, что д%- — 
лается съ нашей интеллигенщей, какъ только она иочувствуеть 
себя въ открытомъ мормМ Смотрите, этотъ пожилой господинъ 
съ длинными баками, что забавляется кидавемъ картошки въ 
волны, вздь это глава и предефдатель одной изъ крупнйшихъ 
издательскихь фирмъ Нью-Горка! Могу себъ представить, что 
сказали-бы члены Сешигу-СИИ”а, если-бы увидбли его за та- 
кимъ занятемъ! А вонъ нашь прмятель священникъ изь Дур- 
гама съ такимь усердемъ увлекается игрой въ шарики! Что 
если-бы онъ потратилъ столько же усермя на свое дфло, онъ — 
могъ-бы обратить половину дикарей на земномъ шарз. А черезъ 
недЪли двЪ онъ будеть, какъ и прежде, читать свои проно- 
ввди и молитвы, какъ будто ничего не случилось! 

— То-то и есть, сказала задумчиво Джесси, —что на паро_ ‚2 
‚ ходахъ никогда ничего ве случается! Мы встаемъ по утру жа: 
ложимся спать, потому что такъ надо. Но взгляните только ге 


_на’ это море и спросите, кому здесь охота подумать о Е 
или приняться за какое-нибудь дЪло, кромЪ какъ только слф- 
дить по цфлымъ часамъ за этимъ прибоемъ волиъ, за ихъ 6ез- 
конечной игрой и переливами. О, какъ я люблю его! Я люблю 
думать, что эти` волны и черезь тысячи лфиъ будуть все ть 
же, что теперь; что море всегда одинаково, чго никто, увидЁвъ 
го даже черезъ много лВтЪ, не воскликнетъ: «0, какъ оно’изм{- 
-нилось!» или «гдВ-то любимое мое м3етечко, которое такъ нра- 
вилось мнЪ когда-то?»—Нфтъ, мнф кажется, что если-бы кто®. 
вибудь простоязъ здвсь милжюнъ лВть, то море осталось-бы 
все то же! И эта узфренность въ немъ, это сознан]е, что оно 
никогда не даетъ вамъ ОчАОНаА, никогда не обманетъ 
васт... г 

’ — Развф только въ твхъ, не о поэтических обетоя-` 
лельствахъ, когда нельзя бываеть являться въ общему столу.—= 
шутливо замВтиль викар.—Но ВЪ такой день, какъ сегодня, 
объ отомь легко забыты 

ДЬйствительно, погода стояла такая великолфиная, что у 

всфхъ на душЪ было весело; звоный смфхъ и шутки разда- 
вались со всЪхъ концовъ палубы. Океанъ, какъ-бы аЪжась на 
солиць, лЪниво дремалъ, глубоко вздыхля во сн полною грудью. 
_ < Ахъ, какъ это великолфино!-—зоскликнула Джесси въ 
порыв искренняго энтузазма.— Но, вроятно, потому, что такъ 
великолВино, это не будетъ продолжительно, а если-бы всегда 
такъ было, то мы перестали бы признавать всю красоту и вели- 
колуШе этой картины. Предноложимъ, что кто-нибудь заявьлъ 
бы намъ, что зсе это, и яркое солнце, и спокойное море, и 
наше мнимое бездЪйстве, которымъ мы такъ жадно наслаж- о 
даемся эти дни, продолжится мЪсяцы и годы. Не показалось-ли 
бы вамъ все это скучнымъ и неинтереснымъ? 
_ < Пожалуй, в вашь праятель издатель тоже не сталъ бы 
забавляться бросавемъ картофеля!--замтилъ викарй. 

_— Ахъ, онъ такой славный и жена его тоже. Она вчера 

ла, = рвы ромавъ или повфсть и просила’ меня про- 


$: 


вЪсти и романы. И когда я сказала ей, что. всегда одолжаю_ 


ая г о 8 — а 
книги, то она, видимо, измнила свое мнЪн!е омн®; видите ли, 
если всЪ будуть только одолжать другь у друга книги, то у 
издателей совсфмъ не пойдетъ торговля. Н%которые люди по- 
ложительно не могутъ выносить людей, которые прямо или 
косвенно вводять ихъ въ убытки! 

— А между тЗмъ большинство людей старается одолжать’ 
книги И ЗОНТы,—ядовито зам$тиль викарй,—и общество оди- 
наково снисходительно относится къ тому и другому, къ лю- 
дямъ, которые одолжаютъ книги и распущенные зонты. Поемо- 
трите, напр., на нашего Вобте.,.. 

Джесси быстро обернулась, какъ будто ожидала ^ увидьть 
его у себя за спиной. 

— Гдь же онъ? —спросила она 

— Я только упомянулъь о немъ,— продолжалъ ие 
чтобы сказаль, что онъ отличается оть общаго уровня ему по- 
добныхъ тфыъ, что носить украденный зонтъ аккуратно ело- 
женнымъ и въ чехл%. На ручкф зонта даже имя влад®льца! 
Ахъ, да, я вспомнилъ, что вчера разыгралась. какая-то круп- 
ная сцерза, воры были наказаны! Но получили ли свое чест-. 
ные люди, этого я не знаю. 

— Мнотеръ Дарнилль, АНИ антрепренеръ, ‘гово- я 
риль, я слышала, что молодому Лэдхо возвратили 4.000 дол- 
ларовъ. Я бы хотВла знать, что это была за штука, какъ это. 
все случилось. А знаете ли, господинъ викар, что я сего- 
дня опять всю ночь видЪла вашего Восие’а во снЪ! Олъ п040-. 
жительно преслЪдуеть меня; нфлъ, я должна пойти и погово- 
рить съ нимъ,—я не могу иначе, Знаете, если онъ мнЪ ска- 
жетъ: «Джесси, прыгни за бортъ»,—мнЪ, право, хат что 
я прыгчу! 


— Я совфтоваль бы вамъ отъ души поменьше интересо- — 


_ валься этой подозрительной личностью; мистеръ р 


; Г вамъ, вЪроятно, хо же самое! 


когда ВЫХОДЯТЬ замужъ за лордовъ. А теперь онъ, словно. 
отецъ-исповздникъ, бесздуетъь съ ними! 

— Я  долженъ сознаться, что миссъ Лотти о 
весьма интересная дфвушка, и что ея подруга, —ее, кажется, 
зовутъ Дора,— прекрасная душа, она такъ мило, такъ др‘ же- 
любно разговаривала со мной и даже обфщала придти послу- 
шать мои проповзди въ Лондон 

— Ахъ, какой прогресеъ, какъ это Уатонно Право, 
вамъ слБдуетъ приглашать и Косйе’а. Это былъ бы прекрас- 
ный семейный кружокъ слушателей! 

Викар неодобрительно покачадь головой. 

— Вы, какъ вижу, задумали возродить этого негодяя! Не 
забудьте только, что я предостерегалт васъ. Видите, мастеръ 
Бэнтамъ зоветъ меня, в?рно что-нибудь касательно сегозняш- 
няго концерта! Простите»если я покину васъ на. минут! 

_— Я почитаю въ темъ отсутстыи валиу книгу! —ска- 
зала Джесси И осОНожихась въ креслВ съ книгой въ рукЪ. 

Но не прочла она и трехъ полныхъ страницъ, какъ ее не- 


удержимо потянуло къ обществу живыхъ люте4; она вскочила. 


`с0 стула и направилась къ кормовой части палубы. Почтен- 
ный издатель продолжаль свое прежнее заняте, а бупруга 
его уже опять убфждала какую то барышню читать ‘романы, 
издаваемые ея мужемъ. ДЪвушееъ изъ казино мужчины уго- 
‚ варивали полюбоваться какими-то искренними картинками, и, 


‚ при этомъ ть и друме громко смфялись. . Театральный айре- 


пренеръ растянулся во вею свою длину въ качалк и, слвунувЪъ 
на лицо свою панаму, сладко спалъ. Здфсь же, неподалеку, 
Джесси. увидфла и Вогие’а. Онъ стоялъ совершенно одинъ и, 
облокотившись на перила, задумчиво смотрьль вдаль, въ ту 
‘сторону, гдЪ лежалъ американск!й материкъ. Его же густые 
` черные волосы выбивались изъ-подъ охотничьей дорожной 


- _фуражечки, его высокая фигура какъ будто утратила свою _ : 


обычную сутуловатость въ просторнаго покроя плать В. й 


% 
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казалось, что въ данный моменть опъ смотрль молоделькимь 
мальчикомъ, вопреки своему тридцаля-пятилФтнему возрасту, 
какой ему приписывали здфсь на пароход\, 

Поровнявшись съ нимъ, она почти безсознательно остано- 
вилась, и ея желан!е заговорить съ нимъ, пользуясь просто- 
той нравов" но палубЪ парохода, заговорить и познахомитьелт 
съ нимъ было такъ сильно, что она не могла сдвинуться `Ъ 
мЪста. Какое торжество услышать исторшо этого Вовие’а изъ 
его собетвени ХТ сть! Когда-нибудь, не сейчас, конечно! 
А если нфть, то что онъ могъ сдфлать ей здЪеь, на пароход? 
И, ве подозрёвая даже, что одинъ взглядъ, одно слово съ 
этимъ человЪкомъ измфнять вс ея плане, измфнять всю ея 
жизнь и создадутъ ей новое существовав{е, ‘она необдумаино 
приблизилась къ нему, къ этому опасному человЪку, и обра- 
тилась къ нему съ вопросомъ: 

—. Вфль, вы не можете видфть да Америку, не правда 
ли?—въ тон и голос ея слышалась легкая насмфика. 

Онъ обернулея и окинулъ ее своимъ проницательнымъ. 
взглядомъ съ головы до ногъ, заглянулъ ей въ самую душу, 
какъ ей показалось. Джесси чувствовала, что отъ такого взгляда 
нельзя никуда уйти, и невольно покраен$ла. 

— «Почему вы такъ думаете?—отвЪтилъ Восце.— Развё 
мы не можемъ видЪть мысленно то, чего уже не можеть уло-. 
вить налие зрЪне? Я могу видЪть теперь Америку такъ же 
ясло, какъ вижу васъ, и даже ясн%е и живфе, чВмъ кого-либо 
изъ проходящихъ здфеь въ нфсколькихь шагахъ оть мена! 

И онь немного посторонился, чтобы дать Джесси мЪстечко 
рядомъ съ собой, какъ будто онъ быль увфренъ, что она 
останется здфсь, подлЪ него. 

Она, дЪйствительно, не пошла дальше, а стояла, любуясь. 
па плескъ волнъ о бока парохода и задумчиво слЗдя за ихъ 
зуБиными хребтами. Восие тоже молча глядЪль на море, и 
его вдумчивое настроеше какъ-то невольно передалось ей, — 


многое, чего не видятъ наши глаза! Когда я была ещ 
бенкомъ, то любила воображать себя кЪзмъ-нибудь други 
и. 


‚© оныъ сокровеннымь 2;—я же м 
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говорила себ мысленно, «смотри, Джесси смотритъ на тебя!», 


‘залфиь, когда, бывало, огонь разгорался въ камин$ до-враева, 


пи$ тоже казалось, что я вижу въ огнф свое лицо. МнЪ кар 
жотся, что веВ мы это испытали, не правда ли? 

‘Да, я такъ полагаю, за исключен1емъ, конечно, тёхь слу- 
члевъ, когда человфкъ очень памомнящь цы самодоволенъ; 
челов къ самодовольный никогда пе можеть отрышиться оть 
своей особы, его самомнЪн!е всегда заслоняеть ему его истин- 

ный обликъ; онъ никогда не хочеть бесфдовать по душ съ 
‚ всматривать- 
ся гъ оборотную сторону моего я, въ разные моменты своей 
жизни п каждый разъ, когда л вспоминаю или думаю о про- 
тломъ, я переживаю огс още разъ мысленно во всей его 


реальной полнотё ‘. соть момееть, Богда вы пришли, я 
именно. переживаль эд ъ такедь сцепъ! 
-— Дхь, раскажите ‚ сожалуйста, что-нибудь объ этомъ! 


д такъ сы солала : эты-—восклыкнула Джесси. 

‹- Прежде я -2чу гкамъ поставить бсдинъ вопрось!: -ока- 
залъ онъ спокойно, глядя ей прямо въ глаза.-—ЗачВыъ вам 
хочется знать? Это, неправда ли, совершенно резонный во- 
росъ? 

—. Да, но что вы хотите, чтобы я вамъ отвфтила #, вего? 

— Я хотфль бы, чтобы вы ышЪ сказали, какой интересъ 
можетъ возбуждать въ васъ человфкъ, одно случайное прико- 
сновен1е котораго вамъ кажется кастолько отталкивающимъ, 
что вы подбираете свои юбки, когда онъ проходить мимо? 

Милое личико Джесси было красно, какъ шонъ, когда она 
подняла глаза на своего собесвдника, чтобы отвфтить ему. До 
этог. момента, какъ. большинство легкомысленныхь неносред- 
ственныхъ натуръ, она никогда не думала о томъ, что каж-. 


_ дое явно выраженное ощущене или впечатль ше, будь то чув-_ 


_ ство. импали или отвращеня, неизбфжно влечеть за собой 


свои. послздетвя рано или поздно, 
о — 0, право же, вы ошибаетесь! Вы хотите смутить меня! 
_— А-а... такъ это было не болЪе, какъ женская уловка, мимо- 


$: 


ное желане польстить тому скучно-умному господину, кото- — 


раго вы водичаете викаремъ.. Это, конечно, возможно! А ему 
это, быть можеть, даже даетъ новый поводь проповфдывать: 
° милосерде и долготериие и затЪмъ сладко спать по ночам, 
Это—клерикальный инстинхтъ, который мн% часто приходалось 
каблюдать у людей его профессш; воз они склонны. къ дре- 
№:Ъ, потому что для этсго дзла всего болЪе подходятъ маяг- 
юмя, рыхлыя, покойныя натуры, не испытываюния цозывовъ 
къ проявленио своей личной энергш, своихъ душевныхъ силь, 
не стремящяся впередъь по новому пути, а слфдуюция по ия- 
тамь другихъ, оттого и взялось слово «посльдоватеди»! 
— Скажите, вы авгличанинъ?—спросила Джесси. 


— Я быль имъ 10 льть назадъь и, быть можетъ, стану _ 
опять, но однажды я отряхвулъ прахъ съ ног®, монхь и ска-. 
залъ, что никогда больше не вернусь въ эту страну. Однако, 


_ прахъ родной страны дипнеть к амъ. Вамъ, американ- 
цамъ, можно многое простить им за то, что, неемотря на 
нЪкоторую натажку въ выражешяхь и слишкомъ высокое мн$- 
ще о себЪ, вы все же питаете къ своей странЪ ничфыь не по- 
колебимую любовь,—за это-то я и люблю ваеъ| - 

— Только за это, и ни за что боле? 

— 0, нётъ, у васъ много хорошихъ качествъ, цочти 
отольво же, сколько и дурныхьы Вашь финансовый тенй по- 
разитедень; ваши женщины прелестны и миды, но очень не- 
многя изъ вихъ женщины. Вы презирзете какъ будто бы. 
евоихъ воперниковъ, а между тЬгь стараетесь подражать им 
во воемъ. Вы сознаете свою силу и мощь и склонны хвасталь 
этимъ. Когда вы въ гнфвЪ, въ васъ иЪтъ истиннаго велико- 
дуция великой нацш. Вы еще не совсЪмъ знаете мровую игру’ 
но вы учитесь ей и, быть можеть, ужъ не далеко то время, 
когда вы можете слать везичайшею нащей, если только. 
усшфете. Ваша главная бЪда,—это богатства, капиталы и с 


Е 


дальный ака: онъ разсмфядея Тихим, к. шмъ | 


смз хомъ. $ 
‚ Девон на его не то съ етом, 3 не то с" 


— 


говорить, какъ развитой, сердечный и порядочный человфкъ. | 


Но его 1вутливое отношен!е задЪло дЪвушку за живое. 

_ -_ Вы, кажется, смфетесь надъ Америкой, я никому не. 
позволю этого!-воскликнула она вЪсколько вызывающимь 10- 
вомъ.—Ни одинъ англичанинъ не можеть насъ понятьи & м6- 
жду твыъ во, вы пишете о насъ цВлыя книги. ВЪроятно, 


едва; вы успфете сойти на берегъ, какъ васъ осадять разные - 
газетные писаки, и вы станете сообщать имъ разныя не- 
\ 


былицы! 

— Когда я сойду на берегъ, то уйду какъ только воз- 
можно дальше оть воякихъ газетныхь писакъ, какъ вы изво- 
лили выразиться, мисоъ 

—щ Такъ, значить, это неправда, что... 

И Джесси снова вспыхнула и смолкла на полуслов$; она 
чуть было не передала ему, тьхъ слуховь, которые ходили о 
немъ среди пассажиров 


‚ — Прошу извиненя, все это-сущая правда! Я, дфйстви- 
зельно, человЪкъ съ инЪкоторымъ прошлымъ, ‘которое я 0су- 
жденъ повсюду носить, за собой. И когда я сказалъ вал, что. 
могу ВИДАТЬ Америку, то хотЪль сказать этимъ, что могу ви- 
дЬть нЪчто изъ моего прошлаго, что я радъ быль бы совер- 
шенно забыть, & вменно лрощане съ другомъ и его довЪре 
къ человЪку, не заслуживавшему этого довЪря. Въ тоть мо- 
ментъ, когда вы пришли, я видъль себя вмфотВ съ этимъ дру- 


да. Его, видимо; забавляло ея 
омущене, и явилось же оддержать въ ея глазахъ ту’ 
` скандальную роль, какую ему навязывали здЪсь. 


« 


гомъ на бивуак поел выгодной продажи скота, за дымя- › 


щейся миск Й супу. Повурите ли, я сейчасъ ощущаю тотъ 


самый голодъ, что испытывалъь. тогда. Это, вЪфроятно, змяне_ : 


морского воздуха возбуждаеть аппетиты 


_ < НЬЪь, это потому, что думаешь о д Я викогда не 
могу читать, что героивя Фстъ или пьетъ, безъ того, чтобы | 
мн. а ве Захотвлось поЪсть или выпить того же, что она. _ 


1 


-% 


что вульгарно. или прятворно. Глупы’ ть, Ето ‘судятъ. о чело- 
вЪкЪ, не зная его! Я, конечно, не говорю о женщинахъ, такъ 
какъ для нихъ истинное суждеве не аграеть большой роли; 


‚он сегодня мило говорятт одно, а завтра другое! ОнЪ вЪрятъ 


всему, а имъ никто не взритъ, и порою онЁ сами бываютъ 
не рады, когда къ ихъ словамь отнесутся серьезно! 

— Вы это говорите объ американкахь? 

— О всЪхъ женщинахъ вообще! | 

— Да вы, какъ видно, женоненавистникъ. Въ такомъ слу- 
ча зачЪмъ вы разговаризаете со мной? 

— Я стараюсь васъ научить, какъ можно видфть Америку 
на разстоящи тысячи миль! › 

Джесси вздохнула нЪсколько патетично. 

— ‘Ахъ, я люблю Америку! — сказала она. 

‚ — И готовитесь покинуть ее’ добровольно! — добавил 

Вестъ. | Е 

— Вс американцы на врем похидають ее и возвра- 
шаются оняты . 

— Но вы, напр., не возвратитесь назадъ. Вы продали свое 
родовое право за обладавше замкомъ и родовитыми предвами! 

— Кажъ вы см$ете говорить такъ со мною? Что. я такое 
сдфлала?.. 

— Вы поставили мнЪ вопросъ, и я отвётиль вамъ на "ного. 
Когда вы вернетесь къ тому чернорясому господину, который 
хвастливо именуеть себя служителемъ Бога, то можете 
подтвердить ему, что вы видфли шуллера; паразита, бездфль- 
ника, который не достоинъ коснуться вашего подола. Но онъ 
не оправдывается и не просить васъ думать о немъ ‚лучше, 
что онъ только хочетъ научить васъ, какъ вамъ видфть. Аме- 
рику, которую вы легко можете забыты. 

Джесси, привыкшая къ льстивой нохваль мужчинъ, къ по- 


_ стоянному обожанно ихъ и преклоненшо передъ ея красотой и 


боталетвомъ ея отца, почувствовала при этихъ оловахъ Вовие а, 
словно кто-то удариль ее по щек$. Она, какъ всё. молодыя 


аа обладаяа чо лохов памообаадоьля, 
о, 


о отд кольнуло ее до глубины души, и, гиЪвно` топаз 
ногою, она повернулась и ушла въ свою каюту. 


А Ворие остался на прежнемъ мфстЪ и, повидимому, 


продолжаль прерванную нить своихъ размышленй. 

Поступки, о которыхь онъ желалъ бы забыть, вставаля 
передъ нимъ; годы изгнаня, одиночества, нужды, годы без- 
прютныхъь скитан! оживали въ его душЪ; неблаговидные 
поступки говорили ему о быломъ позор, внутрен голосъ 
упрекаль и обвинялъ его. Лица, которыя онъ охотно схоро- 
нилъ бы на взки въ глубок1я могилы, оботупали его, и постоянно 
мучивийй его страшный призракъ отчаянйя снова возста- 
валъ передь нимъ и рушилъь его настоящее, отвергая его. 
Нетерифливо тоннувъ ногою, Мюрри Вестъ принялся нервно 
ходить взадъ и впередь по палуб, не глядя ни на кого и ни- 
кого не зам чая. Вдругь е Марксъ дотронулся до его локтя. 

—- Что же, зао ды теперь?— спросилъ онъ. 

— Ни гроша! Я уже сказаль! * 

— Аа, но я видЪль васъ съ Лжесеи! 

— Что же, изъ того? 

— А 10, что я хотЪль-бы знать, извЪетно ли ей, отчего 
умеръ ея брать Л!юнель Полагаю, что ‘ей это неизвЪстно, 
‘Ну, такь вы заплатите мяЪ сегодня-же? ` 

Вость сдЗлалъь порывистое движеше и схватиль Маркса 
‘за руку. . Е. 

— Н\ть!—проговорилъ НЫ этого не будеть!-— 
и при этомъ онъ такъ сжалъ руку еврея, что тоть завопилт» 
какъ дитя. Когда онъ посл взглянуть на свои пальцы, то 
они были сини и багровы, какъ будто побывали въ желфзныхъ 
тискахъ. 


ТУ. 


О медовомъ ‘мёсяц8. 


“По утру, въ ярые солнечные дни, каж стояли все вромя, 


№, 


вся. палуба кишрла всякаго рода людьми. Пестро разряжен- _ 


выя. ‘американскя пфвички изъ казнно порхали то туть, то : 


словно бабочки, ‘перелетавшя съ цвфтка на Зе? 


Ее и: 


Степенные старые джентльмены, не молодые или черезчуръ 
древн1з, въ сопоовожненн  вэжаыхь, упитанныхъ врачей, 
благодушно гр®т=св на солнц или читали Газеты. 

Молодежь громко шутила и смфялась, шумно выражая свое 
жизнерадостное настроен!е; нечзбЪжный надоЪздало, не мо- 
тушдй жить б6зъ того, чтобы не устроить какое-нибудь 
обтиветвенное ув@сехе21е, переходилъ отъь однихъ къ другамъ,. 
‹ообщая зсвмъ свои проекты и программы предстоящих 
увеселен!, при Чемъ каждый охотно давалъ ему свой долларъ, 
лишь-бы отвязаться огь него. Викарй очевь серьезно 0е- 
сВдоваль’ съ Джесси о предотоящемъ ей замужествЪ, а зат мъ 
разговоръ незамфтно перешелъь на медовый м%сяцъ. 

— Я проведу его сперва въ Парижб,— весело щебетала 
Джесси, —мн® положительно весело думать, какъ вокругь мекя 
будуть суетиться во эти провор. уаленькня франпуженки. 
предлагая мн самыя изя самыя  невообразимыя, 
шляцки, настоян]я блестянйи фантази изъ кружевъь и перь- 
евъ... Мы будемъ цфлые дни ходить по магазинамь,, закупая 
о все, что только мн захочется, а когда намь уже нечего 
_ будетъ покупать, тогда мы поздемъ на итальянск!я озера. 
_Какь вамъ кажется, г. викар!И, благоразумно-ли будеть ©ъ 
моей стороны цовезти моего мужа на итальянсйя озера? ее 
— Вы, ввроятно, опасаетесь, что, обезумф въ отъ, ваших 
ухаживаюй при содЪйетыи портнихъ и модистокъ, онъ. + 

деть искать спасеня въ водахь озеры.. Г 

— Н\ть, не то, но’ почему-бы мн не насладиться Вполн 
своимъ медовымъ м$сяцемъ?! Мой отець повупаль мн 

шшизельно вов; вакъ видите, ошъ купиль мн даже мужа. И: 

Нью-ркъ наскучилъь мн, я тамъ все видфла, все знаю. НЕ 

_ Какь вы думаете, буду ‘я. счастлива замужемтъ? ик 

— Я воей душой надфюсь, что-вы будете счастливы, на- 
сколько только можеть предвидЪть человЪкъ, ваше ‚озаотье, 
_ мн кажется обезпеченнымы 

_ <= Вы хотите этамъ оказать, что можеть слу 
многое, чего мы вовсе не ожидаемъ! Наир., судно ото 
‘потонуть, вы можете свалиться въ воду и т, д? 
ЗИ | 


_ — Боже упави! Я твердо вфрю въ милосерме Боже и 
потом увъренъ, что судво это. ве потонетъ; кром!, того, 
капитану говорилъь мн, что на немъ есть помьщеню ©ъ 
чепровицаемыми перегородками... 

— Если тажъ, то я желала-бы, чтобы въ одно изъ этихъ 
помфиенй задерли этото человЪка; я чуветвую, что овъ стоить 
у мена за ецивой и омотрить на меня своими. Грустными 

_ тлазами. Я положительно боюсь его, г. викар; отъ его взгляда 
меня морозъ подираеть по кож, какъ будто Жто-ть водить мнь 


скребниней по спинз. ВЪдь, онъ стоитъ`тамъ, как разь подль - 


большого чана, неправдз-ли? Я надФюсь, что у него нЪтъ при себь 
` фотографической камеры! Только, Бога ради,не говорите ми, 
что У него есть камера!--забавно волновалась Джесси. 
— Ничего подооваго! — уснокайваль е@ высокочтимый 
вика1Й. —Онь даже не смотритъ въ эту сторону! ; 
— = Ну, это ужь вовсе нелюбезно и немило съ его ото- 


роны! - иадувъ губки, продолжала она.— А все-таки я очень рада, 


что у него ифть при еебЪ фотографическаго аппарата! 
ВикарЙ усм®хнулся. 


_ -— Да, онъ ушель.. Вамъ нечего болфе боатьок. Онъ, з 
кажется, уриваеть съ этими малевькими и екадными` 
ибричками! — оказаль викирИ. — Боже мой, какъ время-то. 


пдетъ!—вдругь воскликнулъ онъ.— Уже одиннадцать часовъ, а 
я еще не пилъ своего утренняго кофе! 

— Такъ ‚ почему-же вы не идете пить его? Люди могуть 
подумать, что мы ©ъ вами помолвлены, если мы всегда ‘будемь 
сидфть тавъ другь подлВ друг В\`ь, мы же не помолвлены 
съ вами, неправда-ли? 

— Боже сохрави, у меня жена и пять челов%къ дЪей въ 
ЛондонЪ!-—скороговоркой промолвялъ викарЙ и съ дьлоБымь, 
озабоченнымь видомъ поснфшио снускалоя внизъ. 

Оставиись одна, Джесси `подбфжала къ своей  тетьф, 
| сопровождавшей ее въ Европу, «7оследней роз Зону 
Е _какъ ее прозваль Бонтемх. 


= 


—_я ‚увФрена, да) ы 

— Такъ что, если этоть господинъ вздумаетъ пресл%- 
Доваль меня, папа суметь помВшать ему? 

— Сь чего тебБ пришла подобная мысль въ голову, 
Джесси? Этотъ человЪкъ даже никогда не смотрить на тебя. 
Что за глупости для такой разумной дВвушки!.. 

— Я вовсе не разумная, тетя Эва, а то я не согласилась 
бы стать женою лорда Истрей... Взять старый исторический 
замокъ и н%Фоколько парт какихъ-то чужихъ предков, какъ 
говорить мистерь Весть! 

— 'Да будь же ты резонна, а ты готовишься запять 
видное и высокое положене! 

о — И онь говориль мн то же самое! Но, право, тетя 
Эва, я не намВрена больше разговаривать съ этимъ чело- 
зЪкомъ, если только меня къ тому не вызоветь чо 


стечен!е обстоятельствъ! 


— Какого же рода обстоятельства могутъь вынудить пеба, 
&ъ т0му? Я прожила 41 годъ на свЪтЬ, и ни одинъ мужчина, 
который мнЪ почему-либо не“нравился, не осмфлилея „вагово- 
рить со мной! Я не хотВла знать никакихъ обстоятельств! 
’Джееся взглянула на остроносое, вытянутое лицо своей 
тетки и охотно повфрила ей, что пикаюмя обстоятельства зе 
могли заставить мужчину безъ особаго  желант съ его сто- 
роны разговариваль съ иею. 
— Во всякомъ случа, я не жедаю себВ портить удоволь- 


` стве этой пофздки изъ-за того, что какой-то мужчина взду-. 


мать смотрзть на меня!—р%№шила Лжесси.—Воть и все! У 
меня остается всего нЪсколько дней попользоваться полной 
свободой! ВЪдь, Керальдъ говеритъ, что мнВ пора становиться 
степенной и серьезной, и ужъ, конечно, если у меня будеть 
желтая штофная карета съ фамильными гербами, и все тому 
подобное. Ахъ, Боже мой, для чего я все это ие 


чфыъь онъ не береть васъ вмфетб. меня, тетя? 


Возмущенная такою р8чью, тетушка не нашлась даже- что 
отвфтить, и Джесси, опасаясь, что та сейчасъ. о 
зы- 


на нее громомъ упрековъ, поспфшила убЪфжать внизъ въ му: 


эрие бросилъ карты и, быстро схвативъ руку Селжвика, дер 
ее на столф»... (къ стр. 16), - 


- КРОВАВОЕ УТРО. + 


альный залъ и, прис№въ къ рые 9 стала  изливаль 
волновави!я ее чуь ва ВЪ шумныхъ аккордах какой-то бра’ 

‚ вурной. пьесы. = 

Ноу странио, ‚ каждый изъ этихъ аккордовъ словно дразнилъ 
ее, насмЪшливо повторяя ей слово; «обстоятельства, обетоя- 
тельства!» 

ДЪЬйствительно, въ ототь самый вечерь, когда во налубы. 
были ярко освфщоны, и парохолный оркестрь игражь у 
тлавной лфствицы, ведущей въ каютъ-компанию, среди паеса- 
жировъ вдругь разнесея слухъ, что одинъ изъ резервуаровт. 
съ аммИакомъ лопнулъ, и что люди внизу задыхаются, и 
нЪфеколько машинистов уже задохлось, Переполохъ произо- 
шелъ страшный, и только благодаря замЪчательному хладнокрошю 
и рёпиительности капитана Росса удалось успокоить пассажиров? . 
Онъ просиль вофхъ оставатьея на м®стахЪ, Ув рия, что ото 
суп4й пустякъ, что пароходу не. грозить ни малой оиао- 
ности, и что къ спасено трюмовыхь пассажиров ^ принять‘ 
вов необходнмыя м\ры, что докторъ уже подаеть помощь 
бъдному насолевно парохода, но что, вели въ чел. пасоа- 
жировъ первато и второго класса есть врачи, то участ ихь 
будеть не лишнее. ЗатЪмъ онъ поспМиль озуЪъ ВАВТ, 
чтобы распорядиться  устранещемъ удушаитой. зриофири- 
воднорить порядокъ на нищньй палуб. 

: Между тВмъ люди, выбфгавийе снизу, увЪряли, что ‘тамь 
настоящее цекло, нечь огненная, что никто тамъ ‘пяти му, 
вутъ живъ ие останется. Но Мюрри Весть оттолкнул». изъ 
въ сторону и быстро сбЪжалъ внизъ, а на другой ‘день-дюзи 
товорили, что онъ работаль, какъ никто, что онъ вынесь ва’ 
своихъ рукахъ десятки человктъ, что трое _умерао” она’ 60 
тлазахь, но онъ не переставаль помо "страждущим оо 
глубокой ночи. А когда’ капитанъ за обЪдомъ принесъ _ ему 

_ при вефуъ свою благодарность и благодарность пострадавших ъ, 

° онъ, видихо, чувотвовадь 068 не 10’ се0$ и бж>" рыть 

° оть всеобщаго внимания. ; 

} Джесси слёдила съ верхней палубы за таит, что |" >И 


_ дило визу. тамь, тдЬ люди. т сознаше и задыхал 
{ и зай % 
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- олвдила не изъ пустого любопытства, а съ глубокимъ чув- 


ствомъ состраданя’и въ душ® восхищалась самоотверженнымь = 
ее человзка, обидВвшаго ея чувство самоуважевя, 


п искренно желала и сама быть полезной пострадавшим. И 


тъ въ то время, какь друше съ охами и воплями бфжали 


свои каюты и пряталисв въ безопасныхъ м}стахъ, Джесси 
спустилаеь внизъ, въ свою каюту, захватила все, что могла 
найти изъ тряпокъ и одежды и, пройдя въ нижнюю палубу, 

стала, какъ умфла, помогать женщинамъ, прозябнувшимъ или 
полусознательнымь, укутывая ихъ, перевязывая ушибы и 
ссадины пострадавшихъ. 

За этимъ заняемъ засталь ее Мюрри Весть и одобрилъ. 
Она отвЪчала ему безъ малфйшаго признака тгнЪва или 
раздраженя, какъ будто между ними никогда не было непруят- 
наго разговора. 

— Я желаль бы отнести эту женщину въ каюту: ЗДЪеь 
такъ холодно,—сказаль онъ про женщину, которую Джесви 
только что укутала евоимъ плащемъ,—но капитанъ сообщиль, 
что онъ уже распорядилея поставить койки во второмъ 
класс»! 


— Ее можно перевести въ наши парадныя каюты. Каюта. 


моего дяди свободна, онъ не могъ позхать съ нами; я сейчасъ 
``отведу ее туды Но чго можемь мы сдфлать для Е 
вочегаровъ? 


— 0 нихъ’ не безпокойтесь; добрая рюмка водки сразу 
оживить ихъ, и черезь 10 минуть они снова будуть за ево- 
‘имъ дфломы р , 

Къ утру стало `извфстно, что катастрофа стоила жизни 
двумъ изъ людей экипажа и троимъ пассажирамъ. Господа, 
_не шевольну тие» пальцемъ, чтобы помочь пострадавшимъ, 
собравшись въ курильной комнат, много говорили объ этомъ, 
а дамы, перепуганныя случившимся, словно тёни бродили по 
- верху палуб, гдё ихъ засталь разсьвть. Въ числ этихъ 


ы _ дамъ была Джесси, но не потому, чтобы она боялась оета- 


‘ 


$. 


_ ваться Въ своей кают,—она отлично знала, что всякая в. 


пережитаго ею, было еще слишкомъ живо въ ел воображении. 
И она не могла не сознаться, что была рада, когда къ ней 
подошелъь «Косие». Онъ уступилъ свое теплое дорожное пальто 
одному изъ пострадавшихъ кочегаровъ, & самъ стоялъ теперь 
на холодномъ ввтру въ одномъ сюртук®. 
— Ну, что, какъь ваша пащентка?—спросилъ онъ, подходя 
къ ней съ другой стороны палубы. 
— Она спитъ! — отвЪтила, Джесси.—Она просыпалась всего 
только одинъ разъ, чтобы спросить свою швейную машину! 
— Привычка ея в$чнаго работва труду; и днемъ, и 
ночью бЪдняжка заботится о своемъ насущномъ кускз хлЪба. 
Вотъ она, прелесть современной цивилизащи! Эти люди уми- 
раютъ со своими швейныма и нишущими маливамит въ ру- 
кахъ! НЪкогда люди умирали съ распяЧемь въ ру ‚но 
это было давно... 
— Я постараюсь сдфлать что-нибудь для нея Е въ 
Англи!--сказала Джесси. 

— Вы уже сегодня отдаете ей свой сонъ и спокойстве! 
— АХЬ, НБГЬ, мы просто но сиалось: мнь все кажется, 
что я вижу ту женщину, которая умерла у васъ на рукахъ, 
и я хотВла сказать вамъ, что это было такъ хорошо .еъ 
вашей стороны! 
›  —_ Цустяки, вы просто хотфли, чтобы я @казаль вамъ, 
что вы поступили хорешо, вотъ оно ‘что! "Вы, дЪйствительно, 
не потеряли голову, какъ друйя, и теперь озень “гордитесь 

этим! : 
ре съ пегодов: емь топнула, ногой. 
- Вы самый грубый челов къ, какого я когда-либо ое 
чала 


— Если такъ, то вы должны быть довольны, что отилыли 
на этомъ пароходф! Вы увидЪли здёеь и. раньше ни-. 
когла не видали и, затруднясь темой разговора за столомъ, 
теперь. всегда можете начать съ самаго грубаго чело- 
вЪка, какого вамъ приходилось встрфчать,—сказать, что онъ 
быль картежнакъ, шуллеръ, что вы подбирали свои юбки, 
чтобы онъ не коснулся ихъ... и многое т. п.! и 
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— Вы очень мрачно настроены сегодня! 

— 0, я веселье всецЪло оставляю на вашу долю! Ёсли-бы 

женщины не см?Фялись, смерть была-бы не выносима! Именно 


потому, что вы легкомысленны и пусты, вы не способны испы- 


тываль глубокаго горя! Женщина способна долго горевать — 


только по своемъ возлюбленномъ или по своимъ дя, во 
виё этой родной ей сферы у нея мало души! 

Джесси молча отвернулась оть него, но все-же не успзла 
скрыть слезъ, катившихся у нёя по щекамъ. ; 


т: Почему вы такъ говорите? —спросила она подавленнымъ. 


голосомъ. 

— Потому, что я безумець!—Да! Меня однажды забыла 
одна женщина, и я никогда не могъ простить ей этого. Впро- 
‚ чемъ, что пользы вспоминать объ этомъ, у васъ есть горе на 
душ, а я говорилъ такъ грубо, такъ жестоко. Прошу васъ, 
постарайтесь забыть мои слова и повБрить мнЪ, что я отно- 
шусь къ вамъ съ искреннимъ сочувств1емъ! 

Я ВЪ 9т0МЪ увфрена,— сказала Джесси, которой не вф- 
рилось даже, что этотъ, еще за минуту столь суровый, голосъ 
могь перейти къ` такимъ теплымъ, задушевнымь нотамъ.— 
ВФдь такъ легко обидЪть, оскорбить и такъ трудно залЪчить 
_ нанесеннук 1... Я вЪрю, что вы не-дали себЪ времени поду- 


_ мать Впрочем, мужчины всегда таковы; когда имъ представ-. 


ляется случай сказать что-нибудь остроумное, то они не спраз- 
ляются 0 томъ, что это можеть причинить кому - нибудь 
`страданье! 

— Я заслужиль то, что вы мнЪ сейчасъ сказали! Но, быть 
можеть, вы все-же подЪлитесь со мной вашимъ горемъ, мисоъ 
Гольдингъ? 

Противъ этого непривычнаго ему тона и голоса трудно 
было устояль. Джесси только что рышила, что ни за что не раз- 
‘скажетъь ему ничего о себЪ, а оказалось, что она разсказала 
ему все и съ особымъ наслаждешемъ. : 

— КромЪ отца моего, я въ своей жизни любила тольго 
одного ‚человЪка, моего брата Л!онеля!—еказала ова.— Когда 
Г. `` онЪ умеръ, мнЪ казалось, что выфстВ съ нимь кончилась и. 


$ 


СЯ 
моя жизнь Все, все стало инымъ, ничто меня "не радовало и 
не веселило. Каждый мал йший пустякъ напоминаль мн% о немъ, 
о томъ, что его уже нЪть со мной. Мы еще не были богаты 
тогда, и Л№юнель всегда находился въ Джаксонъ-Сити, онъ 
тамъ и умеръ. Воть о его смерти пришла къ намъ ночью. 
Я услыхала голосъ отца и побфжала къ нему; мы снамала, не 
_ повзрили этому;—не могли понять, какъ это нашего дорогого 
° Мюнеля вдругь не стало. Прошли недзли прежде, чфиъ я 
ь успла, убЪдиться въ томъ, что это д\йствительно была. правда, 
и что я никогда, никогда больше не увижу брата. Иногда 
мн} казалось, что онъ дома и спить въ своей комнат... ия 
увзрена, что онъ всегда не далеко отъ меня. ВЗдь мы м0- 
жемъ чувствовать близость усошшихъ, не правда ли? 

— Я въ этомъ убфжденъ,— подтвердиль Вестъ,—и именно 
это ‘общению съ загробнымъ мфомъ является въ моихъ гла- 
захъ лучшимъ доказательствомъ ао смертя. Да, зврифе, 
что брать вашь всегда дЪлить съ в % ‚ радооть, и го с 
эго не есть чудо, что наша любо сМертна, не + 
въ налией природ, и природа не даеть г  порибауть вы 

Теперь и Вестъ, и Джесси смолкли и, погрузившись каждый 
въ свои думы, стали слздить, какъ на краю горявонта, посте-. 
пеннно подымаясь изъ тумана, выплывало лучезарное солнце. 

— Вашъ брать умеръ въ Джажсонъ-Сити?—влругъь ©про- 
силъ ее снова Мюрри Весть.—А извфстны вамъ я [ 
его смерти? 

_ Джесси подняла на его вспыхнувш!е огнемъ гнЪва глаза. Е 


— Онь быль убить кЪмъ-то въ ссор — сказала она.— - 
Отецъ мой не жалбль ничего, чтобы узнать, кто отъ м 
вЪкъ, который застрзлиль его... О, если бы мы только. 3 аи у 
имя! Если бы мы только знали... Но вастанеть времл, когда 
‚ мы узнаемт, я въ этомъ увфрена... 

— И вы никогда не простите этому  челов$ку его .по- 
‚ Ступка? 

— Никогда!—воскликнула она съ а ыы шений 
Никогда я не могла бы спаль спокойно, пока его не постиг- И 

‚ веть должное наказане. Мало того, мнВ кажется, что я могла 


ей — 


бы сама, своими руками убить его! Да, не смотрите на меня 
такъ, вы не знаете, вы не можете знать, что я выстрадала! 

И она закрыла лицо руками. Мюрри съ минуту смотр®лъ 
на нее, словно въ нерЪшимости, и затЪмъ, ве сказавъ ни 
о слова, отошелъ, оставивъ ее одну съ ея горемъ. 
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Кольцо и ее, ден ы 
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› Проспавъ всего `нЪсколько  часовъ посль того, какъ онъ. 
азотался съ Джесси, Мюрри | Весть проснулся нЪсколько. ИЕ 
нервный и раздражительный,— ааа того, 
мало спалъ, и тотчасъ-же . 


^ разъ. искаль, нервно сдвигая вещи съ -_ ео Е громые_ 
халъ, не взирая на то, что ‹его товарищь Хубертъ Лэдло ы 
спалъ, и что было еще очень рано/ Наконецъ, долгое терпви!е 
„ послфдняго истощилось, и, сердито вскочивъ, онъ воскликнуль: 
` «Кой: чортъ, что это за шумъ? Чего ты такъ возишься?» - а, 

Мюрри отвфтиль ему крЪикимъ словцомъ и затВуъ доба- 
вить: «У меня пропало кольцо. Его кольцо, ‚Е шы» 

—я только и слышу, что его имя... а: 

— Ты сердишься, Хубертъ, но я. кдовкенть найти его, во’ 
_ что бы то ни стало! 2 ты у 
_ -— Провались ты совоёмъ и въ инт, кольцомъ, не ц% 
_ шай мн} спать! огрызнулся Лэдло и, Завернувтись въ одзяло, 
` повернулся къ ствнз и захраплъ, Но векорв онъ снова ‘пре- 
_ снулея ‘в потянувшиеь спросилъ: 

— Который часъ? _ “ 

— Посмотри, на, свои часы! 

— Они! стоять... Слушай, у меня что-то болитъ ег. 

‚ прикажи мн подать стакань содовой съ коньякомы... =. 
_ Ни за что; вставь и выйди на  воздухъ! Это ее 
‚ лечение. Ты, право, настоящий ребенокъ, Хуберты. 
-’ — Очень можеть быть, мы это увидит Въ Анти... Ну 
чго, пашоль ты: это кольцо? сое, 


— Нёть, я, вфроятно, оброниль его вчера, когда лопнуль 
резервуаръ... и непрятно то, что я не могу пузтить` объ 
этомъ объявленя! 

— Ты боишься, что она узнаеть? Что жь изъ того, кому 
до нея дфло? 

Мюрри сидЪль на своей койкЪ, неопредЗленно глядя куда 
то, какъ человЪкъ, погруженный въ думы. 

— МнБ до нея есть дЪло! — сказалъ онъ тихо и спокойно. 

— Что? Тебя . интеревуеть эта маленькая Бостонская 
куколка! НЪтъ, Мюрри, ты шутишь, ты слишкомъ уменъ для 
этого! 

— Мужчина никогда не можеть быть слишкомъ умепъ, 
когда дЪло касается женщины! Это ведется еще съ Адама! 

— Кь чертямъ этого Адама, онъ не быль искушенъ 
кизнью и не быль разведеннымь мужемтъ! 

— А, ты намекаешь на этого Истрей, она никогда не 


` будетъ его женой!.. 


— Вто это сказаль? 

— Я тебз говорю! 

— Что же тогда со мною будетъ... 

— 0, къ тому времени ты совсзмъ успфешь опериться; я 
полагаю, что Англя принесеть тебф пользу; она дастъ 
тебь то, ради чего человёкъ можеть жить, самоуважен!е, честь 
и самооблалане... Вфдь ты же самъ видишь, Хуберть, что 
жизнь твоя можеть сложиться совершенно иначе... 

— И это говоришь ты-—старый воронъ!— Да, когда ты 
стоишь у меня за спиной, то ‘пожалуй... 

— Полно, сидфлка бываетъ нужна челов%ку, только пока 
онъ боленъ, но какъ только онъ выздоровЗлъ, ему становятся 
противны и ненавистны даже самыя завязки ея фартука. Въ 
Англ ты съумфешь хорошо работать и безъ меня! 

— Возможно, если только нечистый попустить меня до- 
браться до Англи, но скажи, неужели ты серьезно заинтерее- 
совался. Джесси Гольдингъ? 

— Разв$ я похожь на влюбленнаго? 

— Не совеЗмъ, но такихъ людей, какъ ты, наружность 
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не выдаетъ. Допустимтъ, что опа объ этомъ узнаетъ, что 


тогда? 
— Когда придеть время, я самъ скажу ей все! 


— Неужели’ и 0 мн, Мюрри? Неужели ты способель 


сдфяать это? 
— Конечно! Я разскажу ей все, какъ было, такъ, чтобы 
мы оба очутились подъ судомъ! Я именно тотъ, кто способенъ 


на подобную штуку! 


—я зваю, что ты этого не сдфлаешь, но она и помимо. 


тебя можеть узнать. Ты, конечно, не рискнешь пустить объ- 
явлеше объ этомъ кольцф здЪеь, на пароход$? 

— Я вывЪшу записку на палубф, въ которой нопрошу 
нашедшахто вручить кольцо казначею. Такимъ образомъ никто 
не узнаетъ, кто владфлець кольца, и я обфщаю тебЪ не но- 
сить его на рукф, пока мы здфоь, ва пароход! 

— Это такы Ну, а теперь скажи, неужели ты не дашь 
мнф глоточка воды напиться? 

— Да, гдз же нанть трафинъ съ водой, я г. на твоемт. 
мВстВ выпилъь цфлый ушаты... 

Между тВмъ Бэнтамъ прочелъ записку на доскз объявлен, 
висЪвшей у лфстницы, и, переходя отъ одной группы пассалки- 
ровъ къ другой, спрашиваль всЪхъ, не налиелъ-ли кто кольца. 

— Ето-то потерялъ кольцо, я, конечно, не знаю, навфрное. 
Но я полагаю, что это нашъ обпий прятель ‹ Водие»!—ска- 
залъ онъ, приблизившись къ тому мЪету, гл высокочтимый 
мистерь Джонъ Трю сидфль, бесфдуя съ Джесси. 

з — Вь такомъ случаз это кольцо навЪрное краденое! 
весело вставиль викарий. 

— `0!—воскликнула дВвушка.—И это кажется вамъ забаз- 

_ нымЪ?! —`А я такъ думаю, что вовсе не онъ ое 
_ Кольцо!—залвила она. 

- — Но записка написана его рукой! Я самъ ее видЪль!— 
замутил Бэнтамъ. ° ы 


__ — Вфроятно, тоже поддзланной подъ чужую!—дополниль 
_ викарий. — Безъ сомвъайя записка написана лживыхь почеркомь 
, ‚во ‘всякими закорюками и вывертами! В 


г 


Е ое 


— МнЪ кажется, что въ его вчерашнемъ образв дЪйствй 
_ не было ничего ни подленькаго, ни лжинато!—р%зко вотупи- 
лась Джесси—Онъ, не жалВя себя, спосажь несчастныхь въ 
то время, какъ дру!е преспокойно храпфли на своихъ койкахь! 

Викар! слегка откашлялся и попытался перевести разго- 
воръ на другую тему. : 

— Мы, дЪйствительно, должны устроить сборъ въ пользу 
этихЪъ несчастныхъ, миссъ Гольдингы Не правда-ли? Наше 
путешестве грозитъ стать неблагополучнымъ. Я осмЪлюсь , 
предложить обратиться съ прочувствованной р%®чью къ нашимъ 
спутникамъ во время общаго обфда, а затЪмъ уже мы сдЁ- 
лаемъ сборъ по подпискЪ. Вс№ мы должны дЗлать, каждый 
что можеть, для нашихъ ближнихъ, этому насъ учить наша 
религия! $ 

— И вы, вфроятно, откроете эту подписку, поставивъ вна- 
чалё гожертвован!е въ тысячу фуптовъ?!— воскликнулъь Бэн- 
тамъ, Ясегда необычайно щедрый, когда дзло касалось чужого, 
кармана. 

Викарй ‘даже привскочиль на стул». 

`-- Тысячу фунтовы Да у меня такой суммы никогда и не 
бывало! НЪФть, нЪть, не дзло церкви давать... это дфло 
м!рянъ... Каждому назначена своя сфера дЪятельности. Свя- 
шеннослужитель ноучаеть и наставляеть свою ‘паству, а па-, 
ства по его слову творитъ дла милоберля! Я бы предложилъ 
начать подписку съ другихъ. Кто я такое, чтобы стоять. 
впереди вс№>”“^ Это вовсе не подобаеть еле сми- 
рен!ю... 

— Я готова пожертвовать 500 долларовъ, — сказала Джесси, 
чтобы прервать этоть разговоръ,—вы, Бэнтамъ, ‘потрудитесь 
внести эти деньги за меня; у меня, конечно, есть гдЪ-то 
‘кошелекъ, но онъ запрятанъ такъ далеко между башмакахи и. 
‚юбками, что я не сразу могу разыскать его. Когда же вы 
зачнете, викар? Я убЪждена, что вы говорите прекрасно! м 

— Вы должны приготовитьдля меня маленькую эстраду! — 
шутиль высокочтимый викарй.— ЦвЪтовъ, полагаю, трудно бу 


ный столъ. Но и этого достаточно. Залфмъ можно будетъ. 
спЪть что’ нибудь и уже поел начать сборъ. Но я полагаю, — 


оса КАСЗМАВСЬ-Ь Иа ол 


что намъ слфдуеть заручиться соглафемъ капитана. Скажите = 


ему, пожалуйста, что я отнюдь не желаю выдвигаться, но 
если мое слово можеть имфть какое нибудь влян1е, принести 
какую нибудь пользу пострадавшимъ, то я готовъ... 

— Готовь ‘уловить для нихь презр$нные  доллары!— 
смЪясь, докончила за него Джееси.— Правда, это вульгарное 
выражен!ю... тетя Эва всегда запрещаеть мн» говорить— 

_ «презр$нные доллары». Какъ вамъ кажется, это будетъ очень 
неприлично, если я въ Монктонъ-КэстлЪ, въ замкЪ Монктонт, 
скажу вдругъ: «презр$нные доллары»? 

— Это, конечно, не Шекспировсвй стиль! 

— Ну, а мой женихъ человёкъЪ въ строго. Шекспироз- 
скомъ стилВ?—спросила Джесси насмзшливо. 

— Хмь, какъ вамъ сказать, я сказалъ бы скорЪе, что онъ 
послфдователь Рабле! Впрочемъ, литературные вкусы нашего 
‘аристократическаго общества не всегда ясно выражены! 

— Особенно, когда они читають эту розовую газетку или 
журнальчики... Какъ его.зовутъ, гдф еще написаны. всяюмя 
забавныя истор!и?.. 

—- Боже правый... Да, она, кажется, намекаеть на Рий- 
_ (м—въ ужас прошепталъ викарий... 

Бонтамъ громко расхохотался, что, впрочемъ, нисколько 
не помогло достопочтенному викарю выйти изъ его затруд- 
‘нительнаго положеншя. Къ счастшю, было какъ разъ время 
‘идти къ утреннему `кофе, и оба мужчины, извинившись передъ 
Джесси, спустились внизъ. 

° Но прежде, чёмъ спуститься внизъ, викарЙ обернулся еще 
разъ кь дЪвушк® 'Й, согласно своей всегдалшней привычкф, . 
‘сказалъ: «еще одно’ словечко!» : 
`— Смотрите, постарайтесь разузнать здфсь, кто именно 
потерять кольцо или у кого оно украдено! Мы съ вами на- 
пишемъ цфлый томъ во вкусв Габор!о на эту таму. прежде 
чфыъ разстанемся!.. 
г Да, а на обложкВ помфстимъ валгь прирать, в. 
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гов сразу увидваи, кавые ужасы тамь налисаль! —дко, хотя 
и шутливо, добавила она. 

ВсЪ ея стычки и пререканя съ викаремъ неизб\жно 
оканчивались его поражешемъ, и, быть можеть, именно волфд- 
стве этого ожъ постоянно возвращался къ ней. Изъ осталь- 
пыхъ пассажировъ почти всЪ очень скоро наскучивали Джесси 
или казались ей совсЪмъ неинтересными. 

— Послушайте, Бентамъ, что онъ отъ меня хочетъ, этотъ дика й 
челов къ Марксъ?— спросила какъ то Джесси Бэнтама.— Гд® бы я 
ни была, куда бы я ни пошла, онъ все бродитъ, какъ т№нь, за 
мною, поджидаетъ, подстерегаетъь меня. Ужъ но хочеть-ли онъ 
заманить меня играть съ нимъ въ карты, какъ вы думаете? 

— Если желаете, я. осввдомлюсь у него о _ вамре- 
няхъ?—предложиль Бэнтамъ. 

о < Н®ть, вы лучше скажите ему, чтобы онъ шелъ риизъ, 
въ свою каюту и сидфль тамъ. А то мнЪ, право, кажется, 
что онъ вообразилъ, что вы сошли съ неба! 

— Весьма возможно, воть почему мевя и не хотять оста- 
вить въ Америк! — пошутила она. 

Между тБмъ Ричардъ Максъ уже не разъ пытался зато- 


ворить съ Джесси, но каждый разъ его мужество. измВняло. 
ему въ самый р»шительный моментъ. И только въ тоть день, 


’ когда на пароход распространился слухъ о пронажВ кольца, 
онъ, наконець, воспользовалея удобнымъ моментомъ, когда 
Джесси, по уход викаря и Бэнтама, осталась. одна. Онъ подо- 
шелъ къ ней и, склонясь надъ самой ея головой, такъ что 
борода его касалась ея шляпы, проговорилъ. 
лили говорить, что кто-то потерялъ кольцо? 

° =. 0!—воскликнула Джессн.—Я ничего рёшительно не знаю 

_ объ отомъ. Отчего вы спрашиваете меня? 


— Мн казалось, будто я слышаль, что тотъ господинъ _ 


° ©ъ краснымъ галетухомъ говорилъ, что кто-то ве. Е. 
а я нашель его... 


Джесси смотрфла на ного съ нескрываемымъ ведоумфийемь, 7. 


ототь человзкь внуталь ей положительное отвращеше. = 


# 


— Очень прошу извинить меня, миссъ! Вы, кажется, иаво- 
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\ — Такъ почему же вы не обратились къ мистеру Бэн- 
> таму? : 
`\  — Потому... потому, что это утерянное кольцо, вЗроятно, 
холжно быть знакомо вамъ!-сказаль онъ и, показавъ его ей 
издали, уронилъ ей затфмъ прямо въ колВни. Это было самое _ 
обычное скромное кольшо, широк золотой обручъ съ одной 
больиою бирюзой, по Джесси сразу узнала, его, и глаза, ея за- 
тумавились слезами. Е 

— Да, я видала это кольцо раньше, - мистерь Маркоь!— 
сказала она, тихо. 

— И вы знаете, кому оно принадлежить? Ну, значить, 
вы знаете и человфка, который..... 

‚— ЧеловЪка, который... повторила она и вдругь смолкла, _ 
лицо ся вспыхвуло яркой краской, теперь только ей стало 
яено; почему этотъ человфкъ обратился къ ней. 

— Который застрЬлиль валиего брата; онъ теперь здЪеь, 
на этом, пароходф.... да, именно это я и желалъ вамъ с006- 
`щить!—И, не дожидаясь ея отвфта, онъ, также крадучись, 

“ увильнуль отъ нея. | 
_^ Вь этотъ моментъь вокарШ изъ улицы Саквилль показался 
на верху л\севки. 
_  — Мой добрый гей не улетфль!— шутливо, радостно вос- 
кликнуть овъ, увидЪвъ Джесси на прежнемь мЪств и напра- 
> вляясь къ ней. Но она, не отвЪтивь ни слова, встала со 
стула и медленно, не поворачивая головы, удалилась, оставивъ 
_ высокочтимаго викар!я въ глубокомъ недоумВвм и огорченши. 


я УЕ 
Катастрофа. 


На палуб парохода Тегзеу-СНу находились очень немно- 
пе изъ его пассажировъ, когда произошла катастрофа. Дфло_ 
въ том, Что ВЪ 9ТО самое время высокочтимый викар1й изъ 
_ улицы Сакнилль держаль пламенную р®чь о радостях и польз® 
` благотворительноети, о важномъ значени ея для спасе 
о душь, 0. священномь закон% братолюбя, и чуть не все 
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‚ лев парохода столпилось вокругь него, внимая этой про- 
чувствованной и вдохновенной рЪчи. Джесси увЪряла, что 
если бы лакеи не разносили стакановъ и бокаловъ, она могла 
бы вообразить, что находится въ какой-нибудь элегантн 
церкви. Но въ тоть моментъ, когда мистерь Джонъ Грю толь 
что приступиль къ блестящему финалу своей прони 
венной рЪчи, винтовой двигатель парохода вдругь пересталъ 
работать. Если не всВ сразу уловили смыслъ и значен1е/этого 
факта, то. все-же самый фактъ этотъ не остался незамфчен- 
нымъ и возбудиль всеобщее недоумВн!е и любопытство/ Весьма 
значительная часть аудитори викаря безъ стфененя устре- 
милась наверхъ. Правда, червонцы и ассигнащи поспзшно 
кидались въ большой серебряный салатникъ, предусмотритель- 
но поставленный слугою на пунцовой плюшевой скатерти 
передъ эстрадой оратора, но лишь немног!е’ слушатели оста- 
лись дожидаться конца. Даже самъ высокочтимый мистеръ 
Джонъ Трю слегка поблздиЪлъ и сталъ затрудняться въ выра- 
жешяхъ и подыскивать слова; сознавая, что мысли везхЪ при- 
сутствующихь уносятся на веруъ, онъ посп®шиль закончить 
свою рЪчь и велёдъ за другими вышелъ на ой еъ не- 
скрываемымъ вздохомъ облегченя. 

— Что лакое случилось, Бэнтамъ?—епросиль онъ малень 
`° като человЪчка, которому теперь приходилось отвзчать пддой 
трупп интересующихся. | 

’ — Сущше пустяки! У насъ. переломилея винтъ, какъ его 
зовутъ, но инженеры и механики уже вставляютъ новый! Че- - 
`резъ часъ времени, не больше, мы снова пойдемъ! Что, т 
нёть инженеровь, что ли? ь г 

Молодой инженеръ, проходивший мимо, весь черный и 
мрачный, грубо засмфялся: 

— Такъ такъ,—подтвердиль онъ,—уУ насъ сломался вин- 
товой стержень, и капитанъ досталь новый изъ кармана своего 
жилета. Все обстоитъ благополучно, леди, не извОль о ‘безпо- 
коиться, это супе пустяки! : 

— Воть видите! — обрадовался Бэнтамъ, — Иуотавиое ДВло, › 
всего каких-нибудь. 10 минуть задержки. Что вы к" И 


\ 


\ 
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барышни, не устроить ли намъ танцы?! Они развлекаютъ какъ 


нельзя лучше..—<обратился онъ къ дЪвицамъ изъ казино. 
ТЪ выразили свое полное одобрен!е на его предложеве и, 


‘(ока маленьЙ человфчекъ метался отъ однихъ къ другимъ, 


уговаривая всЪхъ не безпокоиться, досточтимый викарй, раз 
нервничавиийся и встревоженный, разспрашиваль веъхъ, ве ви- 
даль ли кто миссъ Гольдингъ. Наконецъ, посл долгихъ по- 


` исковь, онъ набрель на нее случайно; она расположилась въ 


тЪии рулевого помвщеня, въ обществ Ворие’а, что немало 
смутило и озадачило почтеннаго старца. 

— Вэкъ, разв вы не были на моемъ митинг\?— съ едва’ 
замфтнымъ упрекомъ въ голосв обратился онъ къ Джесси. 

— Какъ` можете вы быть столь несправедливы и неблаго- 
дарны?! Я первая плакала, слушая васъ! 

— Боже мой! Да, да, вЪдь, вы сядЪли подъ органомъ, ря- 
дошъ съ Бонтамомъ, какъ же я васъ видЪль?! Кажется, въ 


_томъ концф залы было довольно шумно? 


— О, да, мы веЪ были ужаено растроганы, мужчины по- 


‘минутио требовали крюшоны, боясь, что имъ станетъ дурно. 


_Кстали, скажите, г. викарй, почему это мужчины постоянно 


нуждаются въ такомъ громадномъ количеств подкр№иитель-” 


°выхь напизковъ? Ужь не потому ли, что они «сильный поль»? 


— Ифть, это потому, когда первая жевщина попросила у 


_ мужчины кое-чего, съ того времени мужчины постоянно этого 


ищуть и тратять силы въ безирерывныхъ поискахъ!—вм%- 
шался въ разговоръ Воете. 

ВикарЙ гнфвно метнуль на него ВЗГЛЯДОМ и затВмъ, 
желая дать разговору иной ыы: сказаль съ. ВвИДОМЪ КОМ- 
петентнаго человЪ ка: 
< Мн% кажется, что у насъ сломался винтовой стержень! 


Насколько я понимаю, мы должны теперь нестись по теченйю, 


ГУ 


предавъ себя въ распоряжене волнъ и вЪтровы Это можеть 


‚продииться нЪсколько часовъ, положеше, думается, во всякомъ 


случа довольно опасное! 
— Столь же опаское, какъ игра въ крокеть впотьмахь,— 
казаль _Мюрри, усмЪхнувшись, залы, оО пром й 
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викарио, сказать, — падьюсь, что’ вы составили свое вы 
щане? 

— Боже мой, неужели вы думаете, что есть какая-вибудь 
надобность въ этомъ? НЗть, вы, конечно, шутите! 

_  Мюрри перегнулея за бортъ и посмотр\лъ, какъ плескалусь 
волны о борть парохода. Яркая полоса свЗта вырываласу съ 
освЪщенной лЪстницы; пронзительный женсюй толосъ Доно- 
сился изъ салона; капитанъ нервно шагаль по мостику/ какъ 
человфкъ, мучимый безпокойствомъ. Мюрри Весть уе сразу 
отвфтиль викаро, словно его мысли были гдЪ-то / далеко... 
` Наконецъ, онъ обернулся и, выпрямившись норвнвигь движе- 
вемъ, свойственнымъ ему, во всю свою длину, схазалъ: 

— Вы думаете, что я шучу? Какъ разъ подубдящее время 
для шутокъ.. Прислушайтесь только къ этимъ/ударамъ моло- 
товъ тамъ, внизу, въ машинЪ; ими работають, люди, для кото- 
рыхъ сломавнийся вивзтовой стержень чудесная забава! И 
если бы вы пошли къ нимъ съ предложешемъ почитать имЪъ 
велухъ страничку изъ РипсВ’а (очень распространенный юмо- 
ристичесый журналъ), то они будуть этому весьма рады. 
Врядъ ли мы только сможемъ проболтаться здфеь боле трехъ 
сутокъ, не наскочивь на какую-нибудь бФлу! Не правда ли 
какъ это см$шно и забавно? 

Лицо высокочтимаго прэповфдника побфльло настолько, 
что этого нельзя было не замфтить деже въ полумрак%, ца-. 
рившемъ въ этомъ конц палубы. 

—: Такъ вы серьезно говорите, что это такого рода ава- 
рая, Которую исправить нельзя? 

_  — Вы узнаете объ этомъ, когда будетъ приведено въ ясность, 
въ какомъ мфетЪ произошелъ переломъ стержня. Все, что мо- 
жетъ быть сдфлано въ открытомъ моерЪ, конечно,  гЪ сдф- 
лано здфшнимн инженерами, такъ какъ это лучнИе мастера и 
механики, компашя Веаа-фаг славится ‘этимь; вЪдь, НОЧИ- 
нили же они винтовой стержень у «МапваЪЪал’а», который = 

г тол подобной же авари пришель въ Куинетоунъ ©ъ запо- 
зданомъ всего пяти сутокъ. Все вависить оть м$фета пере- ' 
лома; если капитанъ не ошибается, то у насъ самый вивть_ 


Уч 2 Ще ыы Ре РР ТТ. 


— 49 — 


‘погтелъ ко дну... Въ другой разъ вамъ придется выбирать - 


пароходъ съ двумя машинами, г. викамй, если вы желаете. 
держаться подэльше оть Царства Небеснаго, чЪмъ сегодвя! 

Но изъ всей этой рЪчи достопочтенный мистеръ Джонъ Трю 
не разслышаль и половины; опасешя его и тревога только 
еще болФе усилилиеь. 

—= Развз у насъ н5—тъ парусовъ? 

— Можно ли говорить о парусахъ на пароходахъ обще- 
ства «Красной ЗвЪзды»?! Взгляните только на эти уродливыя 
мачты! РазвЪ он предназначены для парусовъ? Три носовыхъ 
платка можно къ нимъ прикрфпить, но не больше... Н®тъ, 
если вы желаете увидфть Лондонъ Хоть черезъ м$сяцъ, не го- 
ворите о парусахъ! 

— Боже сохрани! Неужели вы хотите этимъ сказать, что 
мы принуждены будемъ носиться по волнамъ` по произволу 
волнъ и вфтра, пока какое-нибудь проходящее судно не при- 
деть намь на, помощь?! 

-— Именно такъ! Если наши инженеры не -смогутъ почи- 
нить стержня, то нашь пароходъ останется столь же безпо- 
мощнымъ, какъ пустая бочка, пущенная на воду по теченю. 
На б$ду соотвфтственный нашему пароходъ «Худсонъ Риверъ» 
(Ни45оп В1уег) уже прошель вчера и теперь далеко отсюда. 
Мы можемъ проплавать сутки, двое и даже пятеро сутокъ, 
прежде чЪмъ придеть помощь. Мн очень жаль, если ваша 
паства съ нетериБшемъ ожидаетъ васъ; ей, быть можеть, при- 
дется долго прождать! 

— 0, моей паств$ нзтъ надобности безпокоиться! Я думать въ 
настоящее время о наших дамахъь! Возьмемъ хотя бы, напр., 
мисеъ Гольдингъ; она должна была обвЪфнчаться тотчаеъ же по 
прВздв въ Лондонъ! Мы во должны сожалЪфть о ней! 

Джесси, стоявшая нфсколько въ сторонф, услыхавъ свое 
имя и уловивъ послёдв:я слова, подошла ближе къ говорив- 
шимъ и сиросила: : 

_— Ночему вы сожалфете меня, г. викарий? 
— — Потому что день вашей свадьбы быль у пазпачевт, 
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— Ахьъ, да! Неправда ли, какъ это трагично, отсутствовать. 
на своей собственной свадьб$? Впрочемъ, это сочтутъ за амери- 
канскую оригинальность.. ВФдь, не могу же я доплыть до 
Лондона, не такъ ли? 

— Мы будемь надфяться на лучшее... разлука еще бол$е 
разнфживаетъ сердца, и... 

Въ этоть моменть къ ихъ групп приблизился капитанъ 
въ сопровождени иЪсколькихъ челов$къ инженеровъ и механи- 
_ковъ; они, очевидно, шли осматривать поломанный винтъ. ›. 

-- Мы только будемъ м®шаль здЪсь! —замЪтилъь Вовие.— 
Не лучше ли намъ уйти отсюда прежде, чВмъ насъ попросять 
удалиться. Съ верхней палубы намъ все отлично будетъ видно! 

Джесси молча кивнула головкой и направилась къ лвеенк», 
ведущей на верхнюю палубу подъ капитанскимъ мостикому, 

Мюрри Весть послЗдоваль за ней и отыскаль для пея етулъ, 
съ котораго она могла слёдить за вовыъь, что происходило | 
внизу, какъ изъ ложи театра. 

— Какое чудное зрьлище эти электрические иллюминаторы, 
освЪщаюцщие воду и`ближайния подводныя части судна! Смо- 
трите, какъ работають эти люди! Вы должны быть ймъ 9е0-.. 
бенно благодарны, вфдь они трудятся и стараются для того, 
чтобы вашу трахедшо обратить въ комедию! "Очевитт Н9, они 50-_ 
_знаютъ всю важность присутстйя женщины на ея т. 
ной свадьбЪ! — и Я 

— Отчего вы называете меня женщиной? Разв я уже такъ 
стара? 

— Н»\ть, это общий терминъ для 06 бъЪ ваше пола, и. Г 
смотрю на васъ, какъ уже на замужнюю! 

— я И это вашъ поздравательный оводебнт 
ВИЗИТ: ы 

“— "Вх, нЪтъ! Я не имфю ни малёйшато желанйя дыть у: 
Басъ въ дом! Если женщива Подоираеть свои юбкч, когда 
мужчина проходить мимо, то ›этимъ она даеть _понягь ему, 
‚что не желаегь никакой близости съ нимъ, а тТЬмь. мене 
`желаеть видФть его у себя въ домЪ. Я’ буду, насколько м р 
держаться какъ можно дальше оть вас! ь 
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— ВьЬжливо, нечего сказать! Но я, право, не помню, чтобы 
я подбирала свои юбки! 

— Вы, можеть быть, и не помните, но я-то это хорошо 
помню! Вы сдБлали это такъ красиво, такъ изящно, что на- 
помнили мн одну картинку изъ послфдняго Парижекаго 
Салона! | 

’— Разекажите мнЪ, гдф вы видали эту картивку? 

— Вь тетради снимковъ салона, въ Джаксонъ-Сити!: 

— Такъ вы бывали въ Джаксонъ-Сити? 

— Я тамъ прожиль три года! 

—- Исли такъ, то вы должны были вотрзчаль брата моего 
Л!онеля!— сказала Джесси, и лицо ея приняло серьезное, по- 
чти суровое выражене, а Мюрри Вестъ внервые съ момента 
ихь знакомства побоялся поднать на нее глаза, побоялся —_ 
титьея съ ея упорнымъ, тревожнымъ взглядомъ. ° 

— Да, я знавалъ вашего брата Люонеля!—отвЪтилъ онъ тихо, 
„ Джесси не захотВла воспользовалься своимъ минутнымъ 
превосходствомъь надъ нимъ въ данный моментъ и заговорила 
своимъ обычнымъ мягкимъ тономъ: 

— Я хочу сказать вамъ нЪчто: я убфждена, что. мнВ сл$- 
дуетъ сказаль вамъ объ этомъ! Весь день эта мысль ужасно 
мучила моя: будьте добры, взгляните на, это кольцо! Мистеръ 
Маркеъ принесъь мнВ его сегодня утромъ; слъ не сказаль миф, 
что вы потеряли его, но мистеръ Бэнтамъ увфряетъ, что это 
вы. Не откажитесь сказать мнЪ всю правду. Мы никогда не 
съумфемъ понять другъь друга до тёхъ поръ, пока я не услы- 
‚ВЕТ васъ сей правды! 

Пошаривъ нЪкоторое время у себя за корсажемъ, она, на- 
конецъ, налила желаемый предметь и положила ему на руку 
то самое кольцо, которое онъ искалъ. Его необычайное сму- 
щене въ н»которомъ род говорило за него, но овъ вое же 
сдфлаль надь собою усиме и сказалъ: А 

— Миссъ Гольдингъ, я долженъ попросить васъ повбрить. | | 
Сб на слово! Можете вы мнЪ позбрать. въ чемъ- нибудь? | 

— Врю!-сказала она. Е 
— Кольцо это дЬйствительно принадлежитъ мн}. Оно было 


_ это было; имфемъ право знать имя его убйцы! 


иже 69 — ` — 


` 


дано мнз вашимъ братомъ какъ разъ передъ его смертью. 


Я быль при немъ до послЗдней минуты, и если бы онъ быль 


живЪъ, то навфрное сказалъ-бы вамъ, что я былъ ему другомъ. 
Больше я ничего не могу вамъ сказать, я не имфю права 
сказать ничего болфе, и только вамъ, какъ его сестр®, ска- 
залъ то, что вы сейчасъ слышали отъ меня. Если вы не же- 
лаете, чтобы мы съ вами разошлись теперь-же, не `будемъ 
больше говорить объ этомъ, прошу васъ. Это такая печаль- 
ная повЪсть, что я желалъ-бы, чтобы и вы, и я могли забыть 
ее. Часто мн% кажется, что наша единственная. обязанность 
по отношентю къ усопшимъ, это позабыть все, кромв любви . 
нашей къ нимъ. Я никогда не разстанусь съ кольцомъ вашего 
брата, но уже позабылъ тоть день, который сдЪлаль его мо- 
имъ, ия желалъ-бы, чтобы помогли мн забыть и все остальное! 

‘Джесси Слушала его съ серьезнымъ, сосредоточеннымь 
видомъ и вмфстВ съ н8которымъ недоумфшемъ. 

`— Почему же мнЪ не говорить, не вспоминать о моемъ 
брал?! воскликнула она, наконецъ.—Я увфрена, что Лйюнель _ 
никогда не сдзлалъ ничего такого, чего бы я должна была 
стыдиться! Зачфмъ вы инсихтупруете, будто онъ что-то 
сдВлалъ? Е 

— Я ничего недумаю инсинуировать, я просто ко ста» 
раюсь предупредить валии вопросы. Несчастный случай и одинъ 
негодяй поставили меня въ это положенше, и я ничего но могу 
сдЪлать, я принужденъ молчать! : 

— Вэомь слВдовало съ этого начать. Вели вы одни были 
подл Лонеля, когда онъ умираль, то должны знать, какъ 
онъ умеръ. Отець мой и я имфемъ право знать, какъ все 
ы = 

— Оньъ не быль убитъ, повёрьте мн! 

— Паше дЪло доказать это мн! 

— Простите, я не вижу для себя этой обязанности! 

Джесси тихонько воскликвула: 

— Вамъ извзетно имя его убйцы, и вы скрываете -его 
оть меня! : т 

--- Да, и всегда буду его скрывалы 
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_ — Такъ, значить, это ваше имя! Вы, вы виновникт! 0, какъ 
могла я быть такъ слфпа! Это вы, посмфЙте отрицать! 
_ — См№ю и отрицаю Не я совершилъ это дЪло, ваше подо- 
зрзн!е достойно женщины! А’ теперь, я полагаю, мы можемъ. 
прекратить напгь разговоръ на этомъ! 

Лжесси сдавила до боли свои тонме пальцы и смотрфла 
на него горящими, безумными глазами. й 

-— Я не взрю вамъ! Не взрю, что вы сказали мнф правду!— 
прошептала она задыхающимея голосомъ: нервная спазма 
душила ей горло. 

Судорожная улыбка искривила на мгновен!е лицо Веста. 

— Это ваше личное ‘дЪло,—сказалъ онт,—вы, конечно, не 
можете разсчитывать, чтобы я сталъ настаивать и стараться 
заставить васъ повЪрить мн?! 

— Скажите мнз, кто тотъ челов къ? 

— Я р$5шительно отказываюсь это сдфлать! 

— Мистеръ Вестъ, я, конечно, не могу васъ заставить от- 
крыть 'мнВ эту тайну, но человЪкъ, владвющИ подобной тайной, 
никогда не можеть быть моимъ другомъ! 

— Накогда! Слово велик@®{ Что же дфлаты Я должепъ 
запастись терп8 нем! | 

— Туть дВло не въ теризнш, мистеръ Вестъ, а въ спра- 
ведливости. ЛЛонель быль убить какимъ-то негодяемт, ия 

вмВю право знать его имя! 
ы — Я не спорю, но только вы не услышите ‘его отъ меня! _ 
_— Вьъ такомъ случаВ между нами не можеть быть дружбы! 
Я вынуждена отклонить наше дальнфйшее знакомство! 

— Какъ вамъ будеть угодно! Я ожидалъ этого. Весьма 
возможно, что на вашемъ м$стВ я поступилъ-бы точно также. 
Позвольте мнЪ не утруждать васъ долфе моимъ присутстйемъ. 
Если вамъ такъ угодно, мы съ завтрашняго дня будемъ чу- 
жими другь для друга! ; 

— Да, мн такъ о. она, глядя ему прямо 
въ глаза. 

_ Мюррй всталь и почтительно откланялся. Время было. 
близко къ полуночи, но на пароходВ почти никто ешо не 
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спалъ. Инженеры и механики все еще продолжали работать; 
на громадной площади океана, освЪщенной иллюминаторами, не 
виднЪлось ни одного судна. Только стукъ тяжелыхъ молотовъ 
разносилея надъ тихой поверхностью моря, какъ будто говоря 
_© надеждВ, о всемогущей сил о воли и неутоми- 
мой энерпи. 


УП. 
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День занялся не веселый, съ грозной и мрачной грядой 
грозовыхъ облаковь на горизонтВ. Очень немноме на пароход 
съумЪли вернуть себЪ прежнее безиечное спокойств!е, не смотря 
на всё старашя и усимя капитана и офицеровъ. Случилось 
нЪчто такое, отъ чего послЗдуюцие дни не могли болфе похо- 
дить‘ на предыдупе. Каждый паесажиръ старался убфдить 
себя, что случай этотъ самый обыкновенный, и что подобные 
случаи бывали не разъ и оканчивались вполнф, благополучно. 
Но все же откуда-то прокрадывалесь сомнфве, и даже самые 
привычные путешественники чувствовали себя не совевмъ въ 
своей тарелкЪ, хотя, въ сущности, никакой серьезной опасности 
въ настоящее время не было. Такъ увфрялъ капитанъ и вов 
офицеры. Также и докторъ уговаривалъ и п? пасеа- 
жировъ нижней палубы. 

Чаеовъ около шести утра Мюрри Весть встрфтился съ 
докторомъ и отправился вмфстз съ нимъ выпить чашиу кофе 
передъ ранней утренней прогулкой по верхней палубЪ. На- 
верху не оставалось теперь почти никого, и оба эти привыч- 
ныхъ мореплавателя могли говорить, не стесняясь, объ истин- 
номъ положени дзла, такъ какъ ни тотъ, ни другой опасности: 
не боялись и привыкли смотрфть ей въ глаза. 

— Это штука скверная! —сказаль докторъ, усиленно пыхтя 
своей трубкой, Капитань Роесъ-—-упрямая шишка, сэръ! Онъ 
не приметь ничьего совта до тЪхъ поръ, пока пащенть по 
умеръ... Я его знаю! 

— Вы хотите сказать, что онъ`не обратится зао 
до поолёдней крайности?—спокойно замфтиль Мюрри. 


_— Одно слово: онъ--шотландець. Я не знаю лучшихъ 
моряковъ, ч$мъ шотландцы, но если правда то, что говорить 
главный инженерь-механикъ, что винть пошель ко дну, 
стержень совершенно безнадеженъ, то Россу нфтъ никакого 
разсчета заставлять насъ болтаться здЪеь безъ толку. Какъ 
ни раздумывай, все же придется заставить взять себя на бук- 
сиръ, и чёмъ скорфе онъ это сдфлаетъ, тВыъ лучше! Только 
не таковъ Россъ, чтобы разстаться со своими денежками: по- 
судите сами-—заплатить буксиру за весь путь отсюда до Куин- 
стоуна! Да онъ скорЪе согласится вырвать свою печенку! Я 
ручаюсь вамъ, сэръ, что мы проболтаемся здфеь на мЪстВ трое 
сутокъ прежде, чЪмъ онъ только подумаеть о буксирЪ! Зат$мъ 
мы проболтаемся еще три дня, и тогда онъ спросить совЪта 
своего помощника, вотъ онъ каковъ! Его ничёмъ не проши- 
бешь! Я товорилъ то же самое внизу, въ рулевой, а вы не 
повЪрите, что это тамъ за народьы! Поднялея ропоть, стали 
‚говорать, что не допустятъ, чтобы ихъ заперли въ этой ко- 
роб и ` ут’ или, какъ овецъ, и т. п. вещи. Не странно-ли, въ 
самомъ ДВлЬ, что эта бфднота всегда больше дрожать за свою 
ЖИЗНЬ, чЪиъ самые богатьйше люди! Быть можетъ, потому, 
что. богатый думаеть, что, въ концф концовъ, его доллары все 

же какъ нибудь спасуть его, тогда какъ бёдному не на что 
надфяться: онъ знаетъ, что о немъ никому нфтъ корысти за- 
ботиться. Я, конечно, отнюдь не думаю, чтобы кто либо уто- 
нуль здфсь, но нийникъ напеь будеть не совеЪмъ спокоенъ... 
Взгляните-ка туда, милфйний сэръ, это небо не предвф- 
щаеть намъ ничего хорошаго... Это’ пахнеть подкожными 
вепрыскиванями въ первомъ класс и, быть можеть, револь- 
веромъ внизу, въ рулевой и бакМ —И онъ весело закиваль 
головой, какъ будто его озовфщее пророчество доставляло 
ему огромное удовольствие. 

Данное положен въ высшей степени интересовало: Мюрри; 
особенно интересными для изучен я людскихь типовъ и ха- 
_ рактеровъ являлись въ такихъ обстоятельствахъ пассажиры, 
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въ. о: числ весьма интереснымь представлялся ему самъ_ 
# | ы х ой > 


м +» о К ко ЕЛА 


—. Вь настоящее время люди такъь часто перефзжають 
океачъ, что совершенно утратили сознаше грозящей имъ 
ежеминутно опасности!—сказалъ Вестъ.—И это не удивительно; 
вфдь, вь сущности эти громадные пароходы почти ненпото- 
пляемы и непроницаемы, и мы такъ привыкли къ тому, что 
на нихъ почти никогда ничего не случается, что забываемв 
даже думать о грозящёй опасности. Между тЬмъ бфдняки 
внизу, въ нижней палубЪ, лучше насъ знаютъ, что каждое 
такое путешестье есть гадательный шанеъ на смерть и жизнь. 
Они, взроятно, думаютъ, что и шлюнки предоставлены исклю- 
чительно только первому классу, и меня бы это нисколько не 
удивило! 

— Что за безразсудство! —воскликнулъ докторъ. —На Тегзеу- 
Сцу, если дфло дойдетъ до серьезнаго, не будетъ никакихъ клас- 
совъ: смерть велимй демократъ! Конечно, у насъ найдется съ 
десятокъ шлюпокъь для океанскаго пикника. Ну, а пока что, 
я, съ вашего разрышев!я, пойду помыться; возьмемъ ‘добро- 
вольно ванну, пока насъ не заставили взять ее неволей!. 

Мюрри Вестъ выразиль свое согласе, и оба. ‘направились 
въ ванную комнату: на полпути ихъ встр№тиль викарй, вы- 
ходивний изъ купальной; замфтивъ ихъ веселые голоса, `онъ 
немного п]рободрился. 

— Я весьма раду, что погода сегодня такая и 
сказалъ онъ съ простодушной наивностью, а: сы 2 
лявшей доктора. о 

— А сдзлали вы свое а г. викар!й? и. пит 
товились, какъ должно? 

— Приготовился, къ чему? Неужели вы хотите памекиуть 
на какую-нибудь новую опасность? Я 

— Ну, вы, конечно, не тр сте! — прололжаль докторъ.— 
А потому позвольте мн дать вамъ добрый совЪтъ: не на- 
дфвайте на себя ничего, кромЪ фланели, когда мы ‚сядемъ, ВЪ. 
рт Неа особамъ особенно зредиа. простуда... По-_ 


ВЯ = 


Весь пароходъ, особенно экипажъ, боготвориль «Фредди», 
т. е. доктора Фридриха Купера, и каждый изъ этихъ людей схотно 
рискнуль бы за него жизнью. Но вика считаль его пустымъ 
и легкомысленнымь человфкомъ” и’ не питаль къ нему ни 060- 
баго уважешя, ни симпали. 

— Я не могу одобрягь нодобнаго легкомысмя въ такой серь- 
езный моментъ,— неодобрительно замфтиль викар!, —докторъ 
Куперъ долженъ бы подумать, сколько насъ теперь ‘мучится 
и страдает 

— Вы говорите о себЪ, не такъ-ли?—спросилъ Мюрри. 

— Я говорю о мпогихъ! ВЪдь, для менл очевидно, что по- 
ложене наше серьезно! А между тфмъ для многихь изъ насъ 
всякая задержка крайне мучительна! Возьмемъ, вапр., миссъ 
Гольдингъ, которая должна была обвфичаться тотчаеь ‘по пр1- 


Ъ№здЪ; для нея всякое промедлев1е должно оказаться весьма 


тяжким! л 

— 0, да! воскликнулъ саркастически Вестъ.—Вамъ не- 
прем$нно ‘слфдуеть поговорить съ капитаномъ! Какое въ 
самомъ дЪлЪ громадное несчастье, если бракъ миссъ Голь- 
дингъ будетъ отложенъ на нЪкоторое время! Ея будущему 
супругу придется, пожалуй, цфлую недфлю платить или в$рыфе 
должать за завтраки въ ресторанЪ! Что, собетвенно, болфе въ 
обычаз у людей его круга? Кажется, послфднее, если не оши- 
баюсь? Это, въ самомъ дл}, ужасно! Я бы на вашемъ мЪстЪ 
_ предложиль немедленно спустить водолазовъ, чтобы отыскать 
пошедиий ко дну винтъ, тъмъ болЪе, что здЪеь до дна, не болфе 
мили, я полагаю... Встали, они могуть выловить намъ для 
забавы молоденькую русалку... Что вы на это скажете? — Но ви- 
кайя уже не было: онъ посифшилъ наверхъ, въ надежд 
найти тамъ кого-нибудь, передъ кфмъ онъ могь бы излить 
свое горе и опасешя.. 

И не столько за себя, сколько за рвать Джесси Голь- 
дингъ скорбЪло его сердце; ему казалось, что весь мръ пере- 
вернется, если дЪвушка не очутится какъ можно скорфе въ 


объятяхъ своего асы ожидающаго въ туманномъ 


Альбуон$. 
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Джесси въ своей кают и не подозрВвала такой отеческой 
тревоги и заботы о себЪ. Она дурно провела ночь, но отнюдь 
не вельдств!е опасен, вызванныхъ катастрофой; она такъ 
безусловно полагалась на искусство инженеровъ, что мысль о на- 
стоящемъ серьезномъ несчасйи съ этимъ громаднымъ величест- 
веннымь пароходомъ даже не приходила ей въ голову. Н%®тъ, 
ее томилъ и мучиль образь Мюрри Веста, онъ преслЪдовалъ 
ее на яву и во сн, въ минуты дремы и уединешя. Даже 
здЪсь, въ этой каютВ, она будто чувствовала на себб его вы- 
разительные глаза. Она почему-то была убЪждена, что не ну-_ 
стой случай столкнулъ ее съ нимъ здЪеь, на пароходВ Фегзеу- 
Сиу; онъ знавалъ ея брата Л!юнеля, зналъ, какою смертью 
Лонель умеръ. Ни одной минуты она не вЗрила и не могла 
взрить, что братъ ея умеръ огь руки этого человЪка, но его 
скрытность задЪвала ее, за живое, его повелительный тонъ и 
манера возмущали гордость своевольнаго, избалованнаго ре- 
бенка, передъ которымъ все преклонялось. Ея собственное. без- 
- сие передь нимъ бфсило ее, и она рфшила, какъ” ТОлько они 
прибудуть въ Ливерпуль, совершенно избавиться отъ его вл1- 
яя. При этомъ она вспомнила, что, когда она будеть. заму- 
жемъ, то у ноя будеть много дЪла и занят, и это, а также 
новизна положевя, помогуть ей перестать думать о немъ. Съ 
этою мыслью она поднялась, сЗла на постель и `окликнула 
свою тетю Еву. . 

° — Скажи, пожалуйста, тетя, не пора ли вставаль? Посмотри 
на свои часы; мои не желаютьъ открыть мн} этой тайны! Ахь, 
Господи! Зачьмъ это паррхол. такъ качаетъ, право, д сей 
часъ буду одваться... | 

— Господь еъ тобой, дитя, что’ ты вздумала, х 
жись сейчась! Вфдь, еще нфть шести часовы пм + 


— Я терпьть не могу, чтобы, когда я проснубь, ‘не время 
было завтракать!-- капризнымъ, шутливымъ `тономъ. заявила 
Джесси.—Когда я буду хозяёкой въ Монктонф, у меня всю 

ночь будеть время завтрака, чтобы, когда я ни проснулась, 
завтракъ былъ гоговъ’ для меня,. Ахъ, тетя, знаешь, чего ‚бы 
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свфтломъ хрустальномъ бассейн%... Да, это было-бы такъ 

прекрасно! 

— Ахъ, Боже! Какая ужасная буря... Какъ это ты можешь 
ходить по кают, Джесси? Я увбрева, что что-нибудь случи- 
лось! Надо будетъ послать за капитаном! 

— Фу, какь это несносно, эта качка... Право, если Же- 
ральдъ любить ‘море, я съ нимъ непремЪнно разведусь/.. 

Вдругъ страшный толчекъ качки заставиль вс предметы 
въ каютЪ подпрыгнуть кверху и затВмъ покатиться по полу. 

— Боже правый! Неужели нароходъ идеть ко дну?—вос- 
кликнула тетушка Эва. 

— Быть можетъ, они спускаютъ якорь! 

— Что ты, дитя, Господь съ тобой, спускать якорь въ 
Атлантическомъ океанЪ, что за глупости!.. . 

— Вов на, свт глупости, тетя, а прежде всего заму- 
жество! | „ 

— Надо будетъ благодарить ПровидВне, если тебЪ удастся 
вообще ‘выйти замужъ! — ваставительно замЪфтила, тетка. —Это 
замужество совершенно вскружило теб голову! 

—= Не замужество, тетя, а эта качка! ь 
Она молча продолжала одфваться; одЪвшись обра: на 
скорую руку, она осторожно пробралась на палубу, гдЪ мат- 
‘росы уже натягивали спасательные каналы, которые должны 
были стать столь необходимыми, когда буря усилится, чего 
слфдовало ожидать, судя по всему. Еще капитанъ не отдалъ 
приказаня  всЪмъ пассажирамъ оставаться внизу, но съ 
минуты на минуту объ этомъ должно было быть объявлено. 
И Джесси на собственномъ опытф убЪфдилась въ необходимости 
такого“распоряжения, такъ какъ, едва успфла она выйти изу, 
подъ прикрыт1я главной ‘лфетницы каютъ-компанши, какъ ее 
вфтромъ чуть не снесло въ море, и если бы двф сильныя руки 
не ‘успЪли во - время обхватить ее, она, несомнЪнно, была бы 

смыта. Оъ минуту обуявийй 6е отрахъ лишилъ ве и силы, и 

желая. вырваться изъ этихъ тёеныхъ объят. р 
р Благодарю васъ!—сказала она, при: и о. че. 

<Воуие». 
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Тотъ тотчасъ-же выпустиль руки, но продолжаль  удер- 
живать*ее за предплеще. 2 

— Смотрите, берегитесь, вы чуть было не скатились въ 
каюту высокочтимаго викар!я! А, насколько мн извЪфетно, 
викар! не вполнЪ готовъ принять васъ. Мерзкая погода, не 
правда ли? А надо ожидаль и еще хуже! 

Джесси взглянула на него изь подъ опущенныхъ взкъ, и 
невольная улыбка засв$тилась въ ея глазахъ. 

— Видно, это судьба! 

— Что судьба? Чтобы вы скатились въ каюту викария? 

— Н»№ть, не это... Да вы отлично знаете что... пустите 
меня, пожалуйста/.. 

— Сдзлайте одолжен!е! —сказаль Мюрри и тотчаеъ-же 
отпустиль ея руку; въ этоть самый моменть вЪтеръ сдуль 
капишонъ съ головы дЪвушки, и ея свтлыя, точно ленъ, 
кудри размфшальъ по лбу и вискамъ; она была пролестна, какъ 
‹прелествЪйшая изъ грезовскихъ головокъ. Могучие валы одинъ 
за другимъ грозной стфной устремлялись, словно вВражеская 
раль, на пароходъ, словно онъ сзываль ихъ на погибель 
свою, и безпощадный ураганъ гналъ ихъ съ ужасающей бы- 
стротой, гудЪлъ и завывалъ вокругь Зегзеу-СИу и снова кинулъ 
трепещущую двушку въ объятя, готовыя принять ее. = 

— Ла, вы, какъ я вижу, упорно решились ПробулН высок0- 
чтимаго викар1я!—замфтиль Мюрри Весть. 

— Охъ, пустите меня, мистеръ Весть, прошу ваеъ, пу- 
стите меня... Проводите меня внизъ, = я еще жива! — 
жалобно просила Джесси. 

— Сьъ величайшей готовностью!-—отозвался Еодие.—Но, 
конечно, какъ чужой? 

Она взглянула на него глазами, полными слезъ, и вое. 
кликнула; 

— Боже мой! Что послало васъ въ мою жизнь? Что бро- 
_ сило васъ па моемъ пути? Почему каждый разъ, когда мн. 
‚ нужна помощь, когда я. хочу позвать кого нибудь, аж ждый 
разъ аваяетесь вы? га 


— Случайносты Пустая Саво не болфе того! — 
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сказаль клкъ-то ‘загадочно Юодие,—ухватитесь за эту ве- 
ревку, воть такъ... Теперь вамъ будеть гораздо легче!—доба- 
вилъ онъ, провожая ее до главной лЪетницы. 

ТЬмъ временемъ качка все усиливалась. Джесси, добрав- 
шись до тВетвицы, грузно опустилась на одну изъ верхнихъ 
ступеней, и’ вся ея твердая рЬышимость быть ‘непреклонно 
холодной, упорно настойчивой и замкнутой по отношеню къ 
этому человФку теперь растаяла, какъ воскъ, но ей все же 
хотЬлось хотя-бы только «бамеег 6 арратепсез» 

— Боже мой, что же мн теперь дзлать?— прошептала, 
`она какъ бы про себя.—Какъ я дойду теперь до моей каюты?.. 
Меня тажъ и кидаетъ изъ стороны въ сторону! 

‚ — Воего лучше для васъ оставаться, гдВ Вы есть... Туть 
не такъ душно, какъ въ кают. Кром того, въ такую погоду 
нельзя посовЪтовать завтракать, лучше выпейте чаю! 

—- Чаю? Но кто принесетъ его мнз сюда?.. Вотъ если-бы’ 
‚я умВла ходить по канолу!.. 

— Датоэто совершенно не нужво и даже не совсфмъ при- 
лично! А чай я могу принести для васъ! 

Черезъ минуту онъ принесъ ей чай, который она выпила 
съ благодарностью. Повсюду и со вефхъ концовъ парохода 
требовали чая и плодовъ. Матросы, хватаясь за предохрани- 
тельные канаты, торопились закрывать желфзные ставни; го- 
лосъ канитана приказывалъ закрывать всВ люки. 

— Неужели дЪло таБъ илохо?—спросила Джесси.—Какъ 
видно, намъ предстоить выдержать настоящую бурю? [ 

— Весьма вфроятно! Состолые погоды не предв\щаетъ ни- 
чего’ хорошаго. Дуеть настояций Вестъ... Юсть вфроятя, что 
онъ говить насъ въ сторову Ирландии. ия это послу жить- 
вамъ въ утшеню! Чая 

'`— Но я вовсе не желаю Фхать въ Ирландию! Я хочу въ 
Лондон, тд меня ожидаеть мой женихы 

х — Ахь, да, это дфйствитольно ужасно! Свальба безь — 
| _невЪсты! Впрочемъ, мнойе мужчины очень бы. желали т 
именно такого брака. А развЪ длордъ Истрей тавъ нотери$- 2 
ливъ? га 


о ба 


— Онъ увфряетъ, что не въ состояни фирозкить. ещо не- 
дли безъ меня! 

— Вьъ такомъ, случа можете считать его уже мертвымы 
Нангь пароходъ совершенно’ безпомощенъ, и если даже насъ 
возьмуть на буксиръ, то никакой буксиръ не .въ состояти 
привести насъ въ Лондонъ въ двое сутокы Вы во всякомъ 
случа опоздаете по крайней мЪрЪ на десять сутокъ! Я сочув- 
ствую вамъ отъ глубины души! 

— Неправда, вы вовсе не сочувствуете этому горю, вы 
даже рады! Почему вы не хотите быть чистосердечны въ 
этомъ отношени? 

— Въ такого рода дфлахъ, какъ свадьба,—-никто не бы- 
ваеть вполн® чистосердеченъ!—сказаль Водие. —- Ни свя- 
щенникъ, вфнчаюпий ваеь и призываюпий благословене на 
ваить союзь, ни женихь, увфрающ, что невЪста—единствен-. 
‘ная женщина, которую онъ когда либо’ любилъ,—ни невфста, 
’ объщающая быть покорной и послушной; словомъ, никто. Почему- 
же мнЪ одному быть исключенемъ? Когда я бываю на ‘валь- 
бахьъ, какъ мужчина, то всегда мысленно задаю себф вопрос; 
_ кого любить невфота, и обыкновенно бываю‘ почти уввренъ, 
что она любить кого- нибудь, но только не жениха, еъ кото- 
рымъ стоить у аналоя... А въ данномъ случа я, конечно, НИ 
мало не сомнфвалея въ рн этого вопроса! 

-— Вы положительно грубы, ‘миетеръ Весть! 

— Самый грубый челов в, какого вы когда либо ветр%- 
чали! ВЪдь, это уже рёшено ‚и зподписано! Говорить правду 
вообще считается грубостью, я `эТо. знаю. Не желаете ли_ -още 
чо, или, быть можетъ, вы предпочитаете, чтобы я предоста- 
_ виаъ васъ вашимъ мыслямЪ... 

Чаю я больше ие хочу, а вы можете идти, если. желаете, но. 
‘скажите мн%, дЪйствительно-ли нашь пароходъь находится 
ности! Я бы желала это знать, прежде чВмъ вы уйдете! 


ОХ Значить, вы довфряете до нЪкоторой степени _ моему 
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— - Ну, это еще сносная аттостащя ВЪ устах женщи 
Итак ‚ воть вамъ мое миЪн!е! Такая. громадная посудив о 
какъ напгь пароходъ, можеть долго продержаться, даже и в 
Атлантическомъ океанф, но мы безпомощны, винтЪ не лЪй- 
ствуеть, а паруса наши могуть быть не больше ‘носового 
платка! Но, въ сущности, я не думаю, чтобы въ настоящее 
время намъ грозила серьезная опасность. Эта буря, конечно, 
непрятна, но пароходы эти—настояш!е пловуч1е острова, 
которымъ сама по себЪ не стралина никакая буря! 

Взявъ у Лжесси изъ рукъ чалику, мистеръ Весть припод- 

нялъ свою шляпу и откланялея дЪвушкФ, 
— А МетюИ—сказаль онъ и спустился въ свою каюту, 
не отлявувииеь даже назадъ, ЗдЪсь онъ засталь своего друга 
Лэдло сидящимъ на койкЪ и прихлебывавиим® изъ большого 
стакана крьткую смфсь коньяку и воды. Хотя въ ихъ каютв .. 
ни шумъ волнъ, ни ревъ вЪтра, ни даже самая качка не былр 
такъ чувствительны, какъ въ каютахъ верхией рубки, но ре 
Лэдцо, нервы котораго были вообще сильно расшатаны, стать”. . 
разепрашивать Мюрри тономъ перетрусившей женщины: 5 
— Что тамъ такое творится? Вдь, не можемъ-же мы о ея. , 
у 
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такъ по океану цлую недфлю! Вфдь это же, наконецъ, стан 
‘невыносимо! Отчеге они ничего не предпринимаютъ? У т 
— Право, дорогой мой, тебЪ слфдуеть надть юбки! 

по всему, онв тебь гораздо болфе къ лицу, чВмь му? о 
одежла. Хуберъ, а между тВмъ въ былое время, ‚довотрьчи съ. 
Люнедлем» Тольдингь, я ечиталъ тебя мужчиной! 

Лодло оттолкнуль въ сторону свой етаданъ и капризнымъ, 
раздражитольнымь жестомъ заворнулоя въ одЪяло. в. 
_ Я не люблю тебя, Мюрри, когда ты издфваенться_ надо, 
мной —иовориль онъ,—ты „отлично знаешь, что я теперь. р 
чувствую ‘вебя не такъ хороню,. какъ раньше. И къ чему ты 
постоянно упоминаешь о Гольдингь? Если ты’ намфренъ поки- 
нуть. меня на ироизволъ судьбы, то сдЪхай одолжен!о, ке.‘ 
отъенайся, а кажть-нибудь управлюсь.. ь 

__Мюрри присфль на край его койки и; взявт, его’ дих ра- 

_ дочную руку въ свою; ласково сталъ выговаривать ему: 
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— Ты прекрасно знаешь, Хуберъ, что говоришь глупости. 
И если я стою за тебя, то потому, что увфренъ, что ты но 
всецфло виновенъ. Въ Англ’ ты начнешь жизнь сначала, 
начнешь совершенно новую-жизнь, а пока забудемъ о Л1юнелф... 

— Забыть о немъ, когда его сестра цфлый день вертится» 
туть вокругъ и около! Она заставитъ тебя забыть свое 06$- 
щане, Мюрри. А вфдь они засгр$лили-бы меня, какъ собаку, 
если бы только знали. НамВрень ты продолжать это. знаком- 
ство и по прибыти въ Ливерпуль? 

— По прибытш, если. только мы туда прибудемъ, то она 
сейчасъ ускачетъь въ церковь и`черезъ ‘недЪлю будетъ’ справт 
лять медовый м$фсяцъ. Но я прошу тебя совершенно не прини- 
мать ее въ разсчетъ, и если изъ за нея что либо выйдетъ, 
то я принимаю все это на себя! Неужели ты въ самомъ дВлЪ 
думаешь, что я не съумфю управиться съ такой дфьочкой? 

— Не то, я знаю, что ты’ всегда дЪлалъ съ женщинами 
все, что только хотЬлъ, но на этотъ разъ мн%.казалось, что тутъ 
есть что-то особенное! В'трочемъ, я могу ошибиться. Но, экажи, 
неужели наше положене на этомъ пароходв такъ безнадежно, 
что ты Говоришь: «если только мы прибудемъ туда?» Что зна- 
читъ эта фраза? 

— Ты ие ребенокъ и самъ можешь понять, что въ такую. 
погоду безъ руля и съ парусами не больше носового платка, . 
на разстояни тысячи миль отъ земли, положен!е парохода не 
завидное... 

— Представь себф, что ми» снилось, будто парохэдъ по- 
шелъ ко дну, и что мы не могли вырваться изъ наш -й каюты 
потому, что дверь была заперта, что вода хлынула бъшенымъ 
водоворотомъ въ иллюминаторъ, и все кругомъ погрузилось 
въ страшный мракы 

Мюрри слушать своего друга съ м лицомъ, 

— Сны пустяки, притомъ-же весьма естественно, что 
и теб, и мн® привидфлся почти одинъ и тотъ-же сонъ. Мы 
всв легли вчера подъ впечатлЬШемъ напугавшей многихъ 
катастрофы, и естественно могли ожидать самыхъ худшихъ 
случайностей. Это все—игра нервовъ и воображен1я. Лучше всего 
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вставай и припимайся дфлать что-нибудь НфФтъ хуже, какъ 
валяться днемъ въ постели, въ твои годы это непростительно, 

Лэдло лЪниво принялся одЪваться, а Весть занялея чЪмъ- 
то надъ своимъ чемоданомъ. 

Между тбмъ буря все крЪпла; пароходъ положительно 
кидало изъ стороны въ сторону. Никому не было позволено 
выходить наверхъ, кромЪ крайней надобности, но’ Мюрри 
удалось упросить помощника капитана разрфшить ему до- 
браться до прикрытя будки механика. ЗдЪсь, держась обфими 
руками за протянутыя веревки, Мюрри Вестъ стоялъ и наблю- 
лаль за безгрерывнымь прибоемъ новыхъ могучихъ валовъ, 
ежеминутно задивавшихъ палубу, за безпомощно качавшимся 
на волнахъ разсвирзиЪвшаго океана грузнымъ пароходомъ. 
Но долго оставаться зд\еь не было никакой возможности: 
ураганъ позволялъ удерживаться на ногахъ лишь съ громаднымъ 
усиемт; страшный ливень слфиилъ глаза и злобно хлесталъ 
вмЪетв съ вЪтромъ въ лицо, соль проникала въ роть и въ 
носъ, вызывая ненуятное Фдкое ошущене. Съ большимъ 
трудомъ добрался Мюрри Весть до спуска въ каютъ - - компа- 
ню, сказавъ себф, что пароходъ осужденъ па гибель, если 
только не случится какого-нибудь чуда. 

У подножя лЪстницы ему встрзталея докторъ. и 

— Посмотрите, что тамъ дфлается внизу!— сказалъ онъ.— 
Полный, открытый бунтъ... Капитанъ ничего не можеть сдф- 
лаТЬ, онъ с0 своими людьми едва-едва управляется наверху. 
Высокочтимый викар внизу урезонивастъь и уговариваеть 
этихъ безумцевъ, которые оть страха и ужаса совершевпо 
лишились разсудка. Право, ему надо подивиться... Молодчина 
этотъь викар! Пойдемте туда, вы сами увидите! 

— Идемте! Попытаемся и мы сдзлать, что возможно! 

Когда ови спустились, имъ предстала душу раздирающая 
картина. Въ трюм было темно, стонъ, жалобы и прокляйя 
стояли въ воздухВ. Женщины прижимали сволхъ’ дфтей или 
молящимъ жестомъ протягивали ихъ къ вошедшимъ, прося 
спасти. Мужчины мрачно потрясали кулаками, мнегозналя- 
тельнымъ угрожающимъ жестомъ или, выхвативъ свои ножи, 


грозили силой проложить себЪ дорегу на верхнюю иалубу, 
Особенно свирЪиствоваль и неистовствоваль одинъ ирлан- 
дець, присутстве викаря, повидимому, еще болфе раздра- 
жало ето. 

‚— Неужели они думають, что я буду товуть вмфетВ съ 
эгими еретеками? Что онъ тутъ дфлаетъ, этоть черноризець? 
Да, я лучше буду умирать съ некрещенымъ негромъ, чЗмъ 
съ нимъ|! За одинъ шиллингь я проломлю ему голову! 

На это викар!Й досталъ изъ кармана шиллингь и сунуль 
его ирландцу. Е 

— На, возьми, да не трудись принимать грьхъ на душу; 
все равно, мы съ тобой будемъ тонуть въ развыхь концахъ 
парохода! А шока еще до того не дошло! Будь мужчиной, 
смотри, сколько здесь женщинъ, нуждающихся въ утЪшении! 
Ты же только смущаешь ихъ своими рфчами. Если бы пришло 
намъ время умирать, неужели-бы капитанъ заперъ веЪхь насъ 
здфсь?! ДЪло не о смерти, а объ опасности для нерзазумныхт! 
Ноипробуемъ, друзья, быть благоразумны! Мы еще всВ вмфеть 
будемъ плясать въ ДублинЪ, если всЪ будемъ дружны между 
с0б0й! Давай-ка лучше ударимъ по рукамЪъ, дружище, еще не 
пришель часъ брататься съ русалками! 

— Во истину такъ! Чего мы взбфленились раньше срока? 
Умнаго человЪка всегда хорошо слушать! Скажите-ка, высоко- 
чтимый, что же мнЪ теперь дВлать, по вашему?—ваговориль 
совебмъ другимъ тономъ успокоенный ирландецъ. 

— А вотъ, сколько помнится, есть у васъ здЪеь концер- 
тино. Кто умфеть, сыграй, а кто можеть, тотъ споетъ. Воть, 
я первый затяну, хотя давно не пВвалъ, а надофсть изть, 
станемъ плясать! 

Предложен!е это всЪмъ понравилось, и его тотчасъ же 
привели въ исполнене. 

— Ну, не говорилъ-ли я вамъ,—обралился докторъ Куперъ 
къ Мюрри Вестъ,—что этотъ викарЙ— славный парень? Кля- 
нусь честью, вЪдь, онъ спасъ намъ этоть день! 'Реперь здесь, 
`на часокъ, другой забавы и веселья хвалить, и всф они 
будуть снокойны до поры, до времени и бэзь пасы Поэтому, 


пойдемте-ка взглянуть, что дёлалотъь наши дамы; вздь, у пихь 
нЪтъ ни пфеснъ, ви пляски!.. 

°Съ болышимъ трудомъ, хватаясь за вс притолки и вы- 
ступы, поминутно сталкиваясь другъ съ другомъ, добрели они, 
паконецъ, до общаго салона. Большинство дамъ не разстава- 
лось въ этотъ день со своими койками, но Джесси Гольдингъ 
и одна изъ дВвицъ казино находились въ салонф и жались 
другъ къ другу. 

— Смотрите, —сказаль докторъ вполголоса, указывая 
па двухъ дфвушекъ,—не говорилъ-ли я, что море-—великйЙ 
демократъ, и въ минуту опасности всЪ равны! 

— Неужели это никогда не кончится, эта качка? Я-бы, 
кажется, Богъ @наоть что, дала, чтобы очутиться на твердой 
земл}!- воскликнула не то шутливо, не то жал бно Джесси, 
обращаясь къ вошедшимъ. 

— Какъ вы полагаете, намъ здЪсь не грозитъ опасность? — 
спросила молодая актриса, вся блЗдная и дрожащая. 

— Но больше, чфмъ на сцен театра казино! Но, на вся- 
8 случай, я бы вамъ совЪтоваль взят® какую-нибудь книгу 
и развлечься, а не думать о бурз и 0 качкЪ. Всегда лучше 
заняться чЪмъ-нибудь, когда чувствуешь себя не вполнВ спо- 
койно! — посовзтовалъ докторъ. 

— Ноя не могу ничВуъ заняться!—плаксиво возразила 
дЪвушка. —Эта мысль такъ ужасна.:. такъ ужасно подумать, 
что съ нами можеть случиться что-нибудь. Не правда-ли?— 
обратилась она къ Джесси, 

— Не говорите такихъ страшныхъ вещей, моя милая, и 
будьте благоразумны!— отозвалась послФдняя. — Если бы что- 
нибудь случилось, 10 я надфюсь, что мистеръ Весть поза- 
ботится 060 мн Г 

Мюрри Вестъ поднялъ голову и взглануль на вее очень 
серьезно. 

— 0, воскликнулъь онъ,—знайте, что я ловлю васъ па 
этомъ словЪ! 

Ова разсмфялась, точно все это было не болЪе, какъ шутка, 
_ и за1Вмъ добавила нЪсколько скентически: 


— Что-бы вы могли сдЪлать? 
— Это я скажу вамъ, когда придетъ время! — отв тилъ онъ. 


Около пяти часовъ’ пополудни буря достигла своей куль- 
минацонной точки и затьмъ вдругь разомъ уступила м%ето | 


мертвому штилю, а на сл$луюцйя сутки, часамъ къ двумъ по- 
полудни, пароходъ и вся безбрежная равнина океана пото- 
нули въ густомъ бфломъ туманф, настолько непроницаемомъ, 
что съ трудомъ можно было различить человЪка, стоящаго въ 
двухъ шагахъ. Тщетно свфгились прожекторы Фегзеу-СЦу, 
тщетно завызала сирена, словно жалобный вопль духа мглы, 
и пассажиры съ нескрываемой тревогой начинали освЪдом- 
ляться, долго ли еще придется ожидать. помощи. Прошло уже 
болЪе 40 часовъ 0 времени катастрофы, и ропотъ начиналь 
уже явно раздаваться со всъхъ сторонъ. Капитанъ Россъ за 
всю ночь ни на минуту не отлучалея отъ своего поста и 
даже въ 8 часовъ утра, на другой день, все еще стоялъ на 
мостикф, когда, словно страшный призракъ, какое то судно 
вдругъ вынырнуло изъ тумана и въ одно мгновеше опроки- 
нуло Фегзеу-СЦу. 

° Одинъ страшный, душу раздираюний крикъ повиеъ на 
мгновене въ воздухЪ надъ мертвой поверхностью океана, и 
. затвмъ ваступило вфчное безмолье могилы. 
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Мюрри Весть спалъ, когда раздался глухой ударъ наско- 
_ чившаго на ихъ пароходъ неизвзстнаго судна. Но, какъ бы 
предугадавъ, что случилось, онъ въ одно мгновене былъ уже 
на ногахъ; наскоро накинувъ на себя платье, онъ растолкаль 
©ъ трудомъ своего спящаго товарища, который принялся при- 
читать, какъ женщина, не находя впотьмахъ, такъ какъ 
_ влектричество потухло, ни своей одежды, ни башмаковъ и 
умоляя Мюрри не отходить отъ него. Но крикнувъ ему, чтобы 
онъ скорфе выбфгалъ наверхъ и ждаль эго у будки рулевого, 
Весть кинулся къ дверямъ каюты Джесси и другихъ дамъ и 


сталъ стучать въ ихъ двери, торопя всвхъ одввалься и вы- 
бЪгать наверхъ. 

Джесси проснулась сразу, сразу узнала голосъ будившаго 
ее человЪка и поняла страшную опасность. Настойчиво при- 
нялагь она будить свою тетку, отыскивая ея одежду и прося 
спфшить; сама она была въ минуту тотова и уже мыеленно 
спрашивала себя, гдз найдеть мистера Веста. Между тьмъ 
Мюрри си шилъ отъ дверей къ двери, приглашая воВхъ 6б\- 
жаль наверхъ. 

Когда Лэдло вышель на палубу, весь ужасъ близкой, не 
мпнуемой гибели сталь для него ясенъ: блЪдныя, растерян 
ныя тица женщинъ, мрачное выражеше мужчинъ, холодное 
спокойств!е экипажа, —все говорило о чемъ то зловфщемъ. 
Внизу, гдВ вначалв проявились таке безпорядки, теперь царило 
сравнительное спокойстне. Мужчины стойко ожидали своей 
участи, женщины съ плачемъ, но покорно, повиновались расно- 
ряженю начальства. Везхъ гнали наверхъ и тамъ разд%ляли 
на группы, для посадки на шлюпки. Мюрри нашелъ Джесси 
Гольдингъ у дверей ея каюты. Старая тетка была тутъ же, 
но ее помощникъ капитава взялъ за руку и толкнулъ къ одной 
изъ групаъ со словами: 

— Шрошу дамъ не нарушать порядка! 

Джесси осталась одна съ Вестомъ, который безъ утайки 
разъяснилъ ей, въ чемъ дЪло. «На насъ наоскочиль громал- 
ный пароходъ и разбиль нашъ, пробоина очень велика. Мы 
можемьъ продержаться на водь всего н%®сколько минуты Если 
тоть пароходъ окажетъь намъ помощь, то большого несчастья 
не будетъ. Взрыва котловъ намъ нечего опасаться, такъ какъ 
топки у насъ погашены, но намъ сл$дуеть держаться въ ето- 
ронв отъ толпы, чтобы не быть смятыми въ моментъ гибели. 
Лодки не могуть вмЪстить всЪхЪ нась; если он% будуть. пере- 
полнены, то нёминуемо перевернутся. Идите за мной, если вы 
согласны довьриться мнЪ! 

— Да, да, но только тетя пошла со вефми. Не т’ 
ли и мн идти за ней? Не -дурно-ли, что мы разлучимся въ 


‚ такую минуту? Какъ вы думаете, что мнЪ лучше сдфлать? 
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— ДЬлайте, какъ знаете! Я могу только обфщаль, что по- 
пытаюсь спасти васъ, но только васъ одну, болыше я ничего 
сказать не могу!—спокойно заявиль Мюрри и сталъ терп}- 
ливо ожидать ея рёшевя. 

Кругомъ разыгрывались душу раздипраюцйя картины. Люди 
опрокидывали и давили другь лруга, н®которые, въ безумномъ 
порыв отчаявя, прямо кидались въ воду; друзья не узнавали 
другъ друга. Общая паника овладЪла теперь всЪми; ни гро- 
мовой голосъ капитана Росса, ни револьверы его офицеровъ 
не въ состояни были образумить несчастныхъ. Большая спа- 
сательная шлюпка была уже спущена на воду и переполнена 
до того, что ее начинало заливать, но люди все продолжали 
тфениться. 

— оба что тутъ дфлается!— проговорплъ Мюрри 
Вестъ.—ВБдь они вов непремВнно потонутъ... Я убЪжденъ, 
что настанеть время, когда мы заставимъ эти пассажирсве 
пароходы имЪфть натотовв соотвЪтетвующее числу нассажи- 
ровъ количество шлюпокъ. Но въ данномъ случа и это бы 
не помогло! Если вы думаете, что вамъ лучше будетъ на 
шлюпкВ выфств съ другими, то р№шайтесь сейчасъ, я поста- 
раюсь достать вамь одно изъ первыхъ мЪстъ! Только сившите, 
вфль, третьей шлюпки они уже не усифютъ спустить, за это я 
ручаюсь... “ 

— Боже правый, что мн д»Ълать!- воскликнула дзвушка 
голосомъ, полнымъ, невыразимаго отчаявшя.— Пеужели вы 
думаете, что нашъ пароходъ, сейчасъ пойдетъ ко дну? ь 

— Оньъ уже идетъ ко дну! Еще минута, и вое будетъ кончено! ° 

И онъ почти силой поталцилъ дзвушку къ будкЪ рулевого, 
къ стЬнкз которой были прикрвплены пробковые. пояса и 
небольшой плотъ, наполовину пробковый, наполовину деревян- 
ный. Не вдаваясь въ объясненя, онъ надЬль одинъ пояеь на 
Джееси, другой на себя и съ лихорадочной поспзшностью 
сталъ снимать плотъ, работая, какъ привычный матросъ. Въ 
этомъ плоту опъ видзлъ единственное средство спасешя, и 
Джесси раздфляла теперь его убЪждене. Съ ея В ему, 
наконець, удалось спустить сго на воду. Г 
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— Смотрите, какъ опъ великол$пно держится на водЪ!— 
замфтилъь онъ.—Умзете вы плаваль, дитя? Можете продер- 
жалься на вод хоть минуты двЪ?—спрашивалъ онъ.— сли да, 
такъ бросайтесь въ воду сейчасъ-же, не теряя ни секунды... 
Если только вамъ дорога жизнь, кидайтесь! 

На палуб между тфмъ происходило н$что неописуемое: 
крики, стоны, вопли и проклятя такъ и висфли въ воздухь, 
Сильные давили слабыхъ, топтали ихъ безжалостно ногами 
или сбрасывали прямо въ море. 

Все это вид№ла Джесси, и въ ушахъ ея звенфлъ бВшеный, 
неистовый голосъ Мюрри, принуждавийй ее кинуться въ море, 
чтобы спастись. 

— Или прыгайте или тоните!—кричать онъ.— Другого 
выбора нЪты! Ваша экизнь висить на волоск, еще секунда, и 
ужъ будетъ поздно! 

Съ слабымъ крикомъ прижалась она къ нему, какъ бл 
ища у него защиты. Не то, чтобы у нея не хватало муже- 
ства для спасевя своей собетвенной жизни, но эта черная 
ледяная вода, это ощущен!е леденящей стужи пугали ее, за- 
тЪмъ ей казалось, что отъ смерти ей, все разно, не уйти, 

— Я не могу! Не могу, что хотите!— простонала она моля- 
ццимъ голосомъ.—У меня нЪтъ силы! 

— Вь такомъ случа, я рискну за васъ-—сказаль Мюрри 
Весть, и обхвативъ ее сильными руками, проворно взобрал- 
ся на бортъ и прыгнулъ въ море, Джесси почувствовала, как 
вода ледяной отужей вливалась ей въ уши, ощущала^во рту 
горько-соленую влагу и чувствовала, что погружается въ воду 
все ниже и ниже, и что какая-то громадная тяжесть тянетъ 
ее ко дну. Дыхане сперлось у нея въ груди, и легмя болЪз- 
ненно сжимались. «Это смерть», —рфшила она и начала по- 
степенно терять сознане, впадая въ какое-то сладкое и праят- 
пое забытье, Когда она снова раскрыла глаза, бфлый туманъ 
заволакивалъ все, и волны тихо качали ее. Она не сразу при- 
помнила, что случилось, а только почувствовала, что чьи-то 


‘сильныя руки приподняли ее за плечи и вливали ей въ ротъ 


что-то кр\икое, отчего ‘у нея жгло горло и спирало дыхане. 
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— Не надо! Не мадо!--протестоваль она.—Я задыхалюсь, 
оставьте меня! 

Мюрри безпрекословно опустилъ къ себЪ на колФни хоро- 
шенькую головку дфвушки и снова сталъ жадно прислуши- 
валься, не раздастся-ли гдф поблизости плескъ весла или 
звукъ человЪческаго голоса. Но кругомъ было тихо, какъ въ 
могил, какая-то давящая, зловзщая тишина, облегла все кру- 
гомъ. «Кто-то останется живъ, чтобы пересказать стралиную 
историю гибели этого громаднаго пассажирекаго парохода, кто 
изъ вефхь донесеть вЪсть 0бъ этомъ несчаетьи до газеть 
англ йскихъ и американскихъ?» — думалось ему.—Вдругъ Джесси 
приподнялась, и заглядывая ему въ глаза, спросила до не- 
узнаваемости измфнившимся голосомъ. 

— Такъ, значить, пароходъ пошелъ ко дну? 

— Да, минуть пять тому назадъ! Мы едва только успВли 
спастись отъ страшнаго водоворота, образовавшагося на м$ет® 
гибели парохода. Будемъ надВяться, ‘что нзкоторые ецаслись, 
Я видфлъ, какъ дв шлюпки успвли уйти! 

— Да, да, будемъ надфяться!-—проговорила д*®вушка.— 
_Я не хочу взрить, чтобы всВ утонули. Это слишкомъ стралино! 

— Но не будемь боле думать объ этомъ! Намъ теперь 
надо думать о себЪ. Мы нуждаемся въ данный моменть во 
всемъ нашемъ мужествВ. Если вфтеръ не усилится, все будетъ 
хорошо! Я на всяк случай привяжу васъ къ пилоту; это бу- 
детъ много спокойнзе! Мы тогда можемъ спаты 

Джесси была поражена, что онъ могъ говорить о сн} въ 
такое время, а между тЪмъ для него сонъ казался еще боле 


невозможнымъ, чёмъ для нея. Всз ужасы пережитаго круше- ` 


ня надорвали его нервы; она не звала и половины того, что 
видзлъ и пережильъ онъ. Даже этотъ плоть достался ему не 
даромъ; ему приходилось отбивать его отъ десятковъ смфлыхъ 
пловцовъ, хватавшихся за него, грозя ежеминутно утопить его; 
приходилось отцфилять оть него судорожно сжимавииеся во- 
кругь его краевъ пальцы мертвецовъ, плывшихъ на вотрьчу 
плоту; отгонять слабыхъ утопающихъ, чтобы спасти свою юную 
подругу, такъ какъ плотъ этоть могь сдержать только двопхъ. 
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Много такихь плотовъ имЪлось на Фегзеу-СИу, но никто не 
подумаль о нихъ въ минуту опасности. Сколько душу раздираю- 
щихся драмъ разыгралось на его глазахъ, сколько отчаян- 
ныхъ воплей о помощи, о спасеши запало ему въ душу! Онъ 
видВлъ, какъ тонулъ пароходъ, видёлъ прощальный лучъ его 
рефлектора, угаснувшаго лишь тогда, когда, самый остовъ паро- 
хода исчёзъ подъ водой. При этомъ ему даже казалось одно 
время, что н самой цфли, которую онъ себЪ поставилъ, ему не 
дано будетъ достичь; эта дфвушка, которую онъ хотВлъ спасти, 
умреть у ного на рукахъ, и это наполняло душу его горькимъ 
отчаянемъ. Съ лихорадочнымь возбуждешемъ принимался онъ 
растирать кочен1више члены безжизненнаго тзла, Джесси; потъ 
крупными каплями катилея съ его лица; расширенные зрачки 
папряженно слфдили за дфвушкой, стараясь уловить хоть ма- 
льйшй признакъ жизни. Вдругь она раскрыла глаза,—и онъ 
былъ радъ, но истощен!е его въ этоть моменть было такъ 
велико, что онъ боялся соскользнуть съ плота, 

— Вы говорите, что намъ можно будотъ уснуть?! Неужели 
вы думаете, что мы когда-нибудь опять проенемся?—елабымъ 
голосомъ спросила Джесси послВ продолжительнаго молчан1я.-- 
Мн кажется, что нЪть, мистеръ Вестъ... Ахъ, Боже, кахь мнЪ 
холодно! Какь я зябну!... 

— Взрю, потому-то я и хотфль заставить васъ выпить 
попьяку! Это согрзло бы васъ! Вотъ весло, попробуйте грести 

. имъ, движеше прекрасно согрфваетъь! Будь-ка у насъ горячее 
молоко съ крфикимъ ромомъ, воть было-бы хорошо, но этого 
памъ придется подождать.. Если только найдется то и другое 
ца пароходф, который насъ подбереть, я непремЪипо ириго- 
товлю вамъ этоть молочный пуншы 

Джесси послушно взяла весло и принялась грести изо всей 
силы; плотъ повиновалея ея усилию, и это развеселило ее. 

— Чмъ хо все это кончится, мистеръ Вестъ, и гдВ это 
кончится? г. 

— Это кончится па палубз того парохода, который насъ 
подберетъ. Я не хочу быть пророкомт, но мн кажется, что 

. ототъ туманъ предвьщаеть намъ хорошую погоду, а это для 
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насъ чрезвычайно важно... Смотрите, облака разовиваютея... 
Вотъ, и Большая Медвфдица показалась на неб%... А воть и 
‚ Полярная ЗвЪзда... Какая великая тайна, тайна вЪчности, 
кроется въ звЪздахъ, такъ всегда думалось мнЪ!— сказалъ Вестт 
и замолкъ. 

Джесси тоже какъ будто задумалась и даже перестала 
грести. Нкоторое время длилось молчан!е. 

— Мнз хот»лось бы зналь, спросила. она, наконецъ, —что 
вы дЪлали въ АмерикЪ, если только этотъ вопросъ не сердитъ 
васъ? 

— Нисколько! Всегда лучше прямо спросить, чёмЪъ гадать. 
Я пофхалъь въ Америку, какъ и очень мноше, съ твмь, 
чтобы составить себ состоян1е, и я вЪрилъ, что для этого 
надо часто мФнять свой родъ занят, къ чему меня, виро- 
чемъ, вынуждали сами обстоятельства. Когда-нибудь я напиту 
для васъ книгу, гдз опишу подробно карьеру челов ка, выса- 
дившатося въ Нью-Горкз съ 6-ю долларами въ карманЪ, и вы 
увидите, какъ такой человзкь принужденъ бываетъь ко веому 
приложить свои руки: разработываль руду, возить тачку, вести 
счеты милмонера, стряпать въ кухнЪ постоялаго двора. закла- 
дывать новый городъ, пускать въ ходъ бумаги, играть на 
бирж, словомъ, пережить полную жизненную мелодраму и 
выйти изъ нея, унося свою шкуру и богатый опытъ. Ну, а 
теперь позвольте мнз въ свою очередь задать вамъ одинт во- 
просъ. Что заставило васъ называть меня Восие, т. ®. нуго- 
дяемъ?— Неужели вы сдфлали это безъ всякаго основан? 
Не отрицайте этого, я отлично знаю, что вы меня тажъ назы- 
вали. Вы не повфрите, сь какой готовностью люди спфшать 
сообщить своимъ ближнимъ все обидное и неирятное! Я узвалъ 
объ этомъ въ тотъ самый вечеръ, когда вы въ первый разъ 
‘назвали меня этимъ обиднымъ словомъ. Теперь скажите, по- 
чему вы это сдЗлали? 

— Я не стану оправдываться, но скажу, что мы прозвали 
васъ такъ изъ-за тзхъ вашихъ ирятелей. Какъ вамь кажется, 
не заслуживали они такого назван!я? 

—' — Быть можетъ, ‚до извЪстной степени... Я не люблю су- 
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дить поверхностно о людяхт! Иногда даже приличные люди 
изъ-за  денегь дфлаютъ весьма странныя вещи.— Ричарда 
Маркса я сегодня не стану судить потому, что надъ нимъ 
теперь есть другой, болВе нелицепраятный судья: его уже 
н®ть въ живыхъ, миссъ Гольдингъ! 

При этихъ словахъ Веста Джесеи невольно вздрогнула и 
на время смолкла. 

— Да, да, вы иравы, мистеръ Весть! Я также не стану 
никого’ осуждать сегодня... Я, право, глубоко сожалВю о томъ, 
что я сдЪлала! ВЪрьте мнЪф, глубоко сожалЪю'.. 

— Не сожалЪйте... ВекорВ мы лучше узнаемъ другъ друга 
и лучше поймемъ! Первое впечатлЬв1е о людяхъ часто бываетъ 
обманчиво... А знаете-ли, что все, что съ нами случилось, я 
предвидфль и заранЪе все додготовиль? Теперь вес случилось 
именно такъ, какъ я ожидаль и разсчитываль. Не странно-ли, 
въ самомъ дл? 

—- Неужели и ля играла роль въ этихъ вашихъ разсчетахь и 
пре положешяхъ? 

— Да, безъ сомнфшя, и даже главнымъ образомъ вы! Когда 
я, наконецъ, нашель этотъ плоть, я сказаль себЪ;— воть это 
именно то, что намъ нужно, это не перевернется ни отъ какого 
вЪтра, и хотл удобетвъ на этомъ плоту мало, но Джесси при- 
дется помириться этимтъ! 

— Вы сказали «Джесси»? 

— Да, я позволилъ себз эту вольность. МнЪ казалось, что 
въ такой обстановк® веВ условныя приличя становятся из- 
лишними и неумфетными, и я сказаль себЪ: «я буду назы- — 
заль ес Джесси», а она меня Мюрри, а затЪмъ, когда мы 
снова очутимея въ обществ людей на какомъ - нибудь паро- 
ходв, ничто не помфшаеть намъ стать снова чужими другь | 
для друга. И все это будеть весьма интересно; она отправится 
въ Лонлонъ вфнчаться съ лордомъ Истрей, а я отправлюсь. 
ко всфмъ чертямъ. Быть можеть, эти пути, въ сущности, не 
далеко расходятся, но, конечно, я не долженъ этого говорить. 
РВажнЪе всего было, конечно, сохранить жизнь, но я могъ 
сдзлать лишь очень мало прл тфхъ условяхъ, вь какихъ на- 
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ходился. МнЪ необходимо было скрывать свой плапъ. Я хит- 
`роетью досталъ двЪ банки мяса въ консервахь и небольшое 
количество сухарей: ихъ у насъ на пароходЪ почти вовсе не 
было, да.вотъ еще бутылку коньяку, да эту фаягу прЪеной 
воды, Вотъ всВ наши запасы. Теперь необходимо намъ за- 
кусить для поддержан!я силъ. Я распущу вемного веревки, 
которыми мы привязаны къ плоту, —перер$заль и\хь я не р}- 
шусь, такъ какъ трудно предвид$ть, что можеть случиться, — 
надо быть осторожными въ надцемъ положен!и! 

Съ этими словами оБъ досталъ изъ больной кожаной 
сумки жестянку съ мясомъ и н$сколько сухарей`и, приготовивъ 
изъ нихъ тартинпку, передаль ее Джесси. Между тёмъ лег 
южный вЪтерокъ постепенно развЪялъ густой б\лый туманъ, 
и высокое звфздное, небо раскинуло надъ нимп свой шатеръ. 
У Джесси стало какъ-то легче на душ. 

— Право, — сказала она почти весело,— это настояпИй пик- 
нйкъ на ХидсонЪ! Я въ восхищени отъ этого вяленаго мяса, 
особенно, когда его приходится раздирать пальцами! Но какъ 
это. было предусмотрительно съ вашей стороны! Какой вы 
право, разумный и заботливый человЪАъ! 

—- На что-же, въ сущиости, и нужны мужчины, какъ не на 
то, чтобы думать и за собл, и женщину?! Думающия женщины, 
согласитесь, въ настоящее время р»дкость. Теперь намъ жен- 
щина кажется мила и прекраспа именно тогда, когда она ни 
о мемъ никогда не думаетъ. Въ Америк женщины никогда 
но РАВ дфлають все, что имъ взбредеть въ голову, 
а послф сожалфють о томъ, что сдфлали. МнЪ нравится въ 
американкахъ именно ихъ беззастВнчивость; нфтъ ничего та- 
кого ни на небЪ, ни на землЪ, къ чему-бы молодая амери- 
качка питала увалкен!е, за исключешемъ только своей порт- 
_ нихи и модистки. Вы представляете собою совершенно новос 
явлешо существа беззаботнаго, безсодержательнаго, бездуш- 
наго и почти всегда опаснаго, но удивительно привлекательны 
и прекра‘ны. Выпейте только коньяку, я прописываю 
его вамь, какъ лекарство, и вы должны меня слушаться! 

Она послутно выпила все до капли изат\мт воеквиквула; 


— Вь такомъ случа вы, конечно, ппкогда не женитесь 
на американкВ, мистеръ Вестъ! 

— Конечно, нфть, при нормальномъ порядк» вещей, но 
прошу васъ, не называйте вы меня мистеръ Вестъ, меня з0- 
вуть Мюрри 

— Ну, такъ, мистеръ Мюрри'.. 

— ЗачЪмъ же «мистеръ», это совершенно лишнос! 

— Но мнЪ такъ неловко, такт странно! 

— Ничего, привыкните! Ну, попробуйте! 

-— Что же вы называете нормальнымъ порядкомъ вещей? 

— Т. е., что я буду въ здоровомъ умВ и разсудкЗ, а аме- 
риканка— обычный типъ молодой американки — бЪлокурая, 
миловидная, болтливая, экспансивная, легкомысленная и пустая. 
Но при этомъ самонадЪянная и самомнящая, не способная къ 
привязанности и любви и недостойная любви, — воть это обыч- 
ный типь американской двушки! 

— Вы такъ думаете? Ну, я съ вами не согласна! Я увф- 
рена, что он} умЪють любить, и это ихъ лучшее качество. 
Кром того, американская дЪвушка умны, — продолжала она,— 
этого никто не можеть у нея отнять; она самостоятельна, не 
боязлива, всегда съумЗетъ сама за себя постоять: когда мн\ 
было 18 лБтъ, я одна Фздила изъ Рима въ Лондонъ и обратно, 
молодой англичанкВ понадобились-бы на такое путешестве дв% 
тетушки да четыре кузена. Мы ни на кого не обращаемъ 
вниман!я, и это многихъ сердитъ. Мы умфемь одфвалься и 
знаемъ, что намъ къ лицу; мы любимь удовольствия и увеее- 
леня; да, я этого не отрицаю, но это ве мЬшасть вамъ также 
любить свою семью, свой домъ, свою родину. Въ Америк вы 
ветрЪтите больше истинной семейной жизни, чВмь отд®- либо. 
Мы богаты, и это возбуждаетъь къ намзъ зависть, но, будь мы 
бЪлны, вы, все равно, ве больше бы любили насъ 
: — Но намъ, американкамъ, это безразлично, могу ваеъ ув 

рить. Но почему-же, скажите, если вы, англичане, такого мн%- 
шя о пасъ, почему не женитесь вы у себя дома, а Здете 
искать себ женъ у насъ, въ Америкз? Когда я пр№ду въ 
Лондонъ... О, Боже, будеть ли это когда нибудь! Я скажу 
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лорду Исгрей то, что вы мн сейчасъ сказали про америкап- 
скихъ дфвушекъ, и если онъь думаеть о нихь такъ же, какъ 
вы, то я немедленно вернусь въ Нью-Горкъ! 

— Если даже онъ и думаеть такъ, то, навзрное, не скалкогъ 
вамъ этого. Вфдь, онъ прелестный, благовоспитанный госпо- 
динъ, и я быль бы крайне удивленъ, услыхавъ, что опъ обла- 
даеть способностью размышлять и думать. Но эте, копечно, 
его личная выгода, которой у него никто не думаетъ оспа- 
ривать, а наша личная выгода въ настоящ моменть— это 
быть принятыми на какой - нибудъ. пароходъ, хотя и здЪеь 
никакой 0с0бой бфды до поры, до’времени намъ не грозитъ. 
Смотрите, какъ море спокойно, и какъ небо ясно: они какь 
будто удыбаются намъ п говорять: «мы готовы помочь вамъ». 

— Да,-—сказала Джесси,—но знаете ли, мистерь Весть... 

— Ахь, пожалуйста, только не «мистеръ Вестъ!» 

— Ну, такъ, Мюрри! Я прнивыкну с0-временемъ называть 
васъ Мюрри. Знаете-ли, что мы съ вами натговорили бездну 
разныхь глупостей, и я даже скажу почему, вы все время 
старались заставить меня а наше положеше. Но поду- 
майте только!.. 

— Ахь, Бога ради, не думайте объ этомтъ! — прервалъ онъ.— 
Объ этомъ надо совершенно забыть... Постарайтесь заснуть, 
нЪеколько часовь сна возвратять ламъ прожшою бодрость и 
силы! 

— Заснуты! 0; Боже, да разв я въ еостояши заснуть? — 
вырвалось у нея изъ груди какимъ-то воплемъ, ‘въ’ которомь 
сказалось все то, что она старалась скрываль. Эготъ воиль, 
словно ножомъ, полоснуль Морри по сердцу, чо опъ сдВлалъ 
видъ, что не слышаль его. 

—- Мы будемъ соблюдаль вахту, какъ моряки па морЪ, 
сперва выспитесь вы, а, когда проспитесь, то будеть моя 
очередь вздремнуть. Пусть моя грудь замфнить вамь подушку; 
не сгЪеняйтесь, отбросьте всВ эти условныя- приличя и по- 
старайтесь скорЪе заснуть, воть такъы.. Вы озябли, погодите, 
я сейчась укрою вас 

— 45 вы сами озябли, вали руки холодиы, какъ лодъ! 
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— О мнь не заботьтесь, я совершенно не вхожу въ раз- 
счетъ... У меня пищеварене страуса и кожа полярнаго мед- 
в®дя; мнЪ ничего не сдфлается, если я немного подрожу. 
Прошу повиноваться. Я капитанъ этого судна! 

Джесси съ минуту оставалась въ нерфшимости, зат®мъ по- 
_ слушно положила свою головку кь нему на грудь и закрыла 
глаза. 

Онъ тенфе притянулъ веревки, привязывиия ихъ’къ плоту, 
скпнулъ съ себя свой клеенчатый плащъ и накрылъ имъ ее, 
также и большимъ брезентомъ, который находился на плоту, 
когда онъ спускалъ его на воду. Другой защиты отъ холода, 
и пепогоды у нихъ не было, и ничего болЪе для ея удобства 
онъ сдЪлать не мотъ. 

Успокоившиеь, наконецъ, тфмъ, что сдфлалъ все возмож- 
ное, онъ прижаль къ своей груди молодую дЪвушку, дрожав- 
шую, какъ осиновый листъ, и сказалъ: 

— Теперь моя очередь дежурить, и чЁмъ скорЪе вы ‘уснете, 
тВмъ скорфе настанеть и моя очередь отдыхать. ВФдь, вы 
будете послушны, Джесси, дитя мое? ь 

— Да, Мюрри, буду!-— отозвалась она, и сй почему-то было 
особенно прАятно отв$тить ему такъ, а не пначе. ЕЙ казалось 
странно, жутко и, вмфотВ съ тмъ, праятно лежать въ его 
объятяхъ, ва груди у этого человЪка, который быль ей со- 
вершенно чужой. Мало-по-малу, она впала въ полудремотное 
состоян1е, особенно отрадное, въ которомъ совершенио утра- 


чивалос» сознанше и времени, и мета, и хотВлось только. 


отдыха и покоя! Наконецъ, она уснула. Ей приснилось, что 
она одна носилась по морю, а онъ куда-то скрылся; она 
звала его со слезами и мольбой, но никто не отзывался ей. 
НитдВ кругомъ не было видно судна, тол ко мрачная неумо- 
лимая фигура богини «Судьбы» неслышно пролетвла мимо 
нее, и Джесси долго помнила эготъ сонъ. 


Но все это быль сонъ. Мюрри сидЪлъ неподвижно, точно. 


каменное изваянуе, и только красноватый огонекъ его трубочки 
одино` о вспыхиваль во мракз. Ни олинъ человЪкъ, слвдя за 
нихь, не могь бы сказать, кая чувства и побужден1я вла- 
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дЪли его душой, любовь или ненависть, отчаян!е или надежда, 
страдане или спокойное довольство. На его неподвижномъ 
лиц не отражалось ничего. Время отъ времени онъ окиды- 
валъ горизонтъ тфмъ особымъ испытующимъ и проницатель- 
нымъ взглядомъ, какой усваиваютъ себ люди, которые много 
охотились, и за которыми много охотились друге, преслВдуя 
ихъ. ЗалЪмъ взглядъ его падалъ на дфтокое личико, покоив- 
шееся у него на груди, и, безсознательно прижимая стройную, 
хрупкую фигурку дБвушки еще ближе къ сердцу, онъ снова 
впадалъь въ свое прежнее состоян!е непоколебимаго спокой- 
стыя и безстрасмя фаталиста. Такъ засталь его разовЪть, 
блЪдный разевЪтъ тусклаго пасмурнаго утра, развернувиий 
передъ нимъ безпредзльный просторъ океана, разстилавшагося 
до края горизонта и къ югу, и къ сЪверу, и къ востоку, и 
къ западу. Плоть безпомощно. несло по волнамъ въ тысяч» 
мпляхь разстояная отъ земли. 


1х. 
Голубое облако. 


Капитанъ Кингь лежаль, расгянувшись во всю длину на 
красномъ бархатномъ диванВ своей каюты на океанскомъ 
пароходв «Воуа] 5с01». Было обычное время капитанскаго 
чая и болЪе или менфе оживленной бесзды съ его старшимъ 
помошникомъ, разечетовъ, вычисленй и различныхь сообра- 
жений. 

Пробили двЪ склянки. Сейчасъ долженъ былъ явиться 
Фентонъ, старшйй помощникъ капитана, единственный толко- 
вый и способный офицеръ на суднВ, какъ говаривалъ Кингъ. 
Съ обЪденнаго часа и до этого времени никто не см®ль 
пошевельнуться вблизи капитанской каюты. Люди говорили, _ 
что онъ придавалея созерцательному блаженству, для чего 
требовалось только пропустить третью рюмочку доброй настойки, 
четвертая-же рюмка уже влекла за собой, въ большинств% 
случаевъ, приступъ дикаго бЪшенства. Съ руганью и бранью 
выбфгаль онъ на верхъ съ большимъ арапникомъ въ рукЪ, 
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безпощадно хлеща имъ направо и налфво, мечась по палуб, 
какъ помфшанный, разсЗкая въ кровь щеки и плечи людей, 
которые съ воемъ и плачемъ, словно бабы, разбЪгались отъ 
него во ве} стороны. Маленьымй тщедушный человфчекъ, онъ 
обладаль приемами и силой завзятаго силача и булна; его 
злые глаза, изуродованная лЪвал рука, грубая ругань и гро- 
мовой голосъ прюбрёли ему такую власть, какой могт-бы 
позавидовать самый рослый великанъ-силачъ. Вее и вся передъ 
нимъ дрожало и трепетало. Никто не смЪль даже заикнуться 
передъ нимъ о жалобЪ или судф. 

Трудно даже повЪфрить, что подобныя вещи могли твориться 
въ началВ ХХ-го столЪя на большомъ окванскомъ пароходз, 
и таюя безпричинвыя зв\рства оставалься совершенно без- 
наказанными. Но дфло въ томъ, что «Коуа] 560, т. е. 
Королевское Шотландское судно, не было ни Королевскимьъ, 
ни Шотландекимъ, а просто надежнымъ крзикимъ океанскиму 
пароходомъ, пробр5теннымъ инсургентами Венецуэлы для до- 
ставки грузовъ оружя. Въ тоть моментъ, когда мы. вотрё- 
чаемъ его готоваго показать пятки, т. е. улепетнуть оть каж- 
даго военнаго судна, которое покажется па горизонт, будь 
оно Американское, Венецуэльское или Британское, на немь 
царила, повидимому, тишина и порядокъ. Съ экипажемъ, на- 
браннымъ изъ июдей всЪхъ нац и племенъ, начиная со шве- 
довъ и пбыцевь и кончая неграми и мулатами, капитану 
«Коуа] $604» нечего было опасаться серьезваго возмущен!я эки- 
пажа, такъ какъ побои, выпави!е на долю негра, не возму- 
щали н/мцевъ и шведовъ, а истязамя шведовъ и нЪмцевъ 
вызывали лишь озлобленное чувство плохо скрытаго злорад- 
ства въ сердцахъ чернокожихъ. Поэтому капитанъ Тодъ Кингь 
нерздко бфгаль, какъ безумный, по палубВ и хлесталь боль- 
шимъ аранпикомъ правыхъ и виноватыхъ. И никто не емфль 
воспротивиться ему, кромф Фентона, взчно молчаливаго и 
спокойнаго Фентона, который викогда не возражалъ, никогда 
не спорилъ съ нимъ, а только смотрёлъь на него своими боль- 
шими честными глазами, взгляда которыхь Кивгь не могь 
выносить словно эти добрые, серьезные глаза жгли его, про- 
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жогая насквозь его душу. Никто никогда не слыхалъ, чтобы 
Фентонъ не только пригрозилъ кому-нибудь, но даже просто 
возвышалъ голосъ, а между твмъ Кингъ боялся его и никогда 
не осмфливался поднять на него руку, зная, что первый такой 
ударъ былъ бы и послёднимъ, который ему пришлось-бы на- 
нести въ своей жизни, —и онъ остерегался. 

Итакъ, капитанъ Тодъ Кингъ полулежаль въ своей кат, 
подъ рукой у него стояль на половину опорожненный гра- 
финъ водки. На немъ былъ новеньмй щеголеватый мундиръ 
и сдвинутая на затылокъ капитанская фуражка съ золотымъ 
галуномъ на околышЪ; на колЪняхь лежала книга, но онъ не 
читалъ ее, а только дфлалъ на поляхъ какя-то вычисленя. 
Онъ высчитываль возможные барыши, которые могли выпасть 
на его долю, когда грузъ оруяйя будеть благополучно сданъ 
имъ, кому слБдуетъ, при чемъ выходило такъ, что на его 
долю могло придтись до 10,000 фунтовъ, на долю же Фен- 
тона не болзе одной трети этой суммы. Но при этомъ 
онъ начиналъ уже обдумывать, какъ бы ему обсчитать своего 
помощника и часть его прибыли присвоить себЪ. «Да, это 
непрем\нно надо будеть устроить», рёшилъ онъ, но въ дан- 
вый момепть его пресыщенный винными парами мозгъ отка- 
зывался научить, какъ ьто сдфлать. 

Въ этотъ моментъ къ нему подошелъ Февтонъ, тииъ при- 
’ вычнаго стараго моряка, нЪоколько угрюмаго и молчаливаго, 
но прямодушнаго и. добросердечнаго. Вопреки своему обычаю, 
онъ на этотъ разъ заговорилъ первый: 

— Пришель доложить вамъ, сэръ, что у насъ подъ вфт- 
ромъ мною замфчено какое-то горящее судно! Падо полагать, 
вилна струя дыма надъ водой! | 

_— Ну, и пусть себЪ! Какое мн® до этого дЪло? В\лдь, не 
я горю, пусть гориты Что я вамъ дался б®гать на верхъ изъ- 
за каждаго пустяка! 

— Д№ло въ томъ, сорь, что на томъ суднв ссть живые 
люди, мужчина и женщина, эсли не отибаюсы,. ‹ Прикажете 
остановить машину и выслать шлюпку? 

- Кацитанъ Кинг грубо хазсмЗялсл. 
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— Вамъ бы родиться дЪвченкой, Фентоны Юбка-бы вамъ 
хорошо пристала! Что, вы думаете, я стану терять цзлыя 
сутки и вылавливать разныхъ потериЪвшихъь крушеше, когда 
каждый часъ доротъ? Пусть они горятъ, или тонуть, мнЪ все 
равно! 

Фентонъ взглянуль на него съ нескрываемымъ презрф- 
вюмъ и заявиль съ спокойной рёшимостью. 

— Въ такомъ случаф, я самъ отдамъ приказане! Люди 
только того и ждутъ. Вамъ самимъ плохо съ ними придется, 
если вы этоть разъ не уступите ихъ желанйо, помяните мов 
слово! 

— Чт0? Эти свпаьи показываютъ зубы? Укажите мн” того 
негодяя, который осмфливается это дфлаты У меня есть гд%-то 
добрый арапникъ, припасенный на нихъ... Дайте мнЪ руку, 
чтобы я могъ опереться на нес... У меня каждый разъ схва- 
тываетъ спину, когда я ветану сразу... 

Выйдя на мостикъ, капитанъ увидфлъ груплу матросовъ, 
съ тревогой смотр№вшихъ на тонкй столбъ дыма, вздымав- 
пийся къ небу, на разстояши какихъ нибудь полутора миль. 
Младний офицеръ, нЪкюЙ Комси. еще совезмъ мальчикъ, также 
навелъ туда свой бинокль. з 

— Я ничего не могу разсмотрЪть, соръ!—сказаль онъ, 
когда капитанъ и его старший помощникъ приблизились къ 
нему. 

— Всего лучше спустить шлюпку и узнать, въ чемъ д\ло!— 
спокойно зам$тилъ Фентонъ. 

Капитанъ сдфлалъ видъ, будто не слыхалъ его. 

— Быть можетъ, старый полуобгорфлый боченокъ, не боле 
того! Вы скоро станете гоняться за пломъы Съ чего вы 
взяли, что тамъ есть живые люди? 

— Я ото видфлъ свопми глазами, сэръ, я и сейчась вижу, 
910 тамь стоить человЪкъ, мужчина! з 

Экипажъ, тЁснивиыйся тутъ же, явно волновался. 

— Воть, вотъ, п я тоже вижу! И а! Конечно, это живой 
челов} къ... Ну, ну! ры 

Среди моряковъ, будь то офицеры или матросы, честные 
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люди или ногодяи, безразлично, нфтъ почти никого, кто бы не 
былъ во всякое время готовъ помочь потерившимъ круше- 
не, даже съ опасностью собственной жизни. 

— Лучше спустить шлюпку и дфлу конецъ!---повторилъ 
еще разъ Фентонт. 

-= Прекрасно!—-согласился на этотъ разъ капитанъ,—и 
звонокъ въ машинф громко зазвонилъ, предписывая остано- 
вить ходъ машины. Люди засуетились спускать шлюпку и, 
хотя вЪтеръ быль свЪж!, и море волновалось, все же имъ 
удалось сдфлать это ловко и проворно. Шесть челов5къ команды 
подъ начазьствомъ молодого Кэмси сЪли въ шлюпку; но послфд- 
нее налтутственное слово капитана б.лло угрозой: 

— Если вы не возвратитесь въ продолжен!е часа, я пре- 
доставлю вамъ искать себз дорогу! Этимъ лфнтяямъ и без- 
дфльникамъ полезно будетъь поработать, знайте, что я уйду, 
если вы пе вернетесь ко времени! 

Онъ постояль еще нЪсколько минутъ, пока шлюпка, ныряя 
между волнами, не скрылась изъ вида, и затмь вернулся въ 
свою каюту, крикнувъ на ходу, чтобы ему принесли чай. Когда 
мальчикъ, прислуживавиий ему, пробфжаль мимо него съ под- 
носомъ .и чайнымъ приборомъ, капитанъ Кингъь толчкомъ 
швырвуль его съ лфотницы, пославъ въ догонку и чайникъ 
съ кипяткомъ. Десять минутъь спустя, онъ уже опять былъ на 
мостикз и метался изъ стороны вЪ сторону, какъ разъярен- 
ный быкъ, и его неразлучный товарищь, длинный бичъ, сви- 
сталь въ воздухв и чуть было не задЪлъ уха Фентона, про- 
жужжавь всего въ нЪеколькихъ вершкахъ отъ него. 

Съ быстротой молнйи обернулся помощникъ капитана и 
занесъ угрожающимъ жестохгь свой бинокль надъ его головой. 

— Еще немного, п я швырнулъ-бы тебя въ море, пьяная 
скотина! Пошель въ свою каюту! Слышишь?!— грозно прозву- 
чаль надъ самымъ его ухомъ голосъ Фентона. 

Невольно попятившись назадъ, Кингъ прислонилея къ 
стВнЕЗ рубки и, едва держась на, ногахъ, заплетающимся язы- 
комъ сталь какъ-бы оправдываться. 

_ — Разв я задфлъ васт? Пустяки! Я только пошутилъ, 


вы это знаете... вы ужъ слишкомъ обидчивы, Фентонъ.... Я 
только пошутил... гдф же шлюцка? Что они дзлають, эти _не- 
годяи, бездЪльники? 

— Вонъ они возвращаются, п съ ними въ шлюпкв муж- 
чина и женщина, какъ я и говорилт! 

— Женщина? Откуда тутъ можетъ взяться женщина, вы лжете|! - 

— ФЗначитъ, я этому научился оть васъ! Смотрите сами! 

— А вЪдь и виравду, женщина, разрази меня громъ на 
этомъ мЪфстф, если это не женшина... что мы съ ней будемъ 
дВлать, Фентонъ? Женщина, для того, чтобы быть утхой и 
отрадой моей старости! Ха, ха, ха! Вотъ такъ случай! 

Фе.т‚иъ повернулъ ему спину и отошелъ въ сторону. Ми- 
нуту спустя, онъ услышалъ, какъ’капитанъ распоряжался при- 
готовить каюту для прИзжей и затЪмъ самъ отправился при- 
водить собя въ порядокъ. Между тВмъ, марсовый уже оклик- 
нуль шлюпку, и Фентонъ скомандовал спустить трапъ. «Пусть 
кто-нибудь изъ вась поможеть внести барзышню» —сказаль 
онъ, и сю же минуту явились десятки охотниковъ. Матросы 
всего свЪта всегда любять оказать помощь женщин и при- 
ласкаль ребенка; въ этомь отношени эти часто грубые и 
угрюмые люди чрезвычайно мягкосердечны. 

— Спасибо, спасибо, ребята!—благодарилъ ихъ Вестъ, съ 
трудомъ взбирави!йся наверхъ по трапу, неся безчувствен- 
ную дЪвушку на рукахъ.—Если бы вы только знали, что это 
было! Девять часовъ мы провели въ вод. Этоть голубой дымъ 
былъ бенгальская свЪча, которую я засунулъ въ карманъ еще 
наканунз катастрофы. Я обернуль ее своимъ платкомъ, чтобы 
она сильнЪе дымила. При солнц дымъ виднЪфе огня, не такъ 
ли? Благодарю васъ, друзья, у васъ вбрно, найдутся теплыя 
одфяла п горя й пуншъ... Мы, видите ли, промокли до костей. 
Да, барышня скоро оправится, ей только надо согрЪться. Есть 
у васъ здфсь на суднз женская прислуга? Есть, негритянка! 
Ну, прекрасно! Пусть она ее раздЪнеть и разотреть хоро- 
шенько... мы, мужчины, такъ ноловки, у насъ руки, что же- 
лЪзные болты. Это валшь капитанъ? Нфтъ?—Я желалъ бы, м 
нечно, поблагодарить его! 
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Но онъ едва держался на ногахъ, такъ чго Фентонъ вы- 
нужденъ быль’ поддерживать его, чтобы довести до предназна- 
ченной ему каюты. 

Джесси была въ обморок, но этотъ обморокъ не впушалъ 
никакихъ опасен!й; она лишилась чувствъ въ тотъ моменть, 
когда къ нимъ подходила шлюпка. Заботливый уходъ старой 
негритянки вскорф привелъ ее въ сознаше; она раскрыла глаза 
и прежде всего спросила о Мюрри. 

— Это вБрно тоть человЪкъ, который привезъ васъ сюда? 
Ну, такъ онъ спитъ теперь! 

ДЪвушка, приподнявъ съ подушки гологку, въ недоу- 
ми оглядывалаеь; кругомъ все незнакомыя чулйя лица. 
Она еще не сознавала, что теперь ей уже не грозитъ опас- 
ность, что опа спасена; все ее пугало, все внушало 
страхъ. 

— Кто это?—епросила она у старой негритянки. 

— Это нашъ капитанъ, нашгь добрый капитанъ!—залене- 
тала старуха, моргая глазами. 

— Такъ прогоните его вопъ изъ моей клюты! Прогопите 
сейчасъ де! 

— Не бойтесь, мисст, вы теперь, моя гостья! -—заговорилъ 
капитанъ Кингъ, н®сколько смущенный.— Клянусь честью, я 
весьма радъ! Скажите только слово,—вее мое судне будеть 
въ вашемъ распоряжени. Не желаете ли распить теперь буты- 
лочку шампанскаго? У насъ найдется! 

— Уходите вы вонъ! Уходите! Сейчаеъ же!—крикнула ему 
Джесси возмущеннымъ, негодующимъ тономъ 

— Хорошо, хорошо! Я хотВлъ только угодить вамъ, чфмъ могу! 
Вы пе бойтесь послать за мной, какъ только я вамъ понадо5- 
люсь, а теперь я пойду навЪстить вашего прятеля, или это 
вашъ братъ? Ну, да это все равно. БЪдняга, онъ врно будетъ 
радъ стаканчику виски послВ того, какъ наглотался морской 
воды. А вы пока будьте здЪеь, на-суднЪ, какъ дома, да заста- 
вляйте эту старую хрычевку пошевеливаться, этимъ лежебо- 
камъ это весьма полезно! И привфтливо, даже дружелюбно 
кивпувъ дВвушкф, очепь дов`льный собой, капитанъ Кингъ 
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выщель и, столквувшиеь въ проходз съ Фентономъ, спросилъ 
_ его, куда помЪетили мужчину. 

— Въ кають, смежной съ моей!—отв$тилъ сухо старпий 
офицеръ, только что вышедпий отъ Мюрри, который полю- 
бился ему съ перваго же взгляда. 

Когда капитанъ вошель къ своему незванному гостю, онъ 
нашелъ его укутаннымъ по самый подбородокъ теплыми одзя- 
лами; стаканъ горячаго пунша дымился подлф него на столик 
у изголовья. Онъ находился въ томъ сильно возбужденномъ 
лихорадочномъ состояни, какое обыкновенно сопутствуеть 
сильной нервной реакции. ПослВ горячей и искренней благо- 
дарности, высказанной капитану, Мюрри безостановочно при- 
нялся разсказывать ему о постигшей ихъ пароходъ катастроф 
и о всемъ, что имъ пришлось вынести съ Джесси, особенно 
много распространялся онъ о Джесси, точно торопясь выска- 
заль все, что у него накип®ло на душ. 

Капитанъ слушалъ его, сидя на сосфдней койкЪ и 
болтая своими коротенькими ножками, какъ человЬкъ, чрезвы- 
чайно довольный собой. 

— Ну, воть видите-ли!—сказалъ онъ, наконецъ.—Я вамъ 
сердечно радъ, и все, что въ нашихъ силахъ, мы постараемся 
сдфлать для васъ! Ноя иду въ Карльстонъ, и какъ вамъ изв от- 
но, Лондонъ намъ не по пути! Поэтому прошу васъ прежде 
всего сказать мнЪ, кто эта дфвушка и подъ какимъ флагомъ 
она путешествуеть! Безъ этого я ничего не могу сдЪлать для нея! 

Во всякое другое время Мюрри навфрное задумалея бы 
прежде, чЪмъ отвфтить капитану на его вопросъ, но теперь 
онъ не вполнВ владзлъ ссбою и машинально сообщилъ капи- 
тану всю истину, безъ всякихъ утаекъ. 

Капитань Тодъ Кингъ слушалъ его съ пришуренными гла- 
зами и не пропускя ни единаго слова, наконець, сказаль: 

— Какъ вижу, вы сильно заинтересованы этой дВвушкой? 
Вы ей родней приходитесь, что-ли? Какой-нибудь кузенъ, или 
что-нибудь въ этомъ родЪ? л : 

И на этоть вопросъ Мюрри Весть отвфчаль по , вовбсти, 
ничего не скрывая и не измВнля. 
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— мы говорпте, что это дочь Гольдинга, этого извфетпаго 
жрафзнодорожнаго короля, миллонера! Надо думать, что са 
старикъ отсыпетъь порядочный кушь за ея спасеше, хэ? 

— Я`въ этомъ нисколько не сомнЪвалось!-—отозвалея 
Мюрри. вы получите отъ меня лично за это пять- 
сотъ фунтовъ! 

— Это весьма приличная сумма. Но имЪете вы ее при себ? 

— Если бы я не имфлъ ея, то не могь бы и предложить 
вамъ! Такъ обсудите все это хорошенько, а. завтра дайте мнЪ 
рытительный отвзтЪ. Я смертельно усталъ... мнз необходимо 
заснуты 

Капитанъ Кингъ понялъ памекъ и направился къ дверп. 
То обстоятельство, что на его судн® находилась миссъ Голь- 
дингъ, дочь желЪзнодорожнаго короля, одного изъ первых бога- 
чей Америки, вызывало въ его воспаленномъ мозгу цфлый рой 
самыхъ дикихъ и несообразныхь мыслей. 

‚ — Прекрасно, я все это обдумаю п‘увижу, что тутъ можно 
будетъ сдВлать! А вы выспитесь хорошенечко. Судя по вашему 
виду, вы въ этомъ очень нуждаетесь! 

Онъ вышелъ, и Мюрри, повернувшись лицомъ къ стфн\, 
почти тотчасъ-же заснуль кр»пкимъ, тяжелымъ. сномъ. Когда, 
спустя часовъ десять, онъ проспудся, то ошущалъ только силь- 
ную слабость, какъ послЗ продолжительной болЪзни, но голова 
его была совершенно свЪжа и, перебирая воспоминаня вче- 
ралиняго дня, онъ пришелъ въ ужасъ оть той откровенности, 
съ какою онъ, всегда столь недовЪрчивый и осторожный съ 
незнакомыми ему людьми, говориль вчера съ капитаномъ. 

— Ребенокъ и тотъ былъ бы разумн$е и сдержаннЪе меня! — 
укорялъ онъ себя.—Этотъ человЪкъ настоящая акула. Онъ все 
время только о томъ и помышлялъ, какъ бы выжать побольше 
денегъ оть ея отца. Какъ она себя чувствуетъь теперь? Слав-° 
ная она дфвушка, р8ёдкая дфвушка! 

Онъ подавилъ вздохъ и протянулъ руку къ своимъ часамъ, 
которые кто-то заботливо повЪсиль у его изголовья. . 

— Какъ видно, всетаки честные люди, часы цфлы!—ЗатЪмъ . 
онъ сунулъ руву подъ подушку и достать оттуда свой коше- 
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лекъ. Раскрывъ ого, онъ пересчитать свои деньгь. +В были 
вс}.— Желалъ бы я знать, каковъ этоть маленьый вапитанъ? 
Думается мнЪ, что опъ долженъ быть негодяй! 

Кто-то протворилъ дверь его каюты, и онъ увилёль нерв- 
шительно просунувшуюся въ щель голову Фентока, видимо, 
не рфшавшагося войти безъ приглашен!я. ^ 

— Войдите, войдите!—крикнуль Мюрри.—Я. радъ ВидЬ 
челов ческое лицо. Вы, полагаю, здфсь стари!й офицеръ на 
этомъ суднЪ? 

— Да, именно!—отозвалея Фентонъ, входя и тщательно 
залтирая за собою дверь.—Ну, какъ же вы себя чувствуете 
сегодня? 

— Благодарю, я спалъ прекрасно, и въ настоящее время 
мн недостаетъь только одежды и стакана кофе. Не можеть ли, 
господа, кто нибудь изъ васъ ссудить меня ипдатьемъ, нока 
мое просохнетъ? 

Фентонъ приблизился къ кровати, пряча что-то въ рук$; 
въ его манерахъ было что то странное, онъ, видимо, затруд- 
вился, выбирая’ слова. 

— Я полагалъ, что вамъ будеть приятно поговорить со мной! — 
сказалъ онъ. —Капитанъ теперь у себя, а потому намъ никто 
не. помЪшаетъ! 

Въ этихъ совершенно обычныхъ словахъ Мюрри однако 
сразу уловилъ ихъ настояпИй смыелъ и значене. Этотъ чело- 
вЪкъ хотВль сообщить ему нВчто секретное и, взроятно, им$ю- 
щее свое значев!е для новыхъ пассажировъ парохода. 

— Я вамъ очень благодаренъ. Если не ошибаюсь, такого 
сорта люди, какъ капитанъ, бываютъ гораздо лучше, когда 
спятъ!—пошутилъ онъ.—-Судя по его словамъ, вы идете въ 
Карльстонъ, такъ что мы находимся внз пути пароходовъ, 
идущихь въ Лондонъ. Это для мевя крайне прискорбно, такъ 
какъ я обЪщалъ миссъ Польдингь доставить её въ Лондонъ 
возможно скорЪе! 

Фентонъ сидблъ теперь на томъ самомъ мЪетв, гдз вчера 
сидфлъ капитанъ Кингъ. 

— Да, вамъ это должно быть весьма прискорбно!—<съ зага. 


дочной улыбкой ымодтвердилъь онъ.—Еели вы думаете попасть 
въ Лондонъ, то вы врядъ ли туда попадете. Что же касается 
нашего м$ста назначения, то его можно, пожалуй, назвать и 
Карльстонъ, и все что хотите, съ одинаковымъ правомтъ! 

— Значитъ, вы идете не въ Карльстонъ? 

— Одному Богу извЪетно, куда мы идемъ, вамъ остается 
только попытаться убфдить капитана высадить васъ на Мар- 
тиник$! 

— Какъ?! Онъ намЗренъ зайги на Мартинику? 

— Онъ проговорился объ этомъ, будучи пьянЪ; въ сущно- 
сти же, ничто никому не должно быть известно! 

— Аа... такъ онъ напивается? 

— Да еще какъ! Говорю вамъ одно: пусть ваша, барыпгня 
не попадается ему на глаза въ такое время; тогда ни за что 
поручиться нельзя! 

Съ минугу Мюрри молчалъ. 

— Моя фамимя Весть! —сказалъ онъ, ногодя немного. — 
А какъ ваша? 

— Меня зовуть Джэкъ Фентонъ! 

—щ Благодарю, теперь позвольте мн попросить. васъ одол- 
жить мн платье, если возможно, я желаль бы одЪться! 

— Платье я пришлю сейчасъ, а воть еще нЪчто для васъ 
весьма необходимое. Эту записную книжку мы нашли въ кар- 
манз вашей куртки, а воть и вашъ револьверъ! Мой совЪфть 
держать его постоянно заряженнымъ при себЪ; онъ вамъ мо- 
жегъ очень понадобиться! 


Х. 


Капитанъ Кинтгъ задаетъ вопросъ. 


Утро было дивное, ясное, солнечное; море покойное. Джесси 
вышла на палубу, когда было еше очень рано, и глаза ея 
стали разъискивать знакомую фигуру Мюрри. Увидавъ его, на- 
конецъ, близъ будки рулевого, она побфжала къ нему съ рас- 
простертыми объяйями, радуясь, какъ ребенокъ, этому зна- 


комому лицу, которое успВло въ короткое время стать для нея 
близкимъ и дорогимъ. 

— 0, Мюрри! Что за счастье! Какъ хорошо жить! — вос. 
кликнула она, протягивая ему 0бЪ руки, и вдругъ на с1ляющее 
радостью личико ея набЪжала т$нь.— НЪтъ-ли какихъ изввстИ 
объ остальныхъ?— спросила она. —Что думаетъ капитанъ, уда- - 
лось имъ спастись? Ахъ, если-бы мы только могли знать!.. 

Мюрри съ минуту удержалъ ея руки въ своихъ, залфмъ, 
продфвъ свою руку подъ ея, сталь ходить съ нею взадь и 
впередъ по палуб, стараясь успокоить ее. к 

— Мы узнаемъ тогда только, когда высадимся гдВ-нибудь 
на берегъ! Но я надЪфюсь, что имъ оказана была помощь 
МнЪ думается, что женщины и дЪфти во всякомъ случаВ спа- 
сены. Но что меня заботить въ настоящее время, такъ это 
наше теперешнее положен!е; судно это идетъ въ Карльстонъ, 
такъ по крайней мфрЪ утверждаетъ капитанъ, а это вовее не 
по пути въ Лондонъ, и если мнз не удастся уговорать 
его перосадить насъ на какое-нибудь другое судно, то мы не 
скоро туда попадемъ. Впрочемъ, вы должны согласиться, что 
я сдВлалъ все, что только было въ моихъ силахы 

— 0, тысячу разъ да!-—-воскликнула Джесси, затВмъ, по- 
молчавъ немного, она лукаво спросила, глядя на него искоса: 

— Разв$ вамъ такъ хочется, чтобы я поскорЪе очутилась 
въ ЛондонЪ? я 

— Почему вы спрашиваете меня объ этомъ?— сказалъ 
Мюрри, не рфшаясь взглянуть на нее. 

— Потому, чго вы сами вынуждаете меня на этоть во- 
просъ! За все это время, какъ мы съ вами, я только и слышу, 
что про Лондонъ: «мы попадемъ въ Лондонъ», «мы эпоздаемъ 
въ Лондонъ», «когда вы прИВдете въ Лондонъ»? Что же ка- 
‘састся меня, то, право, меня Лондонъ теперь мало интересуетъ, 
мнф теперь важно только одно, что я жива, что мы живы! 

— Ну, да, конечно, это вполнЪ естественно! Вы такъ бла-. 
тодарны судьбЪ, что забываете о всемъ остальномъ, —еказаль 
Мюрри,—но на мнЪ лежитъ сбязанвость по отношен!ю къ вамъ, 
Вы въ настоящее время должны смотрзть на меня, какъ на 


друга, на брата, па отца, если хотите, па этомъ основани я 
буду требовать отъ васъ послушан!я. Вы знаете, что я чело- 
вЪкъ положительный, для меня ясно, что моя обязанность 
препроводить васъ въ Лондонъ и сдаль тамъ на руки вашимъ 
роднымъ или лорду Истрей; я предполагалъ-бы первое, но, 
пожалуй, можно будеть удовольствовалься и вторымт! 

— Отчего вы всегда отзываетезь о немъ такъ ипренебре- 
жительно?— сиросила Джесси. 

— Боже меня упаси! Я и не думаю этого дфлать. Мовк- 

ь „Кавтль— чудное мфото, настояпИй дворецъ, съ картинной 
галлереей величиною съ скаковой ипподромъ, съ такимъ мно- 
жествомъ великихъ именъ, что они могли бы составить худо- 
жественную репутацю цЪлому городу. Веего имЪть невозможно, 
Джесси! Если вы чувствуете себя способной занять это высокое 
положен1е, то вы поступите благоразумно, занавъ его. Глав- 
ное, чтобы выборъ вашъ быль свободенъ и независимъ отъ 
посторонняго влян1я или временныхъ впечатлён! данныхь. 
обстоятельствъ. Теперь вы находитесь подъ свЪжимъ влечат- 
льнемъ тзхъ небольшихъ услугъ, кая мн посчастливилось 
оказать вамъ, но когда будете въ Лондон, среди вашихъ 
друзей, виечатлЪнйя эти сгладятся, и вы съумфете дать моимь 
заслугамъ ихъ настоящую оцфнку! Воть этого-то я и хочу! 
Когда вы останетесь однЪ, безъь меня, ваше сужденю будетъ 
болВе свободным! 

— ак вы хотите оставить меня? 

а, это рёшено безповоротно! Такъ будеть лучше для 

насъ оны 

Онъ почувствовалъ, какъ маленькая ручка на его рукз 
задрожала и тоне ьме пальчики, почги ласково касавииеся 
его кисти, тихонько отдернулись. Мюрри, кажется, отдалъ-бы 
годы своей жизни за то, чтобы схватить въ свои объяя эту 
стройную фигурку, прижаль ее къ своей груди п страстнымъ 
шопотомъ прошептать признан!е въ своей любви, которую онъ, 
только благодаря своей желЪзной волф, ум$ль сдерживать и 
подавлять. Но это значило бы воспользоваться преимущеет- 
вами настоящей минуты, а онъ но хотВль этого. Если-бы это 


было въ Лондон, дфло другое; но тамъ она будетъ подъ вл- 
яшемъ своихъ друзей, которые будутъ говорить ей о святости 
брака, о Божемъ блатословеши и Божескомъ вмЪшательствВ 
въ брачныя дфла, и, какъ знать, быть можеть, она не въ си- 
лахъ будеть устоять противъ этихъ внушенй и въ силу этихъ 
обстоятельствъ станетъ женою лорда Истрей. 

Оть одной этой мысли живой родникъ вновь открытаго 
счастья въ душ Мюрри Веста изсякалъ разомъ, и онь ста- 
новился безстрастнымъ, какъ мраморъ. 

О чемъ же думала теперь Джесси, идя молча рядомъ съ 
этимъ страннымъ. таннственнымь челов$комъ? Она думала 
о немъ и о себЪ, о своихъ чувствахъ къ нему. Чувства, благо- 
дарности къ нему брало въ настоящее время верхъ надъ воёми 
остальными ея чувствами; та тайна, какою онъ окружалъ себя, 
имвла для нея что-то осебенно привлекательное, но ее сму- 
щало, что въ этой таинственности было что-то такое, что вахо- 
дилось въ связи со смертью ел брата Л1юонеля, Это однажды 
запавшее въ ея душу подозрЪн1е какъ-бы оставило въ ней тВнь 
оомн®ня въ его правдивости; какой-то внутренн!й голосъ не- 
рёдко шепталь ей вопреки ея вол: а правда-ли это? Если-бы 
она знала, что Мюрри былъ участникомъ, хотя и пасеивнымъ, 
той стралиной драмы, то, вЪроятно, никогда @е сказала-бы съ 
нимъ двухъ словъ. Но ее мучила мысль, отчего онъ такъ упорно 
изб\гаеть говорить о смерти Люнеля? Кого онъ укрываетъ? 
И лищь въ т8 рёдыя минуты, когда ей удавалось отогнать 
эти докучливые вопросы, душа ея всецфло отдавалась этому 
сильному, мужественному и р»шительному человЪку, жел зная 
воля котораго покоряла ее. Никогда еще ни сдинъ человзкъ 
не имВлъ на нее такого вмяня, не внушалъ ей такого ува- 
жен1я. Скажи онъ ей только хоть часть своей прошлой жизни, 
успокой ея сомнзвя и опасевя, она открыто протянула бы 
къ нему руки и, не стыдясь, сказала ему: «Я люблю тебя!» 
Но его упорное желан!е окружать себя непроницаемой тайной 
лишило ее даже надежды когда либо сдернуть эту зав$су и 
такимъ образомъ парализовало ея душевный порывъ. 

Выйдя изъ своей каюты въ первый разъ поутру, капитанъ 
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Кингь застать ихъ вмфств. Лицо его гн®вно захмурилось, п, 
когда Джесси прошла къ себф, чтобы переодЪться, капитавъ 
обратился къ Мюрри, съ споимъ обычнымъ утреннимъ привЪт- 
ствемъ. 

— Пу, что, любезный, что вы виените па ней? 

На это Мюрри обернулся съ такимъ видомъ, какъ будл, 
кто спустилъ надъ самымъ его ухомъ курокъ. Онъ не могъ 
себв уяснить ни самаго этого вопроса, ии значешя его. 

— Это вы ко мн обращались?—спросиль онъ съ недо 
умЪн1емъ. 

— Да, къ вамы 

Мюрри отступиль на шатъ и см5рилъ его взглядомъ съ го- 
„овы До ногГЪ. 

— Ахь, ты дерзкал собака! Ла какь ты см}лы..—онъ но 
докончилъ, не находя словъ для выраженя своего гн\ва. 

__Но Кингъ, подетупивъ ближе, занесъ свой кулакъ и проры- 
чалъ сквозь зубь 

— Ну, пошелъ, и лока двушка будетъ здЪесь на судиЪ, ты 
не емЪЙ близко подходить къ ней, а не то смотри! Со мной 
шутки плохи... Понялъ? ы 

— Да, понялъ!— отвфчаль Мюрри очень спокойно п не тро- 
гаясь съ мфста.—И вепомнилъ также, что уже видфль васъ 
когда-то Ла, ваше лицо мнЪ очень знакомо! Да!—и онъ 
вдругь протянуль руку и схватилъ капитана съ такою силой, 
что тотъ чуть не закричалъ.—Да, да, я видЪлъ тебя, негодяй, 
въ Сапт-Луи, въ тюрьмф Яворф, ровно годъ тому назадъ... 
Воть гдф я тебя видфлъ... Хочешь, я разскажу и дальше... 

Но Тодъ Кингъ, какъ помфшанный, кинулся въ свою слу- 
жебную каюту, и Фентонъ видфлъ, какъ онъ поспшно при- 
нялея тамъ заряжать свои пистолеты. 

- Эгимъ двоимъ тфоновато будетъь на этомъ суднЪ!—по- 
думаль онъ.— Недолго они здфсь вмфеть уживутся! 
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Въ это утро Мюрри уже не видълъ болфе капитана и не 
справлялся о немъ. Онъ вполн сознаваль всю опасность 
своего положевя, но, побывавши не разъ во всякаго рода 
передрягахъ, не боялся за себя; всЪ его тревоги были исклю- 
чительно за Джесси; онъ быль необходимъ ей, безъ, него она 
здЪсь погибнетъ, и некому будетъ заступиться за нее. Един- 
ственнымъ честнымъ и порядочнымъ человфкомъь здфеь быль 
Фентонъ; онъ сразу полюбится Мюрри и, когца, послф завт- 
рака, этоть нЪФеколько молчаливый и угрюмый офицеръ посту- 
чалея въ его дверь, то онъ прив$тствовалъ его, какъ добраго 
товарища. ЗОНЫ, 

° < Мистеръ Фентонъ, я сердечно радъ поговорить съ вами 
по душ Присядьте и будемъ говорить безъ утайки; судя ло 
тому, что мнф удалось узнать, вы, быть можеть, будете дажо 

— Что касается васъ, то я, пожалуй, не стану ор 
Ну, а вамъ о барышнВ нельзя не пожалВть, что опа попала 
сюда! 

— Да, это такъ,— согласился Мюрри, —но разъ это такъ, 
то я спрашиваю васъ, что-же намъ теперь дВлать? ВВдь, что 
я подфлаю одинъ противь 80 слишкомъ человфкъь, да еще 
такихъ отъявленныхъь парней? Впрочемъ, надЪюсь, `Фентонъ 
что вы будете стоять за меня, я на васъ разечитывалъ! 

Помощникъ капитана утвердительно кивнулъ головой: оиъ, 
очевидно, былъ доволенъ, что Мюрри Весть говориль съ нимъ 
такъ прямо, такъ откровенно. 

— Онъ уже теперь расиравляеть когти у себя! —сказалъ 
онъ, многозначительно указывая по направлен капитанской 
каюты.—Что онъ въ состоящи сдФлать противъ васъ въ пьЯя- 
номъ видф, это трудно предвидВть, только предупреждаю васъ 
еще разъ, это страшно опасный человкъ. Смотрите въ оба! 
Да, воть еще! Не дай Богъ, чтобы онъ высадилъь вашу ба- 


Негръ занесъ было ножъ надъ Мюрри Вестомъ»... (къ стр. 


КРОВАВОЕС УТРО. 
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рышню въ Каракас}, тамъ ей не уцфлЬть... Пфтъ, пфты Я 


это знаю! 

— Воть что, Фентонъ,—проговорилъ Мюрри Вестъ,—я на- 
думалъ подкупить весь экипажъ, если только его’ можно купить 
деньгами. Деньги будуть выплачены имъ въ ЛондонЪ пли Нью- 
Торк, смотря по обстоятельствамъ. Вы гокорите, что у васъ 


до 30 человфкъ команды? Ну, такъ я продложу имъ по_ 


‚100 фунтовъ на каждаго, что составитъ три тысячи фунтов! 
Какъ видите, предложен!е приличное. Надфюсь, что эти люди 
польстятся на него! Впрочемъ, вы лучше можете судить объ 
этомт! 

Фентонъ съ минуту призадумался; такая мысль не прихо- 
дила ему въ голову, и потому онъ въ первое время не зпаль: 
что сказать. 

— Мысль ваша не дурна,—одобрилъ онъ, наконець,—-но 
какого рода обезпечене представите вы имъ? Врядъ ли они 
повфрятъ одному вашему слову! Это такого рода себродъ, что 
для нихъ пять долларовъ въ руки больше значатъ, чфмъ 
50,000 фунтовъ въ обфщани. Кром того, ие забывайте, что 

‚ вамъ прежде всего надо будетъ считаться съ самимъ шкиперомь 
если онъ только провЪдаетъ про это, то быть бЪдЪ! П. думайте 
объ- этомъ раньше, чВмъ станете говорить съ экипажем! 

— Будьте увфрены, что я его не забуду! Видите-ли, у 
‘меня при себЪ есть около 10,000 долларовъ; половину этихъ 
денегь я сейчасъ готовъ отдать ‘экипажу; остальныя же они 
должны будуть мнЪ повврить на слово. Взамфиъ объщаннаго 
они должны будуть обязаться или переправить насъ на дру- 
гое встрёчное судно, пли принудить капитана высадить насъ въ 
одномъ изъ портовъ Весть Индш. Я выдамъ вамъ вексель 


или обязательство на обЪщанную сумму, а вы застил тол. 


ствуете этоть вексель. Вы же на всяыЙ случай испытайте 
ихъ, Фентонт! ь 

Фентонъ обфщаль и вышелъ, а Мюрри отправился къ две- 
_рямт, Джесси, чтобы объятить, что время нить чай. Дъвунта, 
проспала почти все это время крфикимт, беззабетнымь сном; 


она такъ всецфло положилась на Мюрри, что не допускала. 
ьз 
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даже мысли, что можетъ возникнуть затруднеше, котораго_ 
онъ ие могъ-бы преодолЪть. 

Мюрри ничего не сказалъ ей, не желая пугать напрасно, 
а часовъ въ 10 вечера объявилъ, что усталь, и пошель въ 
свою каюту. ЗдЪеь онъ не сразу легь въ постель, а прежде 
всего осмотрвль, надежны ли стфны, поль и потолокъ каюты, 
-такъ какъ ожидаль почему-то въ эту ночь нападен1я. Прежд» 
всего онъ тщательно освидЪтельствовалъ дверь своей каюты, 
затВмъ переборки. Вес было крЪпкое, надежное, но надъ сам й 
койкой приходился небольшой вращаюлийся на оси иллюми- 
`наторъ. Когда онъ былъ поставленъ горизонтально, то оста- 
валось вполнЪ достаточно мЪста, чтобы въ отверсе можпо 
было просунуть руку. Принявъ это обстоятельство во вниман!>, 
Мюрри внимательно осмотрьлъь свой револьверъ, вложиль въ 
него всв шесть зарядовъ и послВ того, какъ вахтенные см\- 
нились во второй разъ, и все на пароходВ заснуло, онъ, вра- 
дучись, словно воръ, выбрался изъ своей каюты и, скры- 
ваясь въ тьни рубки и другихъ предметовъ, загромождавшихь _ 
палубу, достигъ, наконецъ, купола машиннаго отдзленйя и при- 
таплся за пимъ, словно кошка, подстерегающая мышь. 

Ночь была превосходная. Дуль свфж! юго-западный в\тс- 
рокъ. Судно покачивалось плавно и равномфрно; и хотя’ пе 
было луны, но звЁзды проливали на море свой мягк мер- 
цаюций свЪтъ. Воть чья то тЪнь упала на’ Мюрри, но онъ че 
шевельнулся; онъ только этого -и ждалъ. То былъ дЪйстви- 
тельно к» итанъ Кингъ въ клеенчатомъ плалщь съ боданимъ 
капюшономъ, екрывавшимъ почти все его лицо. Онъ куриль 
оигару и, повидимому, казалея чрезвычайно доволенъ с0060й. 
Н%которое время онъ расхаживалъ взадъ и виередъ по палуб\ 
и нЬсколько разъ обращался съ вопросами къ вахтенному 
матросу и, наконець, услалъ его внизь съ какимъ-то пору- 
чонюмъ, 

Едва тотъ скрылся, какъ Кингъ крупными шагами на гра- 
вилея къ иллюупнатору каюты Мюрри и, ловко повернувъ 

з ‚небольиимъ ножемъ этотъ иллюминаторъ, проворно просунулЪ 
_ въ него руку, вооруженную друглыъ очень длиннымъ ножемт, 
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и сталъ наносить имъ подрядъ одинъ за другимъ три бЬшс- 
ныхъ удара по койкЪ, расположенной подъ окномъ. 

— Такъ, такъ!—едва сдерживая смз хъ, одобралъ мысленно 
его Мюрри. Но вотъ пьяный злодЪй вынуль изъ окна руку 
и, пригнувшись къ нему ухомъ, сталь внимательно прислуши- 
валъея ЕЪ тому, что происходило въ кают. = 

Въ этотъ моментъ въ него выстрёлилъ Мюрри. 

Пуля оборвала Кингу пальцы руки, въ которой онъ дер- 
жаль ножъ и заставила выронить оруже, которое теперь ле- 
жало у его ногъ, и длинное лозв!е его свЪтилось на свЪту. 

Градъ бфшеной пьяной ругани посыпался на невидимаго 
врага. Но Мюрри, не желая ограничиться этимъь и наведя на 
него свой пистолетъ, теперь смз ло вышелъ на свЪтъ. Малень- 
к капитачъ старался нащупать свой пистолетъ, но это ему 
почему-то не удавалось. 

— Ахъ, ты негодный убща!—крикнуль ему `Мюрри.— 
Бросай оруже сейчасъ-же! Сдавайся, не то я буду опять 
стрвляты! 

Но пьяный и взбфшенный Киигъ силился выхватить за- 
стрявиий у него въ карман пистолетъ. 

— А, если такъ!—воскликнулъ Весть. Раздался второй вы- 
страъ и, сорвавъ кончикъ уха капитана, мгновенно протрез- 
вилъ его: 

— Бога ради, ‘ради самого неба не стрфляйте!-—взмолился 
онъ и бросиль на полъ свой нистолетъ. 

—- Ну, вотъ такъ! —сказаль Мюрри, поднявъ оруже съ 
пола и разрядивъ его двумя выстрфлами на воздухъ.—Тенерь 
пляши, какъ медвЪздь, пока я не позволю тебЪ перестать! -= 
приказаль Вестъ.—Если ты остановишся хоть на минуту, то 
простись съ жизнью!—И Кингъ сталъ п гр, плясать до 
тЪхъ поръ, пока отъ’ изнеможеня и потери крови не лишилея 
чувствъ и не повалился, какъ снопъ, на землю. Между тВмъ . 
экипажъ, сбЪжавшись на шумъ выстрфловъ, стояль кругомъ, 
но никто не шевельнулъ пальцемъ на зашигу своего капи- 
тана. «Пусть себф попляшетъ»!-—говорили они между собой, 
а когда онъ упалъ, тогда-то они дали волю своимъ языкамъ. 
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И чего тутъ нельзя было услышать! Но Мюрри не сталъ 
прислушиваться къ ихъ брани, площаднымъ ругательствамъ 
и проклятямъ, а поспфшилъ къ кают Джесси и разбудилъ ее. 

— Что это? Что случилось, Мюрри?— спросила, та. 

— Одфньтесь скорзе и идите на мостикъ, тамъ вы най- 
дете меня!—сказалъ онъ и съэтими словами поспшилЪ самъ на 
мостикъ, гдЪ засталъ Фентона. 

Когда Мюрри объясниль ему, въ чемъ дЪло, голосъ его 
прозвучаль ясно и повелительно съ высоты капитанскаго 
мостика: 

— Что у васъ двлается тамъ, внизу? 

— Капитанъ лежить въ полномъ безчуветни, сэръ! Онъ 
не можетъ сказать ни слова! Видно, плохо ему пришлось! 

— Внести его въ первую ближайшую каюту, живо! 

Десятки голосовъ, сливаясь въ обший гулъ, говорили и 
кричали въ перем жку. г 

— Это пассажиръ, сэръ.. Пассажиръ застрЪлилъ его, это 
взрно! с 

— Я сейчаеъ спущусь внизъ! Разступптесь вы тамъ! Что 
туть такое? 

Ве снова загалдФли разомъ, споря и перебивая другъ 
друга, противорВча одни другимъ, какъ обыкновенно бываету 
у матросовъ, когда обращаются къ цфлой групп®. Этимъ га- 
момъ воспользовалея Фентонъ, чтобы шепнуть Мюрри: 

— Идите на верхъ въ капитанскую или служебную каюту, 
я пошлю кь вамъ туда и барыиню! Вы поступили очень не- 
благоразумно, мистеръ Весть! 

— Не то, что неблагоразумно, а преждевременно; быть 
можеть! —поправиль его Мюрри. 

Въ этотъь моменть Джесси уже подымалась по лфеенкВ къ 

_ мостику. 

— Что такое случилось, Мюрри? Что съ капатаномъ? 
Раненъ онт?.. Зачфмъ вы послали за мной?— спросила она. ^ 
_ < Дфло въ томъ, Джесси, —сказалъ Вестъ, рЪшивийся 
сказать ей всю правду относительно ихъ насгоящаго поло- 
женя здЪсь на суднЗ,-—дфло въ томъ, что этоть капитанъ 
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Кингъ хотВлъ убить, меня, п я, въ сущности, поступиль не- 
справедливо, оставивъ его въ живыхъ. Но не въ этомъ дЪло! 
Главное то, что положене наше здесь скверное и опасное. 
Я прошу ваеъ оставаться въ этой кают и не выходить изъ 
нея до тфхъ поръ, пока я не позволю! 

Джесси удивленно смотрВла на него; ей казалось положи- 
тельно новфроятнымъ, чтобы женщин на англИЙскомъ судн% 
могла грозить какая либо опасность. 

— Идите, Джесси, въ каюту и ждите меня тамъ, я дол- 
женъ говорить съ экппажемъ. Вы не должны быть при этомъ! 
Над! юсь, что мнЪ удастся уладить дфло! 

Она ушла въ каюту, а Мюрри подошель къ периламъ 
мостика и перегнулся, чтобы видфть, что происходило внизу. 
До его слуха доносился спокойный голосъ Фентона и громмй, 
горячо споряпий голосъ ирландца боцмана; остальные же 


стояли молчаливою группой у дверей той каюты, въ которую _ 


былъ перенесенъ безчувственный капитанъ. 
Молоденьк Кэлли стояль среди матросовъ. но теперь 
поднолея на верхъ см®нять вахтенныхъ. 


— Мистерь Фентонъ утперждаетт, что капитанъ Кингь 


не ранейъ, сэръ! Правда это? 

— Весьма сожалЪю, если такъ! Онъ старался менял убить. 

Колли тихонько свиствулъ и’ приступиль къ иси».. неню 
свонхъ обязанностей. Между т$мъ люди экипажа одинъ за 
другимъ стекались къ лЪстницВ кацитанскаго мостика, и 
Мюрри воспользовалея этимъ, чтобы обратиться къ вин с0 
своимъ предложешемъ. 

— Ребята, —- началь онъ,—будьте свидФтеляхи, что во 
всемь этомъ дЬлВ виновать не я! Вашьъ шкиперъ, т, е. капи- 
танъ, хотБлъ заколоть меня на мсей койкй, хотя я не знаю, 
что я сдВлаль ему! Но вотъ, что я скажу вамъ: если вы 
будете стоять за него, то каждый изъ васъ будетъ вздернуть 


на висфлипу, такъ вы это и знойте, потому ‘что я написалъ, 
о всемь этомь и пустиль свой отчетъь въ море, тдв его 


выловать первое встрВчное судно! Объ этой опасности не 


подумаль ни вашъ шкиперъ, ни вы! Съ другой стороны, если . 


вы встанете на мою сторону, каждый изъ васъ получить по. 
100 фунтовъ въ конторь Ллойда—въ ЛондонВ или Нью-ТоркЪ, 
гдВ хотите! Еелп вы н@е согласны, дВлайте, какъ знаете; 
только думается мнВ, что вы парни смышленые и поймете, 
что вамъ ифтъ разсчета служить шайкВ насилениковъ, кото- 
рые утопятъ васъ, какъ только вы сдадите имъ свой грузъ! 
Подумайте объ этомъ хорошенько, до завтра времени много, 
_а по утру вы придете и скажете мнЪ, что вы надумали. Воть 
и все, что я имфль сказазь вамъ. Да еще воть что; при- 
шлите мнз сюда вашего -баталера, или буфетчика, я ‚сойчасть 
хочу отдать ему приказаше! 

Матросы. слушали молча, засунувь руки въ кармалы, 
и только красные огоньки трубокъ у нихъ въ зубахъ свЪги- 
лиеь яркими пятнами среди окружающахго мрака. ЗатВмь 
опи стали расходиться такъ-же тихо и постепенно, какъ’ со- 
брались. : 

Спустя нЪсколько минутъ явился баталеръ, а за нимъ по 
пятамъ шелъ Фентонъ. 

— Вы меня звали, соръ?—епросилъ первый. 

— Да,— отрывисто произнесь Мюрри. — Бидите вы эту 
бумагу, что это такое? 

— Эго асситнащя въ 100 долларовъ! 

— Совершенно вфрно! Такъ вотъ видите-ли, мн требуется 
сейчасъ: кофе, сухари, вяленое мясо, прЪсная вода, спиртовая. 
кухонька и котелокъ! Если вы добавите къ этому еще 3 бу- 
тышки водки, я прибавлю еще 25 долларовъ! 

— Я не получаль приказавя отъ капитана!—замВтилъь. 
баталеръ. 

— Вашъ капитанъ пъянъ, мистеръь Фентонъ отдасть вамъ 
необходимое приказане! 

— Вфрно это, мистеръ Фентонъ? 

— Да, вЪрно!-—сказалъ Фентонъ, вынужденный _подтвер- 
дить слова Мюрри, посл чего балалеръ, какъ стрзла, пустилея 
энизЪ, а спустя минуть десять все требуемое было уже ‘на 
столВ, а 100 долларовъ въ карманв буфетчика. 

— Ну, хорошо, теперь приглядите за капитаномъ и, когда 
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онъ протрезвится, извветите меня! Вы получите за это еще 
25 лолларовъ, согласны? 

— Это ужь слишкомъ много!— едва сльшно замфтилъ 
Фентонъ, сидфвпий на койкЪ, тогда какъ Джесси занимала 
кресло капитана. Мюрри-же стоялъ въ дверяхъ, какъ бы 
опасаясь оставить мостикъ даже на минуту. 

— Эту штуку намъ придется довести до конца, Фентонъ!— 
сказаль онъ.—Вамъ лучше знать, на чью сторону клонится 
экипаж! - 

— Не на вашу!-—лаконически отвфтилъ тоть.—Они вс\ 
противъ васъ, мистерь Весть! 

— Пу; что же! Въ такомъ случа надо безпрерывно быть 
на сторожЪ! Но вамъ нечего опасаться послЪдетвйй этой истори: 
я принимаю все на себя. Прошу звасъ только присмотр®ть 
и позаботиться о миссъ Джесси Гольдингь! 

-— Можеть быть, вы желаете спать? Мы не будемъ вамъ 
мфшать! 

Но дБвушка отрицательно покачала головой. 

— Вы о мн не заботьтесь, Мюрри, они мн ничего не 
сдфлаютъ! Меня заботитт только мысль о васт! 

— Не думайте о мк До утра, полагаю, ничего не бу- 
детъ, и въ эту ночь нельзя ожидать нападеня! 

Вдругъ Фентонъ вскочиль съ своего мфета и, схвативъ- 
Мюрри за рукавъ, указалъ ему другой рукой на мостикъ. 

— Смотрите... на лФстниц!-—прошепталь онъ. 

Мюрри обернулся и очутился лицомъ къ лицу съ канита- 
номъ Кингомъ. . 


ХИ. 


ДЛежурство Джесси. 


Эготъ негодяй быль уже почти на верху лестницы, когда 
Февтонъ его замфтилъ. Съ нимъ были и нфмцы, и китайцы, и 
негры, словомъ, всф, кто изъ-за наживы пошель за капита- 
номъ; вЪроятно, они лишь на половину только поняли пли 
вовсе не поняли предложешя Мюрри п не повфрили ему, 
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поэтому и остались вБрны человфку, который ихъ нанялъ, изъ 
страха, что, когда этотъ звфрь вновь овладфеть властью на 
суднЪ, заставить ихъ дорого расплатиться за свою измЪну. 
Въ силу всЪхЪ этихъ соображен!й они рфшились стоять крфико 
за капитана, недоумфвая, кто этоть посторонвйй, который 
распоряжается на мостикЪ, какъ какой нибудь флагъ-адмиралъ. 
Какъ только КингЪ всталъ на ноги, они, не задумываясь, вы- 
хвалили свои ножи и пошли къ лфсенкВ мостика. 

Въ одну секунду Мюрри очутился у лБетницВ и, загородивъ 
дорогу на мостикъ съ пистолетомъ въ рукахъ, выстр$флиль 
нъ упоръ въ самую чащу толпившахся на, лЪствицВ матросовъ. 
Ему отвфтили также выстрЗломъ, но пуля прожужжала у него 
надъ головой, не причинивъ ему никакого вреда. Не долго 
думая, онъ обхватилъ поперекъ туловища Кинга и заградилъ 
проходъ. Въ бЪшеной схваткЪ, какъ два звфря, боролиеь эти 
люди, зная, что исходъ этой дикой борьбы будеть р$шитель- 
нымъ для того ‘и для другого. Теперь съ палубы не могли 
стрВлять, такъ какъ каждая пуля съ одинаковой вЪроятностью 
могла задЪть и Кинга, а т изь людей, которые, цфиляясь 
руками за жельзные прутья поручней, старались взобралься 
на мостикъ, летфли внизъ, сбрасываемые Фентономъ и млад- 
шимъ офицеромъ, столвшимь подлв него. 

Борьба продолжалась, кости хрустли. Мюрри тщетно 
силился, не смотря на свою громадную силу, высвободить руки 
и схватить Кинга за горло, & остервенфвшая команда внизу 
орала оть бЪшенетва и старалась ударить Мюрри своими -длин- 
ными ножами. 

— Тащи его внизъ, капитанъ! - 

— Перекинь его черезъ перила, шкиперъ, а я ужь при- 
кончу его ножемт! 

— Швырни его сюда, капитанъ, а мы ужъ тутъ управимся! — 
кричала снизу толпа, э»одинъ рослый негръ свирЪпаго вида, 
точно тигръ подкравшись подъ лЪстницу, сталь подтягиваться 
на рукахъ подъ самыми ногами капитана, держа въ зубахъ 
длинный ножъ. Ни Фентонъ, ни Кэяли не замВтили этой опас- 
ности, но Джесси въ дверяхъ каюты увидала выставлявшуюся _ 
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надъ площадкой мостика кудлатую черную голову съ звфрекимтъ 
выражен1емъ лица и, пронзительно вскрикнувъ, во времл 
предупредила Мюрри 0 пнападени. Въ тоть моменть, когда 
негръ вылЗзъ на мостикъ и занесъ ножъ, чтобы ударить его 
сзади, Мюрри нечеловЪческимь усилемъ въ одинъ мигт пере- 
бросиль Кинга черезь себя, и ножь негра по рукоятку ушелт 
въ тЬло капитана. Въ тотъь же самый моменть Мюрри руко- 
яткой своего револьгера со всей силы ударить негра межлу 
тлазъ, и тоть съ тихимъ стономъ грузно упаль внизт на 
палубу. 

Все случившееся на мгновеше тамъ смутило шумфвшую 
толпу, что она разомъ утихла. И, когда находивиеся внизу 
стали кричать 1$мъ, которые стояли на верхнихт, ступеньках 
лЬетницы, чтобы ть шли виередъь и разомъ прикончили съ 
пассажиромъ, послёдне вдругь увидФли, что на нихъ направ- 
лено дуло револьвера и въ ужасв отшатнулись назадъ, давя и сми- 
ная стоявшихь ниже ихъ. Раздались ругань и проклат, 
удары и крики. Одни схватывались съ другими Драка стапо- 
вилась общей; сыпались упреки, укоризны; слышались стоны 
и глухой шумъ борьбы. Вдругъ раздался спокойный, властный 
толосъ Фентона съ высоты мостика, гдЪ онъ, стоя у нактоуза, 
6: ящика, въ которомъ заключается больной К а ком. 
пасъ, наблюдалъ за, толпой. 

—- Бросить ножи! закричалъ опъ громовымъ голосомъ.— 
Вов. по своизь мфетамь Слыш: г Живо! Я ссйчаеъ сойду 
къ вамъ внизъ!—И онъ для пущей убфдительноети даль вы- 
стрлъ; пуля, прокатившись по сгеклянному навЪсу, машин- 
наго отдлешя, зазвензла долгимъ раскатомъ и`какъ-бы отрез- 
вила озвфрфвшую толиу; вв притихли, оробфвъ, какъ напро- 
казившю ребята. Капитава не стало, всё они это знали, 
понявъ, что теперь командоваве судпомъ, въ законномъ по- 
радкв, перешло къ Фентону, противъ кЭтораго они только-что 
шли. Эти люди И р и лишились разомъ всей своей 
рЬшимости. 

ТВмъ,временемь Мюрри, совершенно истощенный и 0без- 
сплЪвшИй отъ ужаенаго физическаго п нервнаго напряжен!я, 
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а такь-же оть рашъ, получевныхь имъ во время борьбы, не 
смертельныхъ, ‘но чрезвычайно бол зневныхъ, ‘сидЪлъ на, койк\, 
предоставивъ Джесси возиться съ нимъ. Онъ быль крайне раз- 
строенъ и возбужденъ и, какъ всегда, въ тая минуты гово- 
рилъ почти безъ умолка. 

— Это суше пустяки, Джесси... Только не подходите къ 
дверямъ, я вамъ не позволю... Какое счастье, что Фентонъ во 
время замтилъ... не то намъ было бы плохо... но теперь они 
не ршатся на. новое нападене сегодня вочью ни въ м, 
случа?! 

Джесси-же почти не раскрывала рта; вся сна внутренно 
дрожала отъ страха и волнен!я только что пережитыхь ми- 
нуть, и сердце ея было преисполнено жалости. 

— 0, мой дорогой Мюррш-—товорила она.—Если бы я 
могла сдЪлать, какъ слфдустъ, перевязку... но я такъ неловка, 
Это, должно быть, страшно больно, но потерпите, что дфлать... 
О, какой этотъ человфкъ быль звфрь!.. 

_ "И все время ей слышалась борьба, и казалось, что ВОТЪ, 
воть, появится голова пегра или подкрадется капитанъ, и 
душа ея замирала; она не могла дать себЪ отчета, что 
дЪйствительность и что галлюцинащя. : 

Она еще не окончила перевязки, когда вошелъ Фентонъ; 

теперь онъ уже ‘болфе не стеснялся говорить откровенно при 
Джесси, 
— Теперь они ума оны на время, — проговорилъ.онт, -- 
но не надолго! Что будеть дальше, одному Богу извфетио, 
мистеръ Весть. Насъ трое противъ тридцати семи, а до баи- 
жайшаго* порта двЪфети миль! Я-бы дорого далъ тому, кто-бы 
мнЪ сказать, какъ выпуталься изъ этого дфла! 

— Прежде всего дайте мнз напиться, Фентонъ, я. поло- 
_ жительно умираю оть жажды!—сказаль Мюрри.—Ну, а теперь 
скажите мнЪ, Колли за насъ или противъ насъ? . 

— (Сейчась онъ за насъ и на нЪсколько минуть моято 
на него положиться! Ну, а что дальше будетъ, не знаю! 

— Я сь нимъ поговорю! А нЪтъ-ли еще кого, на кого-бы 
мы могли разсчитывать? 
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— Старый Джо, нашъ судовой плотникъ, да еще Юнга 
Валсонт, можетъ, пристануть къ намъ, далЪфе, и механики, 
которыхь намъ нечего опасаться; они безусловно будугъ дер- 
жаться въ сторонЪ отъ тьхъ и отъ другихъ! 

— Ну, видите, Фентонъ! Вотъ уже нась нятеро противъ 
25. Это уже нЪсколько лучше. Во всякомъ случа, мы должны 
быть па сторож все время! Я приму на себя первую очередь 
дежурить, свЪяйЙ воздухъ освЪжить меня, мн это булетъ по- 
лезно! 

Джесси переглянулась съ Фентономъ и вдруг заявила, 
что дежурить желаеть она. 

— РазвЪ женщина не можеть закричать такъ же громко, 
какъ мужчина, когда она увидить опасность? Вы оба устали 
и нуждаетесь въ отдых$, а я еще бодра! 

Пришлось уступить, и предоставивъ въ ихь распоряжеше 
каюту, Джесси вышла на мостикъ. 

Кэзли, младийй офицеръ, слфдидь за ней съ восхище- 
шемтъ, наконецъ, осмфлилея приблизиться къ ней и спросилъ: 

— Вы не съ нашей ли стороны, миссъ? 

— Ну, конечно! А вы думали какъ, мистеръ Кэлли? 

— Я полагаль, что вы англичанка! Вы можете разечиты- 
вать на меня, миссъ Гольдингъ, во всякое время! 

— Благодарю, теперь намъ это можеть пригодиться. Ска- 
жите, гдВ же люди? Что они теперь длаютъ? 

— ВЗрно стараются разбудить шкипера, котораго вапгь 
праятель славно усмирилъ! Ну, ужъ и сила же у него, у этого 
валиего друга! Цакъ онъ поднялъ да перекинуль Кинга, словно 
ребенка, и словно щитомъ прикрылся. имъ! Удивительно! 

— Какъ вы думаете, повторягь они еще разъ въ эту ночь 
свое нападене?—спросила Джесси. 

—. Въ эту ночь наврядъ-ли, можно почти съ ув5ренностью 
сказать! Но, что они надумають завтра, одному Богу извЪетно. 
Конечно, вашъ другь, быть можетъ, управится съ ними какъ- 
пибудь; вВдь это чортъ, а не человЪкъ! Не такъ-ли? 

Хотя Кэлли вель раньше довольно бурную жизнь, но какъ у 
всякаго истиннаго американца, чувство уважешя къ женщинь 
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жило въ его душЪ, и теперь Джесси всецфло овладфла имъ; 
онъ слфдовалъ за нею, какъ песъ; а когда вахта смфнилась, 
и онъ ушель къ себЪ, думы его продолжали принадлежать ей. 

Изъ вобхъ странныхъь происшествй этой ночи, быть мо- 


жетъ, ничто не было столь удивительно и странно, какъ то, — 


что въ опредфленное время часовые и вахтенные смфнялись 


въ строгомъ порядкЪ, какь будто на суднз ничего не про-. 


изошло. Тфла убитыхъ были сброшены въ море; въ машин% 
механики дблали свое дЪло; только на палубз еще кое-гдф 
виднЪлись зтемныя пятна, слЪды крови, которыхъ еще не 
успЪли смыть. 

Когда разевЪло, и тогда никто не упоминалъ о вчерашнихъ 
собы1яхъ, иначе какъ только шепотомъ. Фентонъ, какъ всегда. 
невозмутимо спокойно шагаль по мостику, а старший меха- 
никъ у лЪсенки курилъ свою утреннюю трубочку. Весь экипакъ 
выстроилея на палубВ въ полномъ порядкВ, какъ бы ожидая 
расправы и, вмВетЬ съ тфмъ, надфясь, что она наступить еще 
не сейчасъ. 


Мюрри почти не сомкнулъ глазъ въ эту ночь, и солнце. 


едва взошло, какъ онъ раскрылъ глаза и увидфлъ Джесси у 
своего изголовья. 

— Что же Фентонъ смотритъ, что позволяеть вамъ оста- 
ваться здфсь, когда вамъ давно пора отдыхать? Джесси, какъ 
можно быть столь неблагоразумной! ГдЪ же Фентонъ? 


— Мистеръ Фентонъ на мостик$,— сказала Джесси,—и я 


сейчасъ пойду спать, если вы мнф позволите сдфлаль вамъ 
перевязку! НадЪюсь, вамъ теперь лучше, Мюрри? Я только 
хотВла узнать, какъ вы себя чувствуете! 

Мюрри Весть ‘ткинулся на подушки, и глаза его остано- 
вились на мгновеню съ чувствомъ невыразимой нфжности ‘на 


молодой дВвушив, но онъ въ ту-же минуту спохватилея и’ 


отвзтилъ: 
— Благодарю, Джесси, мнз гораздо лучше. Давно-ли вы 
дБ? ! : 
ем спустилаеь къ вамъ посл того, какъ смфнялись 
- вахтенные!—отзЪчал» дЪвушка. : 
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— Это было очень неразумно, Лжесси! Разв$ вы не могли 
„аль? Конечно, я это очень цАню и очень тронутъ вашей 
добротой. Скажите Фентону, что я сейчасъ приду. Это судьба 
послала намъ этого человзка, Джесси! Вздь вы вЪрите въ 
заше счастье, Джесси? Я вфрю! Что-то говорить мнф, что я 
тыведу васъ изъ бЪды! Однако, мнЬ необходимо поговорить 
съ Фентономъ. Когда мы зайдемъ въ какой-нибудь портъ, не- 

премфнно будеть произведено слЪдетйе. Намъ необходимо 
›5лить, сколько возможно, экипажь и взвалить всю вину на 
гого помвшаннахго. Я очень радъ, что онъ убитъ не мной, а 
его закололъ одинъ изъ его люцей, этого не сл$дуетъ упускать 
изъ вида. Полагаю, что теперь вамъ нечего опасаться, хотя, 
пе скрою; опасность еще не совсфмъ миновала. Но, вФдь, я 
могу съ гордостью сказать, что въ это трудное время я им ль 
подлВ себя самую мужественную маленькую американку! 

— Эго будеть неправда, Мюрри! Я вовсе не мужественна! 
Л была до того напугана ьеЪмъ пронеходящимъ, что у менл 
но хватило. даже силъ сказать вамъ объ этомъ. У меня теперь 
въ годов какой-то туманъ; мнф кажется, что это вовсе не я, 
& какая-то другая дфвушка, которая все это видфла, слышала 
и пережила, а настоящая Джесси Гольдивгъ ‘спокойно сийтъ 
въ своей парадной каютЪ на Тегзеу-СИу на пути въ Лондонъ. 
Л даже не спрашиваю себя, живы-ли наши друзья и спут- 
пики... какъ вы думаете, Мюрри, живы они?.. ы 

— Я ничего не могу сказать, Джесси! Я самЪф постоянно 
спрашиваю себя, живъ ли мой пруятель Лэдло? Бфдняга, ему 
ляжело будеть безъ меня, если онъ уцьлфль. Вы знаете, это 
самый слабый, самый безпомощный мужчина, ‘какого я когда- 
либо вотрВчаль въ своей жизни, и вмЪсгВ съ тфмЪ я люйилъ 
его, хотя п самь не знаю за что. Я бы много далъ, чтобы 
‘онъ быль живъ! - 

Это доброе чувство Мюрри къ его другу отнюдь не повре- 
дило ему въ инфы Джесси, но ей становилось досадно и. 
больно, что этоть человфкъ товориль ей о любви своей къ 
этому другу и никогда ни однимъ словомъ не хотЬлъ намек- 
нуть ей о своей любви къ ней. Почему онъ молчаль? Какъ з 
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легко.было бы у нея на душ, если-бы онъ хоть разъ только. 


сказаль ей:”«я люблю ‚тебя», но онъ не говорилъ этого, и она 
даже потеряла надежду, что эти слова когда-нибудь будуть 
произнесены между ними. 2 


хш. 


Вызовъь. 


Какой-то старый, опытный морякъ замфтиль, что матросы 
на судахъ весьма походятъ на стадо овецъ въ томъ отноше- 


ни, что они способны продфлать любую самую безумную штуку‘ 


при случаф, не’задавая даже себ вопроса, для чего и зачВмъ ^ 


и къ чему это приведетъ. Кажъ овцы, они вдругъ кидаются 


въ какую нибудь щель въ изгороди или забор, безъ всякой“ ^ 


надобности рискуя свалиться въ пропасть. Но если нЪтъ такой 
щели, то и тв, и друме будутъ смиренно пощипываль травку 
на пастбищз, не помышляя ни 0 какихъ стремительныхъ 
скачкахъ и прыжкахъ. То же самое произошло и на «Воуа]- 
56», гдЪ люди собрались у общаго стола въ бакз, на другой 
день посл$ разыгравшейся на суднф страшной трагедши, и 
разсуждали о вчерашнихъ собымяхъ такъ же спокойно и безза- 


ботно, какъ о какомъ нибудь самомъ обычномъ балаганномъ - 


представлеши которое они уже видфли не разъ. Они вчерь 
послёдовали за капитаномъ Кингомъ на мостикъ потому, что 
это было естественно, а затфмъ покинули мостикъ по столь-же 
основательной причинз. Но теперь, когда совершивиИйся фактъ 
сталь фактомъ, и утро протрезвило ихъ, а молчаливый Фен- 
тонъ стоялъ на вахтВ, вс они снова стали овцами, мирно 
пасущимися на своемъ лугу и неспособными къ какому-бы то 
ни было рфзко выраженному суждено или р$фшительному по- 
ступку. 

Трое изъ нихъ приняли на себя роль представителей и 
выразителей общаго мнфн!я. Одинъ изъ нихъ быль нфмецъ и 


старый плотникъ Джо (квартермистръ), боцмантъ Бэтеъ и юнга, 


Ватсонъ, а также и всЪ остальные внимали ему съ благо- 
говЪнемъ. Вопросъ, который слфдовало теперь рёшить, ‘былъ 
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весьма важный: слфдовало-ли дозволить Фентону свободно 
расхаживать по палубВ и распоряжаться по своему усмотр- 
ню судьбою судна или же прикокнуть его немедленно и отпра- 
вить волдъ за покойнымъ шкиперомъ, т. е. капитаномъ. 

— Воть онъ посмотрфль на васъ своими глазами, —6кл- 
залъ нЪмецъ,—и вы убЁжали, какъ малыя дЪти! Почему? 
РазвВ онъ такой большой или сильный? НЪФтъ, ново вы 


трусы, и я вамъ говорю, что въ Каракас вс вы будете 


качаться на крфпкихъ веревках! 

Старый Джо покачаль головой и запихнулъ себ въ ротъ 
громадную жвачку табаку. 

— Это такъ,— согласился онъ,—глупь я былъ, что запи- 
салея на это судно! Ну, да все одно! ГдЪ вез, тамъ и я, только 
‚ кто мн скажеть, гдЪ я буду завтра? Е 

— Да, конемно!-—подхватиль ФБэтоъ.—Но дЪло въ томъ, 
товарищи, что капитанъ Кингъ быль мерзкая шишка, что 
туть говорить, чернаго бЪлымъ не назовешь. Я, конечно, не 
брошу камнемъ въ человЪка, который выпьетъ лишнИй стакан- 
чикЪ; видить Богъ, мы всЪ отьъ этого не прочь, но если чело- 
вВкъ напивзется до того, что можетъ раскроить голову повару 
его сковородкой или кастрюлей, то воля ваша, надо что-нибудь 
сдфлаль противъ эгого. И ко ма, и къ вамъ онъ тоже былъ 
нехоропгь, это доказывалтъ и- 2Ъ бумаги, что находятся въ 
моихъ рукахъ. Конечно, онь умЪль говорить хоропйя слова, 
но все это была ложь. Вы вс знаете, что это была ложь... 
Онъ увЪфряль насъ, что намь предстоитъ просто увеселитель- 
ная прогулка, что грузъ свой мы мирнымъ, добрымъ поряд- 
комъ одадимъ въ Каракас$ и что мы столько заработаемъ на 
` эгомъ, что каждый изъ насъ будеть въ состояши купить каба- 
чекъ по возвращеи изъ плаван1я. Ну, а на дБалЪ, я-бы за 
грошъ продалъ теперь свой кабачекл! 

И очнь сердато сталь набивать и раскуривать свою 
трубку, а юнга Ватсонъ между тзмъ съ большимъ жаромъ 
разсказываль китайцу-матросу подробности ®мерти капитана. 

— Я пидфль, какъ прошель ножь! Вотъ какъ разъ такъ! — 
и оль провель ногтями ио шаршавой доск$ стола.—И зат мЪъ 
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` онъ протянулъ ноги. Но такъ какъ онъ отхлесталь ‘меня вчера, 
то мнЪ было все равно. Онъ постоянно дулъ меня своимъ 
проклятымъ арапникомъ, я весь исполосованъ синякими и руб-_ 
цами отъ спины и до самаго подбородка! 

— И по дВломъ теб, меряйй мальчишка!—пролорчалт, 
старый Джо.— Какое тебф дЪло до этого, такому молокососу“! 
Пошель на верхъ, да посмотри, не нуженъ-ли ты мистеру 
Фентону, а кстати, ты, можетъ, услышишь, что они тамъ гово- 
рятъ, Я тебЪ цЪлый сикспэнеъ подарю, если ты сообщиашь 
намъ чго0 нибудь настоящее! 

Бэтсу боцману такое вознагражден!е показалось излишней 
щедростью, а н5мецъ выслушалъ его съ нескрываемымъ пре-’ 
зръыемъ... 

— Вь чорту съ твоими сикспэнсами! —воскликнулъ опъ.— 
Подымите только Германсюй флагь на суднЪ, и всЪ мы оста- 
немся цзлы и невредимы. НЗмецюе матросы поддержать наст 
безъ сомнфня, это говорить прямой здравый смыслъ! 

— Какой тутъ здравый смысль!—возразилъ Ботсъ.— Вс 
мы ввалилиеь въ яму, и никакой Германсый флагь насъ не 
спасетъ. А я говорю вамъ, что Фентонъ могъ-бы обЪлить насъ, 
если-бы захотраъ! Что же удерживаеть насъ отъ сближен!я съ 
НимЪ, вотъ что я желаль-бы знать? ВсеЪ мы попали въ бЪду, 
и Фентонъ за одно съ нами! Кто же его спасеть и обфлить, 
вЪдь и ему грозить та-же веревка, что и намъ? Кто за него 
заступитея, спрашиваю я? Ужьъ конечно, пе Германсюй флагъ 
и не Китайсюый. Мы пойманы въ ловушку и такъ, и сакъ, п 
я говорю вамъ, что д$ло наше нлохо! 

Ве утвердительно закивали головами, но, въ сущности, ни 
одинъ изъ этихъ безпечныхь взрослыхъ-младенцевь не быль 
въ состоянии дать себЪ полнаго отчета въ случившемся и по- 
ставить печальные факты въ должное отношен1е къ своей лич- 
ной жизни. Вев они были бунтовщики на полу-пиратекомъ, 
контрабандномъ судн$, везущемъ оруяе Венецуэльскимъ инсур- 
тенталгь, и потему вов подлежали повфшенш или потопленю, + 

в: смотря по обстоятельствамь, и воз они это прекрасно звали 
но, между тВмъ, дайте вы имъ по доброй трубкЪ табаку, по’ 
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полной мискз горячей похлебки и по кружкВ хорошаго кофе, 
п всВ они готовы еейчаеъ же забыть о завтрашнемь днф. 


Когда юнга Ватсонъ вернулся съ новой темой для разго- * 


воровъ, его сначала слушали безучастно. р 

— Ну, вотъ, вынимай свой сикепэнсъ!— сказаль юнга.— 
Мистеръ Фентонъ говорить, что рсЪ вы все равно, что умерли 
и похоронены, и что и разсуждать туть не о чемъ! 

— Врешы!-—крикнулъ Дико. 

— А воть и ныты Черный говорпть, что всЪ вы стадо 
барановъ, и опи нисколько васъ не боятся, а въ первомъ порту 
ваеъ веЪхъ вздернуть, воть и все! 

— Аа, воть какъ,— сказалъ старый Джо.—Ну, такъ видишь- 
лн, парень! Разъ мнф все равно придется быть повъшеннымъ, 
то дай-ка‘я веревку-то на твоей шез попробую. Ахъ ты, наглый 
врунишка! р 

Мальчишка проворно вскочиль на ноги и взбфжалъ на 
нЪсколько ступеней лестницы и уже оттуда продолжалъ уве* 
селять и просвфщать собраше. 


— Вы не называйте меня врунишкой, мистеръ Джозефы 


Я че вру, а вы лучше готовьтесь къ смерти. Англичанинъ 
говорить, что онъ всфхъ васъ перепоретъ березовымъ взни- 
комъ. Въ ваши годы пора-бы научиться не называть честныхъ 
мальчиковъь лгунами. Смотрите, не рожь меня, не ТО я ВОИИТЬ 
стану!.. 

Никто его не тронуль, боясь, чтобы на его крикъ не 
явился Фентонъ и, вмфетВ съ 1Ъмъ, измышляя средство заста- 
вить юнгу сказать имъ всю правду. 

— Ты держи себя прилично, —угрюмо сказалъ Джо, такъ 
я тебЪ отдамь свой кофе! 

— Не надо мн вашего кофе, тамъ наверху мнЪ даютъ 
настояпий кофе, а у васъ не молотый|... 


— Ну, такъ ядамъ теб мои часы почистит | — сказалъ н%мецъ.. 
— Они ничего не стоять, твои, часы! Что въ нихъ толку-то? 


— Воть что я тебЪ скажу, парень, —р$шился, наконец, 
боцманъ,—ты скажи намъ всю правду, и я тебВ дамъ свой 
старый пистолеты 
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Противъ такого соблазна юпга не могь устоять и даже 
спустился съ лЬстницы и ждалъ, когда нистолеть будетъ вы- 
ложенъ на столь. . 

’— Ну, такъ вотъ,—началь Ватсонъ,—онъ не станетъ за- 
ходить въ. Карльстонъ, & просто продастъь это судно генералу 
Матосу и спасеть свою шкуру. Англичанинъ со своей барыней 
все стоятъ за то, чтобы дать сигналъ тому пароходу, что. 
гонится за нами, они, англичане, ничего не боятся, но мистеръ 
Фентонъ боится и потому уходитъ отъ того судна, что есть 
мочи. Слышите, какъ машина работаеть? 

Въ заключен!е юнга подскочиль къ столу, ехватилъ пието- 
летъ и удралъ съ нныъ наверхъ. При этомъ извЪейи, кото-. 
рое казалось всфмъ несомнЪнно правдивымъ, вс повекакали 
со своихъ мЪетъ, и каждый схватилея за свой ножъ, кото- 
рый, какъ всегда, болтался за поясомъ у каждаго. Прежде всЪхъ 
заговориль нФ®мецьъ; но его никто не понялъ, такъ какъ онъ 
говориль отъ волневя слишкомъ невнятно. Тогда выЪето 
него затоворилъ старый Джо: 

— Чорть побери, ребята! Мы  дЪфйствительно, идемъ 
14 узловъ въ часы Это нашъ самый большой ходъ, что же 
это значить? Что онъ думаеть дфлаль? 

— Ахъь, вы, глупые, не давайте ему воли, убейте его и 
дВло съ конномы! У ваеъ все одно веревка на ше}, а вы еще 
церемонитесь! Чего вы стоите, розиня рты? Наверхь живо! 

И ве гурьбой молча ринулись впередъ, по узкой лЪсенкЪ, 
на палубу. Здбеь всЪ они увидВли на дальнемъ краю гори- 
зонта предметь ихь общаго страха и ужаса; то было несо- 
мнфино вебольшое военное судно, какой-нибудь крейсеръ, но 
какой? Почему онъ преслФдуеть ихъ, подъ какимъ снъ фла- 
голь? Ничего этого они не знали, и только Фентонъ могъ 
сообщить имъ это. 

— Ни шага дальнге!-—крикнулъ онъ своимъ увфреннымъ, 
авторитетнымь тономъ.—-Что вамъ свинцу захотф лось на. об}дъ, 
что-ли? Можете на это разсчитывать! Видите этоть Венецуель- 
св крейсеръ? Это «Кюрасо». Его командирь перевЪшаеть, 
веъхь васъь до единаго, если только нагонать наст Это-ли 
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вы желали зпать? Что же мы будемъ дЪлать, сражаться или 
бЪжаль, не потрудитесь-ли вы отдать мн приказан!е? Я только 
этого и жду! м 

Никто ему не отвфчалъ. Мноме впились безсемысленнымъ 
взглядомъ въ дальнюю точку крейсера на горизонт}, канъ-бы 
не вфря своимъ глазамъ, друе же засунули руки въ карманы 
съ видомъ затаенной враждебности, упорно молчали, и, ‚нако- 
нецъ, затоворилъ старый Джо. 

— Воть что я скажу, ребята, —обралился онъ къ команд, — 
дЪлайте, какъ знаете, но такъ какъ я управиться съ этимъ 
судномъ не могу, то я предоставилъ-бы мистеру Фентону быть 
здЪеь хозяином! 

`Изь толпы раздались голоса, что старикъ Джо споконъ 
вфковъ былъ сторонникомъ офицеровъ, а нЪмецъ уже выхва- 
тилъ ножъ и сдВлалъ нЪеколько шаговъ къ лЗетниц® мостика, 
какъ вдругъ громюй оглушительный выстрёлъ потрясъ волдухъ, 
нзмець упалъ, а юнга Валсонъ, стоя съ дымящимея пистоле- 
томъ въ рукЪ, блдный, какъ смерть, растерянно шепталъ; 

— Право, это не я! Это не я, мистеръ Фентонт... этотъ 
проклятый пистолетъь самь выетр\лилъ... 0, я надФюсь, что 
я не застрЪлилъ нЪмца... Надфюсь, что я не застрЪлилъ ето... 

ДЪйствительно, онъь не только не убилъ его, но даже и не 
задфлъ, а нЪмець покатился въ желобъ просто еъ испуга, при 
тромкомъ смЪхВ всего экипажа. 

— СыЪхъ, дЪло доброе. Н\Ътъ основанйя бояться людей, ко- 
торые омфются!—сказалъь Мюрри, склонившись къ самому уху 
Фентона.— Пользуйтесь этимъ моментомъ, скажите имъ, что 
механики на нашей сторон! 

Фентонъ утвердительно кивнулъ головой п, подойдя къ 
периламъ мостика, сдфлаль знакъ, чтобы вс молчали. 

-— Нели-бы вы не были сл$пы,—началь онъ,—то повяли- 
бы, что я даль судну самый бЪшеный ходъ, какой только 
возможно требовать отъ налней машины! Неужели вы не нони- 
маете, что налне положеше не лучше вашего? Намъ или плыть, 
или тонуть вы\от}, мн кажется, это ясно! Нели вы будете 
стоять за меня, я сдЪлаю все, что только въ моихъ силахъ, 
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чтобы спасти васт! Если же вы хотите другого, то пусть 
только кто-нибудь сунется къ лЪстниц%, я убью его на, поваль, 
пе задумываясь! За кого вы принимаете меня? Что вы думаете, 
я не разсчитываль на это? Подите къ главному механику, да 
сиросите его, будетъ-ли стоять за васъ или, быть можеть, вы 
съумЗете сами управиться съ этимъ судномъ? Можеть, вы, 
пойдете на веслахъ, если машину остановятъ? Вы ребята. 
умные, подумайте хорошенько! Больше слова вамъ не скажу, 
убирайтесь каждый къ своему мБету, я просто видЪть васъ 
пе хочу! 

ВсЪ слушали его молча, и когда Фентонъ кончилъ и повер- 


нувшись къ нимъ спиной, и обратился къ Мюрри, вс они сби- _ 


лись въ кучу и стали сговариваться. ПНривыкиие съ давнихь 
поръ повиноваться тому, кто стоить на мостикЪ, эти люди 
только въ минуты озлобленя находили въ себф силу и спо- 
собность сопротивляться законной власти. Теперь же, когда 
`здоровый взрывъ смвха убиль въ нихъ чувство озлобленя, 
они опять начинали разсуждать здраво и разумно. Всего важ- 
нфе было теперь уйти отъ этого преслздовавшаго ихъ судна, 
гнавшагося за ними на веЪхъ парахъ. «Эта погоня не шуточ- 
ная», ршили они, «и единственный опытный и толковый офи- 
_церъ у нась Фентонъы Онъ одинъ можеть спасти насъ»! 

_ Таково.было единогласное рЬшеше экипажа, и въ течене 
нфкотораго времени Фентонъ могъ положиться на нихъ, какъ 
на каменную гору. 

— Я думаю, дней черезь 20 мы будемь въ Лондон\!ы— 
въ это время обращаясь къ дввушкВ, говориль Мюрри.—Фен- 
тонъ подтвердить вамъ это! - ; 

— Ну, а ебли насъ захватятъ, что тогда?— спросила 
Джесси.--Неужели Венецуэльское судно можетъ нанести обиду 
гражданкЪ Соединенныхь Шутатовъ?! ВЪздь они веЪ боятся 

. насъ, не такъ ли? — 

Фентонъ не захот®уь оспариваль этой свЪтлой увЪренности 

дЪвушки, хотя самъь онъ, какь англичанинъ, до нЪкоторой 
степени сомн®вался въ справедливости ея увфреня. 
_— «в Вы, конечно, правы, —отвЪчаль онъ, —но мои предета- 
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влешя и суждешя ограничиваются сферой морскихъ свф- 
дн. Вы желаете испасть въ Лондонъ, миссъ Гольдингъ, и 
потому я рышиль зайти въ англ ею портъ, хотя-бы тотъ 
портъ и не быль помфченъ въ моемъ рейс. Тамъ вы можете 
пересЪеть на пароходъ, идупйй въ Ямайку, й отправиться въ 
Англию на одномъ изъ пароходовъ Вестъ-Иидской компанш 
Правда, на это потребуется боле трехъ недЪль времени, по 
это уже не моя вина; да, въ сущности, мнЪ кажется, теперь 
уже лишние два-три дня не имВютъ для васъ большого зпа- 
чен!я!-—докончилъ онъ. 

— Р-шительно никакого значеня! сказала Джесси такимь 
тономъ, что Мюрри пристально посмотрфлъ на нее и, прочи- 
тавъ смыслъ ея словъ въ ся глазахъ, почувствовалъ, какъ сго 
обыкновенно блфдное лицо залила на мгновеше алая краска 
румянца, и онъ принужденъ былъ отвернуться, почувствоваве 
извЪстную неловкость. 

— Ну, конечно, теперь это уже. не важно, —проговориль 
онъ,—такъ какъ мы должны благодарить судьбу за то, что 
остались живы. Мн теперь кажется, что все это какое-то 
ночное видЪн1е; мнф кажется, что всего этого никогда не было... 

— Ну, какъь же? Развф, напр.) миссъ Гольдингь не дЪй- 
ствительность?—возразилъ `Фентонъ. 

— Мистеръ Весть ие желастъ допустить’ этого, ужъ очень 
онъ любить излюзи. Я для него нЪчто вт, родЪ стараго чемодана, 
который прихсдится таскать за собой по холзнымъ дорогам, 
и отъ которато онъ радъ избавиться и сдать кому нибудь другому 
на руки! Это онъ мнЪ твердить еъ тхъ поръ, какъ спасъ 
мою жизвь! Тамъ на плоту я только. и слышалъ оть него 
«Лондонъ», «Лондонъ», «Лондонъ», и теперь онъ только сбъ 
этомъ и думаетъ. Я убЪждена, что онъ будетъ плясать отъ 
радости, когда, наконець, посадить меня на другой пароходъ! 

— Вы знаете, что я не танцую вовсе, —сказалъ Мюрри, — 
это Я предоставляю другимъ, моя же личная радость найдеть 
собв выражевше въ свфжемъ бЪльВ и чистыхъ воротничкахъ. 
Помните, что у меня были украдены . деньги на пароход 
`Тегзву-Сиу, я даже хотвлъ, чтобы ихЪ у меня зн, _ то 
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были фальшивыя ассигнацш, которыя я нарочно положилъ въ 
тоть бумажникъ, и нфкЙ г. Седжвикъ, если онъ остался эклвъ 
и появится въ Ангми, навфрное отсидить за эти деньги 
свои семь лВтЪ въ тюрьмЪ, мои же настояции деньги и сейчасъ 
‚ри мнВ, он8 повадобятся намъ, когда мы  сойдемъ съ этого 
парохода! : 

Мюрри Весть разсказаль все это въ а простого раз- 
сказика для забавы, а между тьмь Джесси поняла, что онъ 
хо{фль этимъ дать ей понять, что въ моменть надобности онъ 
можеть ссудить ее девьгами, и что и впредь. каждый ея шагь 
будеть въ зависимости отъ него. 

— Вы рЬшительно обо всемъ подумаете, мибтеръ Весть, а 
я не захватила даже своихъ драгоц$нностей, а что касается 
денегъ, то кто о нихъ думаль, когда пароходъ сталъ тонуть? 
Изъ перваго-же порта я буду телеграфировать отцу, чтобы 
онъ выслалъ мнз денегъь,—могу себф представить, какъ онъ 
будетъ радь! 

Только теперь впервые вспомнила Джесси объ отцз. Страли- 
ныя, захватываюцщия событы, слфдовавийя одно за другимъ, 
до того поглощали всВ ея мысли, что ей ни ‘разу даже не 
пришло въ голову, какъ велико должно быть его горе и горе 
другихъ ‘родныхъ и близкихъ людей. 

Весь этотъ разговорь происходиль за завтракомъ. Колон 
въ это время находился на мостикв, но. всЪ были еще за _ 
столомъ, когда онъ явнхся доложить Фентону непятную вЪеть, 

— Онъ нагоняетъ насъ, сорь!-— восклюхнуль онъ, н®еколько 
взволнованно.—Быть можеть, я ошибаюсь, но во всякомъ слу- 
ча я желалъ-бы, чтобы вы сами взглянули! 

Ве быстро встали изъ за стола и посиыино. послфдовали 
за Колли на мостикъ, гдВ съ перваго-же вагляда убЪдились, 
что младиий офицеръ не ошибался. 

— МнЪ это совоЪмъ не нравится, мистеръ Весть, совефыъ 
не правитея, — угрюмо заявилъ Фенгонъ,—если этотъ крейсеръ 
будеть и дольше такъ  работаль, то сегодня къ вечеру наму 
придется выкинуть свой фаагь и сразиться... Да-сы.. 

И овъ принялся молча расхаживать крупными шагами по. 
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мостику, какъ какой нибудь звфрь въ кл, ищущий себё 
выхода. Команда внизу на палубв собралась безмолвными 
кучками и старалась прочесть на безстрастномь, спокойномъ 
лиц$ Фентона ожидающую ихь учаеть. Что имъ принесетъ 
эта, ночь? Счаст!е-ли, или страшный конецъ? Никто ве знаетъ, 
по оба судна неелись на’ везхъ парахъ, напрягая всЪ-свои 
силы. Черезь какихъ нибущь нЪоколько часовъ все должно 
было р5шиться. Вотъ въ то время, когда на Воуа]-5с0$ вс 
молили о скоромъ наступлени мрака или близкой гавани, 
гром й выстр$флъ изъ орушя пронесся въ воздухВ и глухимъ 
раскатомъ своимъ возвЪетиль бЪглецамъь вызовъ восннаго 
крейсера. 


И 
Преслфдован1е, 


Пресл®дован!е продолжалось съ перемВннымь счаотьемъ 
въ течене всего дня. Порывистый западный вфтеръ, дувпий 
по утру, теперь совершенно сналь,—и все небо заволоклось 
какой-то прозрачной дымкой, воздухъ казался насыщенымъ 
с\рными парами. Если на море спустится туманъ, наши бЪг- 
лецы благословили бы судьбу; но тумана не было. Все, что 
навереталь или нагналь въ течен!е утра «Кюрасо», онъ утра-- 
тилъ вь течене дня—и къ вечеру положене по прежнему 


оставалось не выясненнымъ. ЧрезмЪрно раскаленная. топка - 


выбрасывала густыя облака чернаго удушливаго дыма, кото- 
_ рый низко стлался надъ водой. Люди на Воуа]-5е0% работали 
‘еъ какимъ-то бьшенымь усердемъ; на смфну кочегаровъ 
являлись десятки рукъ; длинныя лопаты работали безирерывно, 
никто не думаль ни о соблюдеши. очереди, ви 0 сми съ 
вахты; всяк охотно, даже съ жадностью, хотфль приложить 
свой трудъ къ дфлу общаго спасешя. Вс они знали, что къ 
ночи имъ необходимо было уйти изъ подъ выстрфловь непр- 
ятельскаго крейсера, во что бы то ни стало. Февнтонъ ви на 
минуту не сходидь съ мостика и ни съ кбмъ не дфлилея 
слоими мыслями и виечата$ями; только на вопросы Джесси 
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онъЪ время отъ времени отвфчалъ лакопически: «Мы уйдемъ» 
или: «Ничего, довольно благополучно» пли же: —«Право, не 
могу вамъ ничего сказать». Мюрри въ служебной каютв при- 
слушивался къ модулящямъ голоса Фентона и внутренно 
_говорилъ себф: я бы предпочелъ, чтобы овъ не говорилъь ни 
слова; когда онъ молчать, то я болфе спокоен 

— Фентонъ неспокоенъ, — сказалъ онъ Джесси,—я въ первый 
разъ вижу его такимъ! Мн$ иногда даже кажется, что это не 
онъ. Повидимому, онъ забралъ себЪ въ голову, что венецуэльцы 
или разбойники— одно и то-же: Я же полагаю, что командир 
этого крейсера обошелся-бы съ нами, какъ всяЙ порядочный 
человЪ къ. Но, очевидно, Фентонъ другого мнЪня!. 

— Можеть быть, онъ правъ. — замфтила Джесси —-мой 
отецъ былъ однажды въ’ ВенецуэлЪ по дфламъ желфзнодорож- 
ной коммисои и всегда говорилъ, что онъ охотнфе просидфлъ- 
бы въ тюрьм,—что вс$ женщины хот!ли за него замужь, и 
что вс$ мужчины хотфли застрфлить его, такъ что отецъ увЪ- 
рялъ, что”скорзе пойдеть въ берлогу дикаго медвфдя, чфмъ 
снова пофдеть въ Каракаст. Эти венецуэльцы настояне ди- 
кари, а мой отецъ не любитъ пистолетовь и ненавидить жен. 
щинЪ; да и мистеръ Фентонъ, кажется, тоже! 

— О, я не спорю, Фентовъ—прекраснЪйний человЪкъ,— 
сказаль Мюрри Вестъ,—онъ, -безепорно, имфетъь основав!е 
быть осторожнымъ, когда у него на суднВ столь драгоцнный 
товаръ, какъ молодая дзвушка, которая сифшитъ ойвЪнчатьея. ` 
Право, вамъ, Джесси, придется налшсать книгу подъ заглавему 
«Через огонь и воду къ аналою» и посвятить эту книгу мн\! 

Джесси отвернулась и стала смотрть въ окошки каюты. 
откуда ей быль виденъ облачный горизонть и черное облако 
дыма, почти совершенно заелонявиее собой самый крейсеръ. 

Она не сердилась на Мюрри, зная, что онъ старался раз- 
влечь ее, но ‚его сдвинутыя брови, тревожный  взглядь и 
нервно дрожавиия руки говорили, что онъ что-то скрываетъ. 
При каждомъ слов, которое онъ произносилъ, онъ взгляды- 
валь на преслфдующее ихъ судно, и ей казалось, что онл 
слышить, какъ сердце въ его груди бьется сильно. 
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— Поли я попаду въ Монктонъ, то мистеръ Фентонъ 
всегда будеть тамъ желаннымъ гостемъ!—сказала Джесси. —. 
Но вотъ именно это «если» томитъ мою душу, Мюрри! Ахъ, 
зачъыь я не ворожея, не ясновидящая? Почему я ‘не могу 
читать въ глазахъ людей?! Если бы вы были умный, Мюрри, 
вы бы сдЗлали это”за меня! 

— Да, если бы я быль уменъ! Если бы я могъ еще 
интересоваться чфмъь либо, кромВ настоящаго. Но я уже не 
въ силахъ: упорная увЪренность въ злосчастьВ настоящаго 
дая лишила меня вЪры въ лучше завтра и сдфлала меня 
тЬмъ, что я есть. Я даже не хочу заглядывать вЪ это завтра. 
Непзвфстность, безъ сомн®йя, единслвенный сильный импульеъ ^— 
жизни. Именно потому, что мы не знаемъ, что будетъ завтра, 
мы и живемъ, чтобы узнать Въ настоящий моментъ я спра- 
шиваю себя, на чьей сторонВ будетъ побЪда, на нашей зла 
на ихь, и все остальное для меня безразлично! Все, кров 
хорошей сигары!.. Вы разръшите мн} закурить сигару, Джесьи? 
Столько тяжелаго и непрятнаго въ нашей жизни улетучи- 
вается вмфстВ съ голубоватымъ облачкомъ ситарнаго дыма! 

— Я жолала-бы, чтобы и это судно улетучилось съ вимъ!— 
воскликнула Джесси.—Но все ‘равно, вВдь, завтра мы вес 
уаизит, не такъ-ли? 

— Ньытъ, мы узнаемъ еще сегодня, Джесси! —возразилъ 
Мюрри какъ-то особенно серь`зно.—=Я обфщаю вамъ это! 

ДЪвушка поняла настоя смыслъ его словъ; эта ночь 
должна была отвЪтить ей на всв ея воиросы, разрешить веВ ва 66. 
мннця, однимъ словомт, рышать ея судьбу, такь или иначе: 
Послв этого и ею овладфла болтливость, онь принялась говорить 
о всевозможныхъ мелочахъ повседневной жизни, и Мюрри поддер- 
живалъ разговорт; и хотя п) прежнему онъ не спускалъ глазъ съ 
горизонта, смфхъ ого звучаль такъ же весело и безпечно, в 
пЪкность къ ней сввтилась въ каждомъ его слов$ и взглядф. 

Во время первой ночной вахты, едва только пробили дв% 
склянки, «Кюрасо», сдфлавъ отчаянное усиме,; подобное тём <, 
`какя онъ уже проявлуль пе разъ ьъ продолжен1е дня, понессл 
стремительно сквозь туманъ и на ходу даль выстрфлъь по 
\® а ит 
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«Воуа]-ЗеоРу». Снарядъ со свистомъ и пин нъемь шлепнулся 
въ море передъ самымъ носомъ судна, при чемъ часть людей 
съ жаднымъ любопытствомъ кинулась смотрЪть, другая же 
полегла плашия ва животы въ смущевш и страх. Мюрри 
при звук$ перваго выстрвла оборвалъ на полусловЪ какой-то 
фантастическй разсказъ, которымъ онъ старался развлечь 
Джесси отъ‹ мучавшихъ его и тревожившихъ ее мыслей, и, 
выбЪжавъ на верхъ, увидЪль второй снарядъ, шлепнувиийся 
въ воду на волосовъ оть вивта «Воа]-З6ог’а». 

— Боже правый, Фентонъ!-—воскликнулъь онъ.—Неужели 
они стрВляють по насъ изъ орудШ? 

‚ — Какъ видите мистеръ Вестъ!— отозвался тоть. 

— Но что же дВлають наши люди? 

— Видите, они работаютъ, какъ негры! 
` —__ Какъ все это внезапно! 

— Такого рода’вещи всегда бываютъь внезапно, сэръ! Я 
еще не видалъ, чтобы снарядъ бЪжалъ шажкомъ или рысцой,— 
добавилъ онъ иронически въ тотъ самый моментъ, когда трет 
снарядъ удариль въ бокъ, и въ воздухВ на мгновене замель- 
кали щепки въ густомъ облакв бфлагд дыма. |, 

— Черезъ пять минутъ намъ придется драться!—спокойно 
замЪтиль Фентонъ, 

— Такъ вы полагаете, что они рЬшатся идти на абордажъ? 

— Думаю, что так 

— Надо, во что бы то ни стало, помфшаль этому, Фен- 

тонъ. Что, если миссъ Гольдингъь попадеть въ ихъ руки? 
° ИБтЬ, отого мы ви зачто не допустимъ, не должны допустить 
Что же дзлаютъ наши люди? Почему вы не посылаете ихъ 
вебхъ къ топкамь—на помощь кочегарамъ? 

Эти слова не только не вывели Февтона изъ терибя, но 
даже но раздосадовали егс; онъ отлично понималь смыслъ 
этихЪ несвязныхьъ вопросовъ, этой _ ДВтски первной Ни 
сти и не удивлялся имъ. 

— Они тамъ, точно сельди въ бочкЪ, мистеръ Весты! да 
что они еще могуть сдфлать? НФтъ, видно намъ остается 
только прижаться другь къ другу потфснфе, сидфть да посви- = 
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‚стываль, & вамъ слфдовало-бы увести миссъ Гольдингъ внизъ, 
въ каютъ-компанйо; в}дь этотъ картонажикъ сейчасъ разнесутъ 
въ щепки, внизу сей будетъ лучше и безопаенЪ‹! 

Но Джесси сама уже стояла въ дверяхъ верхней рубки. 

— Н\Ъть, мистеръ Фентонъ, ей тамъ будетъ хуже, — отв?- 
тила она,—мое м%сто здЪеь, я не уйду. Только Бога ради, 
Мюрри, не называйте меня малодушной трусихой, прошу васъ, 
ве называйте меня такт! у: 

— Яи нс думаю, мнз только кажется, что вы слишкомъ 
безразсудны. Впрочемъ, пусть сбудеть по вашему, только 
знайте, Джесси, что вы подвергаете себя стралиной опасности, да... 


— А вы?—спросила она его.—Неужели вы думаете, что. 


я не думаю о другихъ? 

— НУ]фть, я знаю валие сердце, Джесси, —сказаль онъ 
чуть слышно. и быстро отвернулся: онъ не хотВль глядфть 
на нее, но она стояла такъ близко къ нему, что онъ ощущаль 
теплоту ея дыхан!я на своей щекф, и когда на непрятель- 
екомъ суднВ снова показался огонекъ и дымокъ, онъ инстикг- 
тивно сдфлалъ шагь въ сторону, чтобы заслонить ее собою. 
Въ моменть полета ядра въ порыв нервнаго возбужденя 
руки ихъ сплелась, и они оба ждали съ сильно бьющимся 
пульсомъь, куда упадетъ снарядъ... 

Онъ упалъ въ воду на разстояни цфлаго кабельтова позади 
<Воуа]-5004». Хриплый крикъ торжества вырвался у людей, 
бывшихъ на палубЪ. 

На него отозвались внизу такимъ же сиплымъ ду 
злораднымъ смфхомъ. 

— Видите! —воскликнуль Фентонъ.—Мы еще, повалуй, 
уйдемъ отъ нихъ! Молодцы, ребята! Молодцы, за мной уго- 
щен!е! 

И онъ крикнулъ баталера и приказалъ подать рому въ 
машинное отд} ление. : 

Въ этотъ самый моментъ новый -снарядъ снесъ крышу 
верхней рубки, превративъ ее въ труду щепокъ и желЪза, и 
удариль въ ноги одного негра, оторвавъ ихъ 06% выше ко- 
лЬнъ. Съ мостика его не было видно, и уже всз начинали 
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утВшать себя тВмъ, что снарядъ не причинилъ пикому вреда, 
когда окровавленный трупъ негра скатился въ желобъ, 

— Но преждевременно-ли мы радовались?—сказалъ Мюрри 
почти укоризненно. 

Фентонъ только пожаль плечами п указалъь рукой на гу- 
стой туманъ, облекавпий все кругомъ. 

— Смотрите, можно подумать, что тамъ гора объята пла- 
менемъ! А, вВдь, я знаю, что это только облако! Что только 
`‘будетъ, я лаже и предвидЪть не могу! 

Въ это время въ воздух происходило что-то удивительное: 
весь западный горизонтъ застлали черныя тучи, тогда какъ 
солнце еще свфтило низко- низко на самомъ краю горизонта, 
ныряя изъ подъ черной завфсы облаковъ или прорывал ихъ 
на одно. ымгновене. Воздухъ становился все удушливе и 
удушливфе и обдавалъ, точно пламеннымь дыхашемъ; тонюй 
бЪлый пепелъ, словно снЪгъ, сталь падать на палубу парохода, 
засыпая ее все гуще и гуще и проникая въ ноздри и горло 
людей, которые положительно начинали задыхаться. 

Вдругъ изъ топки, какъ обезумЪвице, выбЪжали люди 
гурьбою, толкая и давя другъ друга, взывая 0 помощи и 
клянясь, что вов они тамъ задохнутся, И «Кюрасо», и 
погоня, —все было забыто; выстрфлы врага были теперь не 
страшны: веЪ они хотбли только одного— воздуха, воздуха, 
воздуха!.. Въ страхВ и отчаяви падали на землю или проети- 
рали руки къ черному, какъ ночь, небу, прося хоть капли 
дождя, хоть вапли воды, чтобы утолить мучительную палящую 
жажду, и думая, что смерть пришла. Фентонъ оставался, какъ 
всегда, невозмутимымъ. 

— Уведите миссъ Гольдингь въ нижнюю каюту, сэръ,—ска- 
залъ онъ, обращаясь къ Мюрри‚,—никогда ничего подобнаго я 
не видалъ въ мор. Если это продолжится еще 10 минуть, 
ни одинъ изъ насъ не останется живъ. Горло и легкя мои 
горятъ, какъ въ огнЪ 

Онъ приказаль уже перемфнить рейсъ къ югу и уходить 
полнымь ходомъ въ томъ направленш, гдВ было сравнительно 
евЪтло. То же сдЪлаль и «Кюрасо», и въ течене нфекользихъ 
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минут враждуюцщия суда сошлись бортъ о борть, уходя отъ 
грозящей имъ смерти.—На палубв Воуа] 3006 только и слы- 
шалось, что свистящее дыхане задыхающихся и стоны людей, 
увЪренныхъ, что пришель ихъ конецъ. Даже Фентонъ, стоя 
на мостик8 у руля, очевидно, изнемогалъ, но не покидаль 
своего поста, несмотря на то, что Мюрри, стоя подлЪ него, изъ- 
являлъ желане его смЬнить. 

— Заботьтесь о миссъ Гольдингъ, сэръ, здфеь вамъ не 
мфото! 

— Н$ть, Фентонъ, мое мЪсто здЪеы Мисеъ Гольдингь въ 
надежномь м%стВ, а я останусь здфсь; вы же должны уйти 
въ каюту и отдышаться! 

— Я не могу этого сдЪлать, мое мЪето здЪеь... Какъ вы 
полагаоте, что туть творится? Смотрите, небо пылаетъ по- 
лым. мы... : 

— Эго близкое извержеше вулкана, на одномъ изъ под- 
вЪтренныхъ острововъ, безъ сомнЪыйя! Намъ слфдуеть ухо-_ 
дить къ югу, Фентонъ, я тамъь вижу свЪтъ! 

— Я такъ и дьлаю, сэръ. Помоги намъ Богы Смотрите! 

Въ это время изъ подъ самой кормы парохода вынырнула, 
большая шхуна съ передними и задними парусами объятыми 
пламенемъ, словно всв они были пропитаны какимъ-нибудь 
газомъ; палуба его представаяла собою” такую картину отча- 
явя и ужаса, что даже повфрить ей было трудно, шхуна не- 
слась съ такой быстротой, что прежде, чВмъ можно было что 
либо сообразить, потонула въ туманЪ и скрылась безслфдно. 

— Видфли, Фентонъ, какъ одинъ человЪкъ тамъ, на пазубф, 
горзль! Пламя обвивало его съ ногъ до головы, бЪднягу!... 

— Да, видъль, мистеръ Весть! Быть можеть, черезъ н?- 
сколько минутъ будетъь и наша очередь... Мои легкая“ словно 
раскаленные уголья... Взьмите на минуту рулы Смотрите, 
этоть бфдняга, кажется, ослЪиъ... 

— Да, да; Фенгонъ, не безпокойтесь Мнз не впервые 
управлять паровымъ судномь Дай то Богъ, чтобъ это было 
и не въ послфдний! Е . 

Наступило тяжелое молчане; только тиже вопли. доноси- 
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лись съ палубы. Въ будкЪ ‚рулевого Мюрри быль нЪсколь:о 
защищенъ отъ безпрерывно падавшаго на -судно, удушливаго 
бЪлаго пепла, но при всемъ желави онъ ничЪмъ не могъ 
облегчить участь несчастнаго рулевого, лежавшаго почти за- 
мертво у его ногъ. Ему приходилось напрягать всю силу своей 
воли, чтобы сдфлалься нечувствительнымъ къ физической боли, 
не поддаваться изнеможеню и, во что бы то ни стало, пере- 
жить эти стралпныя минуты. «Ради Нея». шепталъ онъ мы- 
сленно, и образъ Джесси виталь передъ нимъ, какъ во снз, но 
когда онъ упалъ безъ чувствъ на тфло лежавшаго у его ногь 
рулевого, то думалъ, что пришель и его послфднуЙ часъ, и‘что 
теперь все кончено и для него, и для нея. 
^ 


ХУ. 
Интервью и свидан1е. 


М\сяца два спустя, послВ того, вакъ «Воуа]-3с0ф» несся 
борть о бортъь съ «Кюрасо», уходя изъ подъ горячаго пенла 
Монъ-Пеле,—въ одно прекрасное 1юльское утро шегольвалый 
репортеръ газеты «Тлуегроо! Зфап4даг@» явился въ Дворцовую 
гостинницу Ливерпуля и спросиль швейцара, проснулся-ли 
мистеръ Мюрри Весть и можеть ли онъ его принять. 

Получивъ утвердительный отвфтъ; репортеръ вошелъ въ’ 
° маленькую гостинную перваго ‘этажа, гдЪ засталь Мюрри за 

утренримт, чаемъ съ пачкою телеграммъ и писемъ на столикф 
цодлф него. Одно письмо, адресованное на имя лорда Вуд- 
риджа, онъ проворно сунуль въ карманъ своего смокивга п 
залВмъ предложиль гостю садиться. 

— Я въ вамъ отъ мфстлой газеты, относительно круше- 
шя «уегзеу-СЦу»! Я былъ бы вамь чрезвычайно обязанъ, если 
вы согласились сообщить намъ нЪфкоторыя подробности! 
— Но, вЪроятно, вы больше знаете объ участи этого паро- 
хода. чфмъ я!-—отвфчаль Вестъ.— Не лучше-ли намъ с\ вами 
помфняться ролями и начать мн$ интервьюнровать васъ? Вамъ, 
вЪроятно, извфетно, кто потопиль насъ, и много-ли пассажи- 
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ровъ съ Тегзеу-СЦу спаслось; всё это еще по сейчасъ мнЪ не-. 
извфстно! 

— Вашъ пароходъ былъ потопленъ наскочившимъ на него 
въ туманЪ утольнымъ транспортомъ; его шлюпки спасли 92 че- 
ловзка пабсажировь Фегзеу-СИу; да шестьдесять `женщинъ 
спаслись на пароходной тлюнпкз. Къ разевЪту всв были при- 
няты на транспорть, который самъ не зналъ, въ состоянш-ли 
онъ будеть держаться на водЪ, такъ какъ при столкновенит 
тоже пострадалъ. Въ общей сложности было спасено до 200 чс- 
ловфкЪ изъ числа 700 пассажировъ Уетзеу-СИу. Изъ двадцати 
дЪвицъ изъ ньыю-юркскаго казино спаслась только одна. А 
также и одна пожилая родственница миссъ Гольдингъ, ока-. 
завшаяся въ одной изъ шлюпокъ! 

— А самь мистеръ Гольдингъ старпий, который, судя по 
тазетамъ, находился въ то время въ Лондон, находится и 
теперь еще тамъ? 

— Но могу вамЪъ сказать! Говора 9 что онъ до того быль 
зраженъ горемъ, что`въ тбчеше нЪеколькихь недфль не вы- 
ходилъ изъ своего отеля! От 

— Не извЪфетно-ли вамъ остался-ли живь викарй церкви 
Саквильской улицы? 

— 0, да!—Въ его церковь теперь ра нельзя, — д 
лыя толиы народа ‘ломятся въ. нее! т 

— Воть, что значить ‘реклама, трижды РИ И 
реклама! Ну, а капитанъ Росебъ, ‘тоже на’вЪрное погибъ? 

—- Ла, онъ погибъ вмЪфств со своимъ судном"! 

— Эта. все та же вЪчная исторя незамфтныхь героевъ, о 
которыхь никто не говоритъ и которыхъ никто не превозно- 
сить. Кстати, извфетно вамь, что миссъ Гольдингь изя обя- 
заны своимь спасомемь Мартиникз? Вфдь, мы’ вмботь съ 
венецуэльскихь крейсеромъь Кюрасо, преслдовавтихь наоъ, 
врЪзались въ облака пепла, извергаемаго вулканомъ. Люди 
валились. какъ мухи. Въ часъ вромени умерло 10 человв къ, 
въ томъ числ и одинъ изъ самыхъ рЪфдкихъ и благороднЪй- 
шихь людей, мистеръ Фентонъ, старпий офицеръ Воуа-ЗеоГга. 
Я находился въ будкЪ рулевого и быль запииценъ отъ па- 
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«Изъ-за кормы вынырнула горящая шхуна...» (къ стр. 126). 


КРОВАВОЕ УТРО, 


—Я 


‘лащихь газовъ, которыми быль пресыщенъ воздуху; этому 
обстоятельству я и обязанъь ‘жизнью. Когда я пришель въ 
себя, спустя ифсколько часовъ, то увидфль себя на американ- 
скомъ военномъ суднЪ. Да, грандозная и поразительная эта 
была картина, когда нашь Воуа]-5с0$ несся на возхъ парахъ 
безъ рулевого и капитан, безъ механиконь и кочегаровъ, 
несся, пока не угаели его огни, и не опуствли котлы, покх 
пе осталось на немъ ни одного человзка, который быль бы 
въ состоянии шевельнуть рукой или ногой. Это быль своего 
рода новый «Летучий Голландецъ», па которомъ грудами ло- 
жали безжизненныя тЪла, и которыхъ малиина сама несла 
впередъ, туда, гдЪ ихъ ждало спасеше, на которое уже никто: 
изъ нихъ не надЪялся! 

— Да, мы вс считали васъ мертвыми! у 

— И прошу васъ, продолжайте считать! Прошу вает 
нигдЪ не упоминать моего имени и не упоминать вовсе о 
миссъ Гольдингь! : 

— Но о ней необходимо сказать хоть что нибудь! 

— сли ужъ это такъ пеобходимо, то скажите, что опа 
здорова и очень рада, что находится, наконець, въ Англи! 

— Но говорять, что она должна сочетаться бражомь съ 
лордомъ Истрей въ самомъ непродолжительномъ времени?.. 

— Я не считаю себя въ правЪ выФниваться въуличныя 
дЪла посторонней молодой дЪвушки! 

— Но я могу, напр., разеказаль, какимъ образом, ь она была 
спасена? 

— 0, конечно! Она находилась въ капитанской кают, 
окна которой я самъ лично закрыль и занеръ на засовъ. Она 
не знала, что происходило на верху, а когда узнала, то 
опасность уже миновала. Командиръ американскаго судна на- 
ткнулея на пароходъ, на которомъ, повидимому, не было ни 
одной живой души, а все мертвыя тфла, и только одна мо- 
лодая дЪвушка, силившаяся управлять этимъ судномь. ДЬ- 
ствительно, см®лости и рфшимости мисеъ Гольдингь можно 
подивиться; ой выпало на долю испыталь то, что немногим 

^ женщинамь приходится испытывать 


— Но позвольте узналь, что вы ‘тепер предполаглете д%- 


лаль?— полюбонытствоваль репортеръ. 

При этомъ вопрос лицо Мюрри нахмурилось. 

— Я предполагаю позавтракать въ часъ дня и загВмъ съ 
послЪобзщеннымь пофздомъ Фхать въ Лондонъ. А теперь поз- 
вольте мнВ пожелать вамъ прятнаго утра! Огносительно экзем- 
пляра газеты, который предоставляется мнЪ любезной редакщей, 
не безпокойтесь! Всего хорошаго! 

Репортеръ посизшилъ забрать свою кпижечку и карандаши 
и, съ нервной суетливостью откланявшись, удалился. А тамъ, 
внизу, въ сфняхъ, онъ призналея швейцару, что этот гоепо- 
динъ буквально насквозь пронизываеть своимъ взглядомъ и 
вселяеть страхъ. 

Когда молодой репортерт. удалился, Мюрри Весть снова 
принялся за то письмо, которое онъ читаль, при входф не- 
званнаго посфтителя. По праздЪ говоря, онъ теперь ‘только 
впервые вполн® созналь то повое положен!е, какое долженъ 
быль занять въ Англи, посл того какъ Альберть Бэнтамь 
прзжаль въ Америку, чтобы извЪетить его о перемЪн$, про- 
исшедшей въ его жизни со смертью герцога Вудриджъ, его 
дяди, посл довавшей семь м®сяцевъ тому назадъ, въ древнемъ 
аббатствз въ Суффолькз. Насколько это обстоятельство должно 
было упрочить его матеральное положене въ данное время 
и возстановить его празо на высокое положене, Мюрри былъ, 
пожалуй, блатодаренъ судьбЪ, но, вмфетв съ тЪмъ, сознавалъ, 
что ему недостаеть нфкоторыхъ свойствъ, необходимыхъ пэру 
Англ. Демокралическй духъ Америки глубоко привился къ 
нему; научивъ его считать ни во чго тв преимущества, ко- 
торыми такъ тордится ангйская аристокраля. 

Сложивъь и заперевъ въ бюро вс свои цисьма и бумаги, 
Мюрри посифшно одфлся, чтобы Фхать къ Джесси и сказать 


ей посл$днее «прости». Тяжело, невыносимо тяжело было ему: 


рЫшиться на эту разлуку съ дЪвупшой, которую онъ полюбаль 
всЪми силами своей страстной и сильной. души, но ДЪвушка 
эта была. помолвленной невфстой лорда Истрей и даже въ 
томъ случаВ, если бы его вогсе пе существовало, оиъ, \Порри» 


% 


ча —— 


не р®шился-бы просить ее стать его женой до т%№хъ поръ, 
пока онъ не будеть имфть права сказать ей: «Джесси, Лю- 
нель, братъ вашъ, умеръ такъ и такъ, и воть та рука, кото- 
рая убила его»! А этого признаюя онъ, быть можетъ, никогда 
не въ правз будеть сдфлать ей. Онь связаль себя словомъ 
съ человЪкомъ, котораго, насколько ему было извЪстно, уже 
не было въ живыхь, также ни въ одной телеграммв не 
упоминалось о ХубертВ Лэдло, ни въ одномъ спискз судо- 
выхъ пассажировъ, за которыми онъ такъ внимательно слЪ- 
ДИЛЪ. й 

Итакъ рзшен1е Мюрри было безповоротно, но что помогло 
ему его осуществить, того не въ силахьъ передать языкъ. Ни- 
когда еще Джеси не была такъ прекрасна, такъ дфтеки ми- 
ловидна, такъ привлекательна, какъ въ этоть день. Съерхь 
того, она была еще какъ-то особенно оживлена, а въ глазахъ 
ея свЪтился совершенно невиданный имъ лучъ нетто надежды, 
не то предвкушеня новой жизни, къ которой она готовилась 
теперь. Что бы ни готовило ей будущее, —думала она,—все же 
оно будеть совершенно инымъ, ч%мъ была до этого времени 
ея дЪвичья жизнь и ея дЬтетво. Она чувствовала, что пр- 
обрёла любовь недюжиннаго человЪка, и полагала, что это 
обстоятельство не можеть осталься безъ послздетвй. Не се- 
годня— завтра ея молчаливый другь рЬшится прервать свое 
молчан!е и отвзтить ей на тотъ вопросъ; тогда она дастъ 
волю своему сердцу. . 

Конечно, она ничего не знала о немъ, кромЪ того, что 
въ течеше 10 лЬть онъ велъ бродячую жизнь’ авантюриста 
въ Америк. Но она ожидала, что онъ откроетъ ей все свое 
прошхое и хорошее, и дурное и тогда предоставить ей р}- 
шить, можетъ-ли она его любить. Да, Джесси вЗрила, что она 
можеть полюбить всфмъ своимъ сердцемъ и душой, но она 
отдасть ему свою любовь не раньше, чёмъ онъ скажеть ей 
все. И она была увЪфрена, что это будетъ сегодня или ни- 
когда/ 

Она встр№тила его съ ояющимъ, радостнымъ лицомъ.и 
‘протянула ему 06% свои руки. Съ минуту тоне пальчики 
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ея лежали въ его рукЪ, затфмъ она указала ему на большой бу- 
кеть бфлыхъ розъ и сказала: 

— Ахъ, Мюрри, какъ я люблю эти розы! МнЪ, право, ка- 
жется, что я не могу жить безъ нихъ. Какъ мило это было 
съ вашей стороны подумать объ этомъ 

— Ахъ, пустяки,—прерваль онъ ее н®сколько рЪзко— 
цвёты созданы для женскихъ сердецъ. Но не въ этомъ дЪло, 
Джесси, мнф надо поговорить съ вами откровенно и серьезно. 
Если у васъ есть время, те вы можете удФлить разговору 

со мной... 

— Если у меня есть время?! Вы шутите, Мюрри, что ми 
дЪлать, каке не говорить съ вами? Знаете, у меня сегодня 
перебывали чуть не вбВ портнихи Ливерпуля! ВЪФдь, я-же 
должна буду Ъхаль въ Букингамск! дворецъ.. Знаете, Мюрри, 
вы были такъ добры ко мнЪ, что, право, я тотова плакаль 
когда я вспоминаю о всемъ, что вы сдфлали для меня! 

— МнЪ самому придется заплакать, сли вы еще хоть 
разъ упомянете объ этомъ, Джесси! Чу-сь, такъ вы пофдете 
въ Букингамск! дворецъ, конечно, какъ жена одного изъ 
важнЪйшихь пэровъ Англш! Вы сразу займете самое видное 
положен. Но будемъ говорить 0 чемь нибудь другом... 
Когда/вы ожидаете сюда вашего батюшку? 

Слезы выступили на глаза Джесси, когда Мюрри говорилъ 
о лордз Истрей и ея замужествВ. Но послЗдв!Й его вопросъ 
да ‘ъ ей` возможность оправиться, избавивъ ее отъ унижен!я 
я женскаго постоинства, такъ какъ была минута, когда она 
готова была броситьея къ его ногамъ и воскликнуть: «Мюрри, 
я! люблю тебя! Возьми меня и дфлай со мною, что хочешь!» 
`Не глядя на него, она отвфтила спокойно, что, судя по полу- 
Ченной ею телеграмм}, отець ея выфдегь со слБдующимъ па- 
роходомъ — значить, онъ будеть зд$сь, въ Ливерпуль, въ среду 
нрезъ нед$лю. Новъ голос ея слышались подавленныя слезы 
и побл»дниЪвиия губы замфтно дрожали. 

_— Вы, конечно, будете ожидать валиего батюшку въ Лон- 
донф, Джесси” Мнф кажется, это будеть всего разумнЪе. 
На телсграмму, посланную мпою лорду Истрей въ Монк- 
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тонъ, еще нЪтъ отвЪта. Думаю, что онъ въ ЛопдовЪ! Випро- 
чемъ, мы черезь нфеколько часовъ узнаемъ все. Что вы смо- 
трите на меня такъ, Джесси? Я совзтую вамъ Зхать въ Лон- 
донъ кь вашимъ друзьямъ; такъ буделтъ приличнфе и лучше 
для ваеъ. Тамь у васъ, конечно, будетъ много хлопоть, но, 
тлавнымъ образомъ, испытайте себя еще разъ хорошенько, — 
обдумайтс, даетъ-ли вамъ счастье тоть шагъ, который. вы р%- 
шились сдфлать. Спросите себя, можетъ-ля высокое. положе- 
‚Ще, которое вы, благодаря этому браку, займете въ обществ», 
дать памъ то полное душевное удовлетворене, какого вы 
вправь требовать оть жизни; истинное-ли сердечное влечене 


руководить вашимъ выборомъ? Обдумайте и взвЪеьте все это‘. 


хорошенько! Я не хочу ни совфтовать вамъ, ни руководить 
вашимьъ ръшешемъ, & только желаю, чтобы вы дЪйствовали 
ио свободному выбору своего сердца, чтобы ни дружба, ни 
признательность не вляли ва васъ въ этомъ отношении. Знайте 

только одно, Джесси, что сердце мос всегда съ вами, и если 
бы случилась какая бЪда или носчастье, если бы вамъ по- 
чему либо понадобилась моя помощь, аи р 


мой отель, и я въ ту же секунду посиииу кт ваз “Ту, ка- 
жется, я все сказалъ. Храни васъ Богъ, дорого” (злютка, 
Храни васъ Богь! : 


Овъ веталъ, сознавая, что его рьшимость готова измзвять 
ему, что одно лишнее слово или едва зам тная дрожь въ то- 
_ 1068 могла разрушить все это съ такимъ трудом воздеиги “06 
здаше самоотреченя. 

Джесси съ своей стороны понимала, что онъ уходить от. 

нея. Онъ, этоть испытанный, самоотверженный другъ, в #1 
отважный человфкъ, лучше котораго она не знавала,_ 
ВЪ своей жизни. Да, онъ уходить отъ нед въ. Радон : 
неизвфотность, и это мучило ее, но ея женекая гордость #6 
дозволяла ей произнести то слово, которое могло- -бы удержать 
его. -Она хотвла крикнуть это слово и пе могла. Нервная 
ар сдавила ей горло. 

— Мюрри, храни васъ. Богы — проговорила опа съ. уе. 
_ шем. 
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— Вы знаете, куда послать за мной? 

— Да, да, знаю, Мюрри! 

— Я не забуду никогда этого дня!--прошепталь опъ. | 

— Я тоже, я буду всегда помнить его... Да еще какъ 
помнить! 

— Прощайте, мой маленьюй друтъ... Прощайте! 

— Уже если такъ быть должно, Мюрри, такъ прощайте! 

Она видфла, какъ его стройная фигура мелькнула въ дво- 
ряхъ, и изъ груди ея вырвался слабый крикъ, похой на 


стонъ. Точно обезум$вь, ступила она шагъ другой виередъ, 


протягивая къ нему руки, но его уже не было.. Поздно! 
Дверь затворилась за нимъ, и онъ не могь ни видфть, ни 
слышать ее. 


ХУ. 
Старый друтгь вновь найденъ. 


Мюрри сказаль репортеру «Тлуегроо] З{ал4аг@», что ‘у него’ 
не было никакихт, опредЪленныхъ плановъ, но это было’. ие 
такъ; онъ зналъ отлично, что будетъ дЪлать. Хотя онъ счелъ 
за лучшее разстаться съ Джесси сразу ивъ н®которомъ род 
таинственно, фВмь не менфе, отнюдь не былъ намфренъ ире- 
доставить ее самой себЪ въ Лондон, а р®шиль слфдить за 
‚ нею и тамь, ни на минугу но унуская ее, изъ вида. Оншь 
тотчасъ-же телеграфировалъ въ Отель Стараго СвЪта въ 'Гра- 
фальгаръ СквэрЪ, чтобы ему приготовлень быль рядъ ком- 
натъ, и въ день отьфзда Джесеи съ однимь изъ слЪдующихъ | 
поЪздовъ отправился и онъ велЁдь за ней въ Ловдонъ. Та-_ 
БимЪ ‘образомъ случилось, что въ то время, когда она думала, 
что находится совершенно одна и безъ друзей въ громадномъ 
чужомъ городЪ, Мюрри зналь каждый ея шагь и двид.ено; 
зналъ, когда и въ какое вромя она выходила изъ своей го- 
° стинницы п когда возвращалась, гдВ была и что дЪлала. Самь 
же онъ Виа не выходилъ, нигдф не бываль и никого. ‚но 


дов, поутру, въ его кабинетъ вошелт, никто иной, какъ, наш р 
< 


? 
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старый знакомець Бертрамъ Седжвикъ. Онъ вошелъ свободно 
и безцеремонно, все тотъ жг, какъ быль раньше; страшная 
тратедля не оставила на немъ никакого слЪда. Его темно баг- 
ровое лицо было не менфе батровымъ, а отуманенный ‘виномъ 
взглядъ былъ такъ же сонливо безсмысленъ, какъ и на Тег 
зеу СЦу. 

На немъ быль свфтлый лётнй костюмъ и широкополая 
панама, которую онъ безцеремонно бросилъ на столъ, какъ 
человЪкъ, считалощ!й себя въ прав} входить сюда, какъ въ свою 
квартиру. Мюрри съ перваго взгляда понялъ, что его приходъ 
не предвЪфщаетъ ничего хорошаго; несмотря на ого, повидимому, 
увЪренный видъ, тотъ съ минуту замялся на поротВ и послф- 
довалъ за слугой н$феколько нервной походкой. Когда слуга 
скромно притворилъь за собою дверь, то Седжвикъ, не дожи- 
Даясь приглашен]я, опустился въ мягкое кресло и загово- 
риль: 

— Ловольно странное привЪтств!е, можно сказать, мистеръ 
Весть! Вы даже не удостояли меня простого «здравствуйте»! 
Ну, да вамъ незачЪмъ хмуриться!| Я явился сюда исключи- 
тельно для того, чтобы дружески побесздовать съ вами! 

Онъ, очевидно, чувствовалъ себя неловко и былъ чЪмъ то 
встревоженъ и озабоченъ; онъ внимательно наблюдаль за сво- 
имъ собес}дникомъ и въ то же время нащуцываль что то у 
себя въ карманв. Мюрри казался совершенно безучастнымъ; 
оль взялъ съ близъ стоявшей подставки бслыпую трубку и 
привялся медленно и тщательно набивать ее. 

— А гдЪ же Марксъ? Что вы сдЪлали съ нимъ?—спро- 
иль онъ. 

— 0, Маркоъ въ полномъ здрави; онъ ожидаетъь меня у 
меня въ нумерз п, вЪроятно, будетъ очень радъ услышать о 
нашемъ свиданш, тавъ какъ опъ очень васъ любилъ, не смотря 
ни на что! 

Мюрри чиркпуль спичку, и глаза его вспыхнули, точно два 
отонька.. 


—'А,-—сказалт опъ сухо, это весьма трогательно. Когдь 


я видфлъ его въ послВдн!й разъ, мы не разговаривали! 


А а ак бибнабььь нана 
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— Что вы хотите этимъ сказать? 

— То, что онъ быль уже мертвъ, воть и все! 

Седжвикъ тревожно заерзаль на своемъ креслв 

— Такъ вы желаете дать мнЪ понять, что вы все это 
знаете? 

— Знаю ли я объ этомъ? Я своими руками оттолкнулъ 
его, когда онъ сталъ цфиляться за плоть! Да! Онъ умеръ 
отвратительной смертью, но у меня не было даже желаня 
спасти его! } 

— Вы всегда были безчувственнымь чертомъ,— шутливо 
и какь бы желая польстить, сказаль Седжвикъ,—но онъ 
былъ мой собратъ; мы 24 раза переБзжали съ нимъ Атланти- 
чесый океанъ. Подумайте только, 24 раза! А теперь мнф при- 
ходитея начинать игру съизнова. Моя физономя стала 
слишкомъ знакома воВмъ, и потому вамъ, Вестъ, придется 
чЪыъ нибудь помочь мн. Я порядкомъ спустился. А въ та- 
кой нуждз, конечно, обращаюсь къ своимъ друзьямъ. Что 
пользы называть человфка собратомъ, когда онъ при первомъ 
непрятномъ случаз поворачиваеть вамъ спину?! Если бы 
мнЪ удалось собрать 200—300 фунтовъ, я бы отправилея въ 
Южную Африку и попыталъ-бы тамъ свое счастье. Тамъ на 
прискахъ можно будеть поработать, когда Китченеръ. вер- 
` нется домой. У васъ теперь куча денегь, судя по вашей 
обстановкз. Уплатите-же мнЪ 500 фунтовъ, ия даю вамъ 
слово, что вы никогда боле не увидите меня. Это я, конечно, 
говорю какъ между добрыми товарищами, а я могъ-бы говорить 
и иначе! 

И онъ приняль такой вызывающий видъ, какъ будто ожи- 
далъ бурнаго взрыва с0 стороны своего собесфдника. Но 
Мюрри сидЪлъ кь нему спиной и не разу не обервулея даже, 
чтобы взглянуть на него. 

— Ничего изъ этого не выйдетъ, — спокойно отвЪчалъ 
отъ,—вы ничего тамъ, въ АфрикВ, не сдВлаете. Да прежде 
бросьте возиться съ пистолетомъ, если не хотите пробтр%-. & 
лить себ ногу. Выньте руки изъ кармана, глупый вы ч6-. 1 
ловзкы! 


— 188 — 


Пойманный врасплохъ Седжвикъ, поспшно Выпудъ “руку 
изъ кармана, словно пистолеть жегь ему пальцы, Г восклик- 
нуль растерявнымъ, испуганнымь голосомь: 

— А почему вы знаете, что у меня есть при себ пи- 
столетъ? у 

— Потому, что вы, вЪроятно, поднялись ко мнВ въ лифт 
и но хотВли спуститься черезъ окно. Это очевидно. Смотрите, 
Седжвикъ, это порядочный скачекъ, который можеть обойтись 
не вполнЪ благополучно! 

Наступило продолжительное молчане, ни тотъ, ни другой 
не произносиль ни слова; Мюрри невозмутимо курилъ свою 
трубку, а Седжвикъ нервно теребиль поля своей грязной со- . 
ломенной шляпы. 

— Паятьеотъ, —повториль онъ,—вы не глупый челов®къ, 
вы сами’ можете понять, что я прошу немного; уплатите же 
мн пятьсоть и вы никогда больше не увидете меня! 

— Но за что я буду илатить вамъ эти пятьсотъ? 

— За то, чтобы я держалъ свой языкъ за зубами! А у 
меня, знаете, очень дурой языкъ... Онъ мн} стоиль когда то 
цвлато состоян1я, но и теперь онъ можеть заработать ‘мн% 
небольшую сумму. Что такое пятьсоть фунтовъ?! Вы больше 
того заплатите за пару лошадей или какой ни. вонюч 
моторъ! 

— Тотъ моторъ, который я прюбрЪту, не будеть воню- 
чимъ, это во первыхъ, а, во вторыхъ, ваше незнане толка 
въ моторахъ мензе удивительно, чЪмтъ то, что вы еще до 
сихъ поръ не знаеге меня, Седжвикъ. Я знаю, что за Вами. 
водится одно положительно качество, это то, что вы превос- 
ходный лгунъ. Быть можеть, вы изъ этого оъумВете выколо- 
тить что нибудь. Я не вышвырну васъ 1 минуту на л$ет- 
ницу только потому, что меня забираеть любопытство: быть 
можеть, то, что вы съумфете сообщить мн, будеть стоить 
этихъ ‘денегь; тогда вы и получите ихъ! 

— Ла, я хотя бы начну съ того, что скажу вамъ, что 
Лэдло въ Лондон\! ь } 

— ны — сказал, Мюрри, — начало о веде 
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— Я такъ и зпалъ, что вамъ понравится! Ну, и скажу вамъ, 
въ незавидномъ онъ положении; бЪфдняга совершенно палъ ду- 
хомъ исабился въ грязную трущобу Тоттенгама, даже насвфть 
Болий носъ высунуть ‚боится, опасаясь полищи. Вамъ, в{- 
роятно, извЪфетно, что старикъ Гольдингь узналъ, что онъ 
бЪжалъ въ Европу, и сыщики подстерегали его здесь? Посль 
крушен1я, его подобралъь пароходъ, и при моемъ содфИствии 
онъ улизвулъь оть сыщиковъ. Я быль ему за отца все это 
время, хотя онъ относится ко мн очень скверно; не прохо- 
дить дня, чтобы я ве побываль у него въ дом} 24-в. въ улиць 
Маргариты! 

— Ну-съ, продолжайте. Вы сказали только еще половину, 

прошу торопиться: къ 12 часамь я долженъ быть въ одномъ 
мБетБ! 
— Готовь побиться объ вакладъ, что у Джесси Гольдингь! 
Что-жъ, я и самь собираюсь къ ней, надо сообщить ей кос 
что, а потомъ ужь можно будетъь отправиться и къ Лэдло... 
Что-жь порфшихь, что-ли, на семи стахъ пятидевяти? Празда, ^ 
вЪдь, я не дорожусь? 

— Хмы-сказаль Мюрри саркастически и, подойдя ко’ето- 
лику У окна, досталь изъ его ящика связку бумагъ, собираясь 
сказаль что то, какъ вдругъ увидЪлъ направленное на него дуло 
пистолета Седжвика. 

— Воть туть есть маленькая исторйя,— продолжалъь Мюрри 
‘невозмутимо, всо съ тфмъ же проническимъ отфнкомь въ го- 
л10с#,—0 нёкоемъ уличномъ ворф Бертрамв СеджвикВ, тогла 
-именовавшимея Реджеръ Дау, исторя, которая, взроятно, по- 
кажется весьма интересной окружному суду. Такъ воть, Сед- 
жвикъ, не валяйте дурака; если вы спустите курокъ, то 
навзрное попадете на висЪлицу! 

— Я это отлично знаю, но бываетъ минута, когда чело- 
вЪку рЬшительно все равно, повфсятъ-ли его, или нть! И вотъ 
я ршилъ или получить отЪ васъ 750 фунтовъ, или быть по- 
вфшеннымъ изъ за нихъ. ис воть я вамъ даю три сора на, 
размышление! 

< — Напрасно, я сойчась напишу вамъ чек 
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Соджвикъ быль до того пораженъ этой быстрой сговорчи: 
востью, что не въ состояни былъ произнести ни слова. Не 
отводя дула пистолета со своей жертвы, онъ жадными тлазами 
впился въ зеленую бумажку чека и при этомъ шепталъ въ 
полъ-голоса: 

Ну, вотъ это благоразумно! Вфдь, я же пе желаю вамъ 
зла. Но когда человЪкъ доведенъ до крайности, вы сами пови- 
маете. мистеру Весть... Напишите мн% этотъ чекъ, и я кля- 
нусь, чт вы болыше не увидите меня! 

Мюрри чувствовалъ, что въ то время, какъ онъ писалъ, 
дуло пистолета почти касалось его уха, но даже мысль о томъ, 
что эти судорожно дрожалще пальцы могли непроизвольно спус- 
тить курокъ, не смущала его, и онъ спокойно подписалъ чекъ 
и передалъ его черезъ плечо Седжвику съ такимъ виломъ, какъ 
будто то была простая визитная карточка. 

Дрожелще пальцы протянулись за чекомъ, и рука съ писто- 
летомъ опустилась внизъ. Этого было достаточно: длинные тон- 
ке пальцы, словно клещи, впились ему въ горло и, словно 
тисками, сдавили его, въ то же время желЪзная рука схватила, 
сго руку. Негодяй не могъ издать ни одного звука и только 
глухо хрип®лъ; кровь шум\ла у него въ ушахъ; красные круги 
ходили въ глазахъ. Когда Мюрри, наконецъ, отпустиль его, 
онъ упалъ на коверъ и лежалъ съ почернфвшимъ лицомъ. 

— Воздуху! Воздуху!—стональ онъ. Но Мюрри совер- 
шенно не обращалъ на него внимашя, занявшись чЪыъ то у 
стола. Пистолеть лежалъ на полу почти подъ рукой у Сед- 
жвика, но заряды изъ него были вынуты и лежали въ боко- 
вомъ карман® Мюрри. 

Когда этоть послвдн!Й окончиль вс свои приготовлен я, 
собралъ бумаги, ззперъ ящики и переод®лся, то приказалъ 
Седжвику тономъ погонщика рабовъ встать и идти за нимъ. 

— Вы не думайте, Вестъ, что вы со мной раздвлались 
У меня есть еще одинъ козырь въ запасЪ!-—прохриплъ тотъ. 

— Тмь лучше для васы А теперь я возьму экипажъ, и 
вы пофдете со мной въ улицу Маргариты! Если вы во время 
пути хоть разъ откроете ротъ, я сейчасъ же сдамъ ваеъ на 
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руки полищши; если-же я булу вами доволенъ, то вы, пожалуй, 
заработаете‘ прозздъ вь Южную Африку! 

— И еще сотенку фунтовъь на первые расходы! 

— Можеть быть, это будеть видно посл того, какъ я 
повидаю Лэдло! 

Они сли въ экипажъ и пофхали. Когда они остановились 
у подъЪзда грязнаго и убогаго вида дома и поднялись по 
темной неопрятной лЪстниц®, Седжвикъ распахнулъ дверь въ 
жалкую коморку, гдв Мюрри дЪйствительно нашелъ своего 
несчастнаго друга Хуберта Лэдло. Оба они были до такой 
степени растроганы, что не въ силахъ были произнести ни. 
слова. Даже Седжвикъ не хотЪль имъ мфшаль и предложиль 
на время удалиться. 

— НЪть, нЪтъ, вы намъ нужны,--—сказалъ Мюрри,— сидите 
здфеь, пока мистеръ Лэдло соберетъ свои вещи. Воздухъ здЪеь, 
въ ЛондонЪ, ему вреденъ, ему надо немного попутешествовать 
за границей, и я хочу, чтобы онъ выфхалъ сегодня же, а 
вамъ я успВю выдать чекъ и посл. Пожалуйста, не прини- 
майте вида призового борца; вамъ пора-бы уже знать, что я 
умфю ладить съ такими людьми, какъ вы! 

— Я ото хорошо знаю, но вы можете подписать чекъ здЪеь, 
прежде чЗмъ Лэдло выйдетъь на улицу. Видите-ли, Весть, разъ 
онъ уйдеть отсюда, я выпущу васъ изъ моихъ рукы 

— Совершенно врно! Когда МЛэдло выйдеть отсюда, вы 
станете мнЪз такъ-же не нужны, какъ любой негодяй, котораго 
я могу встрётить на улиц. Но воть что я вамъ говорю, сади- 
тесь и ждите; не заставляйте меня проучить ваеъ еще разъ! 

Тогда Мюрри отозваль МЛэдло въ сторону и вполголоса 
сталь давать ему кавя-то наставленя. Ужасно разстроенный 
растерянный и печальный Лэдло кое-какъ собралъь свои по- 
житки въ чемоданъ и, не давъ себЪ даже труда замкнуть его, 
связалъ его на скорую руку ремнемъ.—Ахъ, Мюрри, я, право, 
немогу ршиться на это! Это настоящее безуме!— донеслись до 
Седжвика отрывки фразъ. ЗатЪмъ прежде, чВмъ этотъ послд- 
в успЪль протестовать, Лэдло вышелъ, сЪль въ ожидавиий 
У подъЪзда экипажъ и узхалъ, : 
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Тогда Седжвикъ грозно вскочиль на ноги, но Мюрри 
тотчасъ осгановиль сго, многозначительно положньъ ему руку 
на плечо. . 

— Неужели вы думаете, что такая тряпка, какъ этотъ чело- 
вЪкъ, можеть укрыться оть меня?! Я завтра же фрозышу его! 
Конечно, если вы, Вестъ, не исполните даннаго мнЪ обфщалня. 
Если вы называете себя джентльменомъ, то должны выдать 
мнЪ чеку; я положился на ваше слово, чего не сдЪлалъ-бы 
каждый! 

Убъдившиеь, что Лэдло уже далеко, Мюрри отошель отъ 
окна, въ которое онъ слЪдиль за своимъ другомъ, и взялъ со 
стола свою шляпу. 

— Чтожъ, вы задумали меня обмануть?— крикнулъ Седжвиктъ. 

— Тнше, тише, я прямо отсюда отправлюсь въ компанио 
пароходства и прюбрфту для васъ билеть на проза каку 
обЪщаль! 

—- Кьъ черту этоть билетъ, мнф нужны 200 фунтовт 

— Прозздь въ Каптоунъ и сто фунтовъ по прибытии туд! — 
Воть что было обЪщано! | 

Вместо всякаго отвЪта, изъ устъ Седжвика полился потокъ 
самой непристойной брани и ругани. Теперь у него оставалась 
еще одна послфдняя надежда; это Джесси Гольдингъ. Онъ могъ 
‘пойти къ ней и сказать: «Хуберть Лэдло застр®лиль вашего 
брата, а Мюрри Вестъ стоялъ и смотр®ль». Но, конечно, онъ 
не могъ предвидфть, какого рода возпаграждеше она дастъ ему 
за это; кромЪ того, онъ прекрасно зналъ, что едва, только сдф- 
лаеть это, какъ Мюрри Весть, не задумываясь, предасть его 
въ руки суда и полищи. Не находя настоящаго исхода изъ 
своего положення, сознавая свое полное безсиме по отноше- 
ню къ этому человЪку, онъ положительно впалъ въ бЪшен- 
ство; Мюрри же, прислонясь спиной къ двери комнаты, смо- 
трЪлъ на него скорфе съ сострадатемъ, чЪмъ съ гнЪвомтъ. 
$ — Полагаю, что вамъ необходимо дать время одуматься, 
Седжвикъ,—сказалъ, наконецъ, Мюрри,— и если завтра вы снова, 
явитесь ко мнВ умолять меня, то я, быть можетъ,_ всетаки з 
уплачу за вапть профздъ въ Каптоупь, но въ настоящее время › 
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для васъ несравненно безопаснфе остаться здфсь. Прощайте, 
Соджвикть, и знайте, что если я, выйдя изъ дома, услышу вать 
голосъ, то тотчась же пошлю сюда полисмена! 

Съ этими словами Мюрри вынулъь ключъ изъ замка, двери, 
намфреваясь выдти, но Седжвикъ Съ бЪшеными проклямями - 
налетВлъ ча него и былъ тотчасъ-же отброшенъ имъ, при- 
чемъ налетфлъь на шатый жаль столишко, ножки котораго 
полломились подъ тяжестью Седжвика, и послВднй полетьль > — 
вмЪстВ со столомъ къ окну. Тфмъ временемь Мюрри Весть 
уже вышелъ за дверь, заперевъ се снаружи на замокъ, а ключу 
отъ этихъ дверей вручить жильцу нижняго этажа, наказавь 
ему кр$ико на-крико НИ ‚ какимъь видомъ не отпираль 
двери до твхъ порь" ‘пока И едиль не успокоится. За- 
ТЪмъ, вскочивъ въ первый профзжавийй мимо кэбъ (извощи: 
Ш оэкипажъ), онъ вернулся въ свою гостинницу. Странныя 
мысли преслВдовали его; онъ зналъ, чтв этоть день должень 
быль имЪть для него громадное значене, такъ какъь сегодня 
Джееси должна была узнать всю правду о смерти ея брата и 
при томъ оть того самаго человфка, который быль причиной 
этой смерти. 


УИ. 
Отражен1е въ зеркалф. 


Въ тотъ самый день, когда Мюрри нашелъ своего друга 
Лэдло и отправилъ его изъ улицы Маргариты въ свой блестя- 
ШИ отель въ Трафальгаръ-Сквэр}, Джесси принимала у себя" 
въ Нофе| Зауоу свою подругу дфлства, которая прхала къ 
ней завтракать. Въ Но{е Бахоу собиралось въ это время дня 
самое разнообразное ‘и блестящее общество, такъ какъ его 
ресторанъ славился и посфщался людьми возхъ професей. Но 
ни сама эта пестрая толпа, ни кто-либо изъ отдфлЬныхЪ лич — 
ностей, входившихъ въ ея составъ, не интересовали ИЯжесси м, 
всли надо было сознаться по правдф, то съ того момента, 
какъ она разсталась съ Мюрри Весть, ничто рымител 
_ занимало ее. У нея было здфеь немало друзей и знако ыХЪ, 1 
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начиная съ американскаго посланника, друга ихъ семьи. Но 
ни съ кЪмъ изъ нихъ она не могла подЪлитьея своими чув- 
отвами, и до прЁ8зда отца ей суждено было справляться съ 
ними одной. ЕЙ и хотВлось быть одной, хотфлось никому ни- 
чего не говорить о томъ, что происходило у нея на душ, но, 
вмфстВ съ тфмъ, временами это полное одиночество пугало и 
смущало ее. 

Ло послВдняго времени Джесси не сознавала въ себЪ ни- 
какихъ сердечныхъ волнен!й и, вЪроятно, по дтоки раземзя- 
ласъ-бы, если-бы кто-нибудь заподозриль ее въ томъ, что 
романисты называютъ «страстной любовью». Во всякомъ слу- 
чаЪ м$сяца три тому назадъ она навЪрное-бы разсмЗялась. 
Согласно общераспростран. нному въ Нью-ТоркВ учен!ю, она 
разсчитывала долиной брака достигнуть солнечныхъ высотъ, 
блестящаго положеня въ высшемъ свЪтЪ, веселой жизни, не- 
выразимой услады пэрской короны п т. п. блаженетвъ. Любовь- 
же утверждаеть, что учен!е существуеть только для кухарокъ 
и героинь романистовъ, а у Джесси не было ни одной по- 
други, которая могла-бы научить ее смотрЗть иначе на это 
чувство. А потому, когда ея бракъ съ лордомъ Истрей быль 
рьшенъ, она согласилась на него съ дфтской увфренностью, 
что это ей суждено судьбой, и бракъ вужентъ, даже необхо- 
димъ для ея счастья. Вс ея друзья такъ радовадись этому 
браку, такъ завидовали, такъ много говорили ей о ея необыкно- 
венномъ счастьв, о вовхъ твхъ новыхъ радостяхъ и наела- 
жденяхъ, как1я ей принесеть этоть бракъ, что она, д®йстви- 
тельно; повфрила имъ. Мало того, даже газеты въ течене цё- 
лой недЪли только и занимались, что ею и ея нареченнымъ 
женихомъ, помъщали портреты помолвленныхъ, превозносили 
знатность рода и высокое положеше жениха, восхваляли ве- 
въету... + 

Но въ этомъ душистомъ в%нкВ были и свои тернш. Въ 
н}которыхъ газетныхъ статьяхъ проскользнули и такого рода 
выраженя, какъ; «Бернардь Гольдингь купилъ для своей 
дочери по дешевой цЪн% баронета Истрей». «Хромой банкротъ 
быстро оправится, прюбрзтя въ Америк» золотые костыли, но 


= 46 ==. 


врядъ-ли старый ловеласъ помолодфетьв, прюбрЪтя молодую 
жену», или «Старая аристокралуя гибнетъ, благодаря молодым 
танцовщицамъ и подбадривается благодаря богатымъ женамъ». 
Эти вещи, конечно, на мгновен!е обижали ее, но она очень 
скоро забывала о нихъ, и перспектива первенствующей роли 
въ высшемъ англ Йскомъ обществВ невольно плёняла и заба- 
вляла ее даже и теперь. И ради чего стала-бы она отказы- 
ваться оть всего этого?—спрашивала она себя.—Только гд}-то 
въ глубин души какой-то новый, незнакомый голосъ отвЪчале 
ей: «Ради того человфка, который спасъ тебЪ жизнь, рискуя | 
своей собственной жизнью». Но въ то-же время другой голосе 
шенталь ей: «Да, но онъ дЪЙствовалъ изъ себялюбивыхъ по- 
бужден!й; затВмъ, если-бы онъ не спась тебя, ты была-бы 
спасена вмфетВ съ твоей теткой и другими». На ряду съ этимтъ, 
она начинала разсуждать такъ: «если бы въ жизни Мюрри 
Веста не было ничего предосудительнаго, то онъ, назв рное, 
разсказалу-бы ей больше о себЪ». 

Какъ большинство молоденькихъ дфвушекъ въ Англ, 
Джесси лишь изр$дка проглядывала англ Йск!я газеты, а если. 
проглядывала, то весьма невнимательно, потому ей было со- 
вершенно неизвестно, что въ послВднее ьремя имя Мюрри 
Веста начало прюбр®тать извЗетность,. что о немъ много гово- 
рили и много занимались въ Лондонскомъ обществ. Она не 
знала даже ничего о его матерьяльныхъ условяхъь и 0бъ 
истинныхъ услов!яхъ его жизни и дФятельности и боялась, 
чтобы, узнавъ все это, ей не пришлось разочароваться. ЗатВмъ 
она начинала возмущаться своимъ собственнымъ положенемъ 
нареченной невЪсты, ожидающей своето жениха, который до 
сихъ поръ даже не написалъь ни строки, чтобы привзтеево- 
вать ее; что она любила не этого жениха, а другого, почти 
незнакомаго человЪка, который не’рЬшался просить ея любви. 
Не забавно-ли было все это? 

Въ такихъ мысляхь ожидала Джесси свою прятельницу 
Нолли Барингь, молодую американку, вышедшую замужъ за 
англичанина года 4 тому назадъ. 

Проходя по вестибюлю, Джесси спросила, не-.было-ли для 

КРОВАВОЕ УТРО. 19 


г ав 7 | 
ей 
пея телсграммы отъ лорда Истрей и, получивъ отрицательный | 
отвЪть, испытала болфзненный стыду, вызвавиий съ ея сто. — 
роны рышеше нё справляться боле о телеграммахъ и совер- 
шенно перестать ожидать ихъ и думать о нихъ. По-едва только 
ее увидфла Нолли Барингъ, какъ первый вопросъ ея между 
звонкими поцфлуями былъ: 

— Что-же, дорогая Джесси, есть отъ него письма? Теле- 
граммы? Узнала ты что-нибудь о немъ? | 

— Ахъ, не спрашивай, мн даже надоло думать объ | 
этомъ!-- отвфчала Джесси и, взявъ подъ,руку свою ирятель- 
ницу, направилась вмЪетВ съ нею въ ресторанъ отеля, гдЪ 
онз и расположились у одного изъ отдФльныхъ маленькихъ | 
столиковъ на балконф. 

— И такь, твой отець ирЁажаеть завтра, Джесси, —про- | 
должала молодая женщина.—Это во всякомъ случаВ прятная 
для тебя новость, не правда-ли? г. | 

— 0, да|—воскликнула Джесси, подавляя вздохъ.—Ко- 
нечно, я очень, очень рада... Но онъ думаетъ, что я теперь 
съ Джеральдомъ, и потому не тревожится о мнф. Воображалю, — 
что-бы сказалъ отець, если- бы я написала ему о всемъ! Вообразви, — 
ни слова оть жениха, ни слова отъ другихъ... точно на ка- 
комъ-нибудь необитаемомъ островЪ! Это положительно какъ въ 
комеди. Я такъ сказала и Джеральду, когда писала ему вчера! 

— А, такъ ты вчера писала ему? 

— Да, ‘писала и затзмъ разорвала. Я всегда люблю изло- 
жить письменно то, что я думаю и чувствую, это меня уепо- 
каиваетъ. Я вчера сказала Джеральду все, что я думаю о 
немъ. О, ты еще не знаешь меня, какова я бываю, когда 
дВло идетъ не ладно! Мнф всегда кажется, какъ будто я 
должна сдфлать что-нибудь ужасное, закричать или распла- 
каться, или сдЪлаль больно себ или кому-нибудь другому, 
словомъ, сорвать какъ-нибудь свой гнФвъ, тогда я дЪлаюсь 
снова безмятежно спокойна, какъ ангелы на небесахт! 

— Я, дорогая, почти ничего о нихъ не знаю. Но скажи 
мнф, когда ты имфла о немь послздня извфстя? Вфдь онъ, 
навфрное, даль тебЪ телеграмму на пароходъ, гдЪ сообщалъ 
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что онъ намрепъ дзлать! —продолжала разспрашивать мнетристъ. 
Барингъ. : | 
` —_ Да, онъ это и сдфлаль, только я теперь не помню, 
откуда была эта телеграмма!—сказала Джесси.—Отепъь мой. 
находился въ то время въ ЛондонЪ, и я должна, была прзхать 
прямо къ нему въ этоть самый отель. ПослВднее письмо отъ 
Джеральда я имЪла изъ Парижа; онъ мн писалъ тогда такую 
массу глупостей, что я и половины изъ вихъ не запомнила, 
увзряя, что Фздиль на своемъ моторв въ Испаню, что тамъ 
его принимали одни за Германскаго императора, друге за Царя. 
И все это глупое тщеслав1е этой высшей породы, см$шное п 
пустое тщеслав!е... Суета суеты! —см$ясь, добавила ова. 

— Есла-бы мужчины не были тщеславны, милая Джесси, 
то были бы еще боле скучны! МнВ кажется, что Джеральдь 
въ качеств мужа подаетъ болышя надежды, а ты, душечка, 
начнешь слушать сначала эту интересную пфсенку мужа, 
только-что прюбр®вшаго хорошенькую молодую и богатую жену, 
я-же уже дослушиваю ее... и потому завилую теб. На первыхъ 
порахъ это необыкновенно приятно слышать, какъ они, т. в. 
мужья, на каждомъ словЪ повторяютъ: «моя жена дзлаетъ 
т0-т0», «моя жена любить это», «моя жена хочетъ того-то» и 
т. д. И будь я на твоемъ мЪстВ владЗлицей замка Монктонъ, 
я-бы, кажется, убирала и разубирала его каждые три м$сяца, 
для того, чтобы у меня было постоянно какое-нибудь занятие. 
Однако, я не спросила еще тебя, сколько ты отправила теле- 
граммъ Джеральду съ тЪхъ поръ, какъ высадилась въ Ливерпуль? 

— Сколько? Да неужели ты думаешь, что мн\ нечего больше 
дЪлоль, какъ телеграфироваль человЁку, который умышленно дер- 
жится вдали отъ меня! г 

— 0, Джесси, какъ ты можешь говорить тая вещи?— 
воскликнула Нолли Барингъ.—Онъ вовсе и не думаетъ дер-. 


| жаться умышленно вдали отъ тебя; тутъ, очевидно, какое- 


и глупымъ; тебя необходимо вывести изъ него! - 


нибудь недоразум ще. Онъ пли не получилъ твоей телеграммы, 
или находится на своей яхтв. Я р%шила разузнать объ этомъ › 
сегодня-же, потому что твое положене становится см шнымъ 


А ее 


— Б\дное ‘маленькое я!-—см\Ъясь воскликнула Джесви,— 
Какъ будто мнф это не все равно?! Неужели ты`въ самомъ 
дЪлЬ думаешь, что для меня такъ важно выдти замужь за 
Джеральда? Могу тебя увфрить, что нЪтъ 

— ТебЪ, дорогая, вовсе не разрЪшается разсуждать объ 
этихъ вощахъ! “Когда женщина начинаеть разсуждаль, она 
погибла! воскликнула молодая дама. 

— Почему же она погибла, Нолли? Она скорзе можетъ 
думать о томъ, что опа спасена! $ 

— Спасена? Что за дикая мысль! Спасена оть облада- 
ня древнимъ исторяческимъ замкомъ, оть первенствующато 
положешя въ обществ, оть зналнаго рода, ведущаго свое 
происхождене отъ дружинниковъ Вильгельма Завоевалеля?.. 
` Помилосердуй, Джесси! ВФдь, нфть ни одной дфвушки, ни 
одной женщины. въ Нью-Горк®, которая бы не завидовала 
тебз. Я готова поспорить, что ты къ нему несправедлива, что 
въ этоть самый моменть Джеральдъ несется къ тебЪ на всВхъЪ 
парахъ, съ экстреннымъ позздомъ и экстренными пароходами... 
Конечно, я не спорю, тебЪ обидно и нешиятно дожидалься, 
но мы поможемъ дЪлу; я увезу тебя сегодня въ Фентонъ- 
Карть, и поздемъ вмфстВ въ Аскотъ. Я оставлю здфесь ми- 
стеру Гольдингу письмо, что увезла тебя поразвлечься, а ты 
пошли записку на холостую квартиру Джеральда, въ которой 
извфстишь его, гдВ ты находишься! : у 

Джесси отрицательно покачала головкой. 

— Нфть, нфть, Нолли, я не могу №хать съ тобой! Я такъ 
‘давно не видала отца; каждый часъ промедленйя будетъ теперь 
для него ужасент... Даже если бы теперь Джеральдъ прислалъ 
за мной, я не позхала бы къ нему. Это не капризъ, но, право, 
мн кажется, что если бы онъ искренно любилъ меня, то не 
`поскакалъ-бы увеселяться въ Парижъь, сейчастъ послЪ того, какъ 
услыхалъ, что я погибла. Я писала ему это вчера и добавила, 
что не выйду за него замужъ, но разорвала это письмо и бросила 
его въ. корзину, а теперь сожалВю, что не отправила его ему! 
‘ —_ Нвть, ибтъ, Джесси! Это было-бы настоящее безуме! Ты 
сама не знаешь, чего хочешы 
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— Это правда... снаешь-ли, я пережила цфлую жизль съ 
того момента, какъ мы съ тетей покинули Нью-Торкъ; каж- 
дую ночь, когда я просыпаюсь, мн%\ кажется, что я еще на 
морз и снова переживаю всЪ эти потрясаюпия минуты. МнЪ 
кажется, что пока я буду жива, я никогда не забуду этихъ 
минутЪ и того человзка, который пережилъ ихъ со мной. Это 
быль настояпий мужчина, да! И знаешь, Нолли, если жен- 
щина разъ полюбить человЪка, ей не легко позабыть ето. 
Мюрри Весть это истинный джентльменъ и благороднЪйций 
человфкъ, какого я знаю. Но, увы! — я никогда больше не 
увижу его! 

— Ипрекрасно!— воскликнула Нолли.—_Обыкновенно, когда 
женщина начинаетъь поддаваться такого рода чувствамъ, она 
погибла. Конечно, онъ охраняль тебя, но при этомъ пользо- 
вался случаемъ ухаживать за тобой и вскружить тебЪ голову; 
это обычный премъ этихъ тосподъ! Время и обстоятельства 
какъ нельзя лучше благопрИятствовали ему и окружили его 
какимъ-то ореоломъ героя и мученика. Но здфеь; въ ЛондонЪ, 
это двло другое, въ обыденной обстановк® оставаться героемъ 
трудно. Онъ умно сдфлалъ, что разстался ст, тобою въ Ливер- 
пулЪ, такъ какъ такого рода челов\къ вполнЪ понимаеть, что 
въ Лондонф оть сравневя съ другими, изящными и элегант- 
ными джентльменами, представителями нашей ар’ етократш, 
онъ долженъ терять; здфсь этоть нешлифованный алмазъ бу- 
деть казаться такимъ нензрачнымъ, подлз настоящихъ брил- 
мантовъ въ изящной оправ, къ какимъ привыкъ здфеь въ 
Лондон№ нашь глазтъ! 

Джесси вичего не сказала и затВмъ перевела разговоръ 
на другую тему. Взкор® он простились, и мистриссъ Нолли 
Барингь узхала въ Фантонъ-Карть, а Джесси направилась 
въ свои комнаты въ первомъ отажЪ отеля. Проходя по кор- 
ридору, она на минуту остановилась передъ болыпимъ про- 
стфночнымь зеркаломъ, въ которомъ отразилась вся ея строй- 
ная фигура, съ присущей всякой женщинЪ привычкой, про- 
ходя мимо зеркала, убЪдиться, хорошо-ли на, ней лежитъ юбка, 
и въ порядкЪ-ли ея прическа. Вдругь она почувствовала на. 
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ссбЪ чей-то упорный взгладъ и; поднявъ Глаза, увидЪла, въ зер- 
калЪ мужскую фигуру, а, вглядЪвшись внимательнЪе, узнала 
въ этомъ отражени своего жениха Джеральда, столь-же удив- 
леннаго и недоумЪвающаго, кахъ и она сама. Въ первыя ми- 
нуты она была до того поражена этимъ неожиданнымъ откры- 
т1емъ, что не нашла въ себЪ даже силы и желавя обернуться; 
залфмт, сдзлавъ надъ собою усиле, воскликнула: «Какъ, Дже- 
ральдъ? Неужели?» —и побфжала къ нему навстрЪчу, во въ ко- 
ридорВ было много людей, а Джеральда между ними не было. 


ХУШ. 
Тризнанте, 


Войля въ свою гостиную, Джесси придвинула большое по- 
койное кресло къ окпу и расположилась въ немъ, чтобы на 
свободВ разобраться съ евоими мыслями и чувствами. 

— Джеральдъ, ея женихъ, здЪеь, въ Лондонв, въ этомъ 
самомъ отелЪ! Н%®тъ, это ужъ слишкомъ забавно! Онъ, чьи 
пламенныя увзревшя и клятвы почги, заставили ее повЪфрить 
въ его привязанность и любовь къ ней, онъ здфеь и избЪ- 
гаеть ее, прячется оть нея?! НФтъ, вся ея женская гордость 
возмущалась противъ этого, а между тьмгь она ни минуты пе 
сомнфвалась, что видфла его, & никого другого, сейчасъ- въ 


зеркал. Она видзла, какъ онъ шелъ по корридору и остано- 


вился на минуту противь зеркала въ глубинЪ алькова, гдЪ 
находится каминъ. Онъ почти вовсе не измвнился: та же юно- 
шеская фигура, тв же ничего ровно не выражающие глаза и 


тоть неопредЪленный взглядъ, который она, шаля, мимировала 


когда еще не была помолвлена съ нимъ. Несомнфино, что это 
быль онъ. Онъ былъ здЪеь, въ гостинниц$, видфлъ ее и скрылся, 
не обмзнявшись съ ней ни словомъ. Это быль настояций 
аффронтъ, непозволительный, непростительный. необъяенимый. 
На ряду съ этимъ, ею овладёло непреодолимое желан!е раз- 
узнать все и понять, какъ, что и почему? 

Джесси была не боле и не менфе самолюбива, чЪмъ вс\ 


женщины, но она, им ла, надъ многими то громадное преиму- 
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щество, что ‘во всякое врёмя подчинялась требованямъ здра- 
ваго разума и разсудка. Обыкновенно склонная къ страстной 
экспансивности въ пустякахъ, серьезные случаи жизни всегда 
находили ее удивительно спокойной и соередоточенной. 

Такь было и на этоть разъ. Первый взрывъ гнфва и не- 
годования вскорЪ уступилъь мЪсто здравому и спокойному раз- 
сужден!ю: вЪдь, возможно, что Джеральдъ не получалъ ея теле- 
граммы, что онь еще ничего не слыхаль 0бъ ея спасен и 
что. увидавъ ея отражене въ зеркалЪ, онъ, считавпий ее по- 
гибшей, принялъ ее за привидВн!е и испугался. Новъ такомъ 
случа, конечно, онъ поспфшить сейчасъ-же навести справки 
въ гостинницз, и не пройдеть получаса, какъ онъ самъ явится 
къ ней стода. С 

«Ну, а когда онъ придетъ, — продолжала размышлять 
Лжесси,—что я скажу ему3?—«Бери меня, Джеральдъ! — Воть _ 
я! Я ждала тебя и готова быть твоею женой»! или сказать 
ему всю правду, всю истинную правду: «Я не люблю васъ, 
Лжеральд%! Я буду не вфрна себЪ, если стану вашей женой! 
Я полюбила, другого человЪка, и вс мои мысли и думы, всЪ 
мои чувства и желан1я принадлежать ему, помимо моей воли»! 
Что-же сказать ему? 

Правда, воспоминаше о Мюрри ВестВ ви на минуту не 
покидало ее,—онъ постоянно былъ у нея въ мыеляхъ, а между 
т%мъ она рЬшительно ничего не знала о немъ. Но этоть мол- 
чаливый, сильный человЪкъ говорилъ ея воображен!ю больше, 
чЬмъ кто-либо; онъ пробудилъь въ ней чувство восторженнаго 
удивлен!я, чувство женской любви, хотя окружающая его 
таинственность смущала ее. Она не могла рфшиться связать 
свою судьбу съ человЪкомъ, который скрывалъ отъ нея свое 
прошлое и даже не позволялъ заговаривать о немъ, а между 
т$мъ внутренно сознавала, что только онъ одинъ могъ ей дать 
счастье и онь одинъ могь лишить ее его; только если-бы онъ 
забылъ и разлюбиль ее, она потеряла-бы надежду на счастье, 
на свфтлое будущее. 

Размышляя о всемъ этомъ, Джесси напряженно приелу-” 
шивалась къ мальйшему шуму шаговь въ корридорВ и каж- 
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дую минуту ждала, что вотъ-вотъь постучалъь въ дверь, и вой- 
деть Джеральдъ. Вдругъ глаза ея упали на маленьй столикъ 
въ сторон, гдф лежало письмо и телеграмма, которыхъ она 
раныие не замЪтила. Она взяла ихъ теперь со стола и уже 
вскрыла телеграмму, когда кто-то тихонько стукнулъ въ дверь; 
она вздрогнула, точно пойманная на мЪстЪ преступленя. Такъ, 
значить, Джеральдъ все-таки пришелъ, онъ дЪйствительно быль 
здфеь въ отелЗ, а странный случай съ отражевемъ въ зеркалВ 
былъ, въ конц$-концовъ, самой обыкновенной вещью, какъ она 
и предполагала. 

— Войдите!—крикнула она, машинально ‘поправила рукой 
свою прическу и, взглянувъ въ зеркало на стЪнЪ, замфтила, 
что щеки ея разгор$ лись, а глаза блестВли отъ возбужденя. 
Черезъ минуту она должна была увидЪть передъ собою чело- 
.вФка, женой котораго обфщала быть. Безъ соунфыя, онъ встрф- 
титъь ее страстными увфренями и показнымъ проявлешемъ 
ифжности; непремЗнно захочетъ обнять и поцЪловать ее и сд} - 
лаетъ всякое объяснене невозможнымъ. Еще никогда въ своей 
жизни Джесси такъ не разстраивалась, какъ въ этотъ моментъ. 

-— Войдите-же!—повторила Джесси.—Я здфеы! 

Дверь продолжала медленно отворяться, и, наконецъ, въ 
тфни тяжелой портьеры появилось блЪдное, веснущатое лицо 
съ моргающими глазами и нерфшительнымь видомъ. Джесси 
смотр№ла и недоумфвала; она узнала это лицо и фигуру, но 
не могла себф объяснить, какъ этотъ человЪкъ попалъ сюда, 
какъ и зачфмтъ. 

— Цто вы? Что вы дфлаете зд№сь? 

Лэдло, такъ какъ это быль онъ, сдЗлаль еще шагъ—дру- 
той и остановился, какъ-бы не р$фшаясь ступить дальше. 

— Я— Ууберть Лэдло... другь Мюрри Веста... если вы 
помните...—и при этомъ онъ растерянно оглядываль ее кру- 
томъ, кахь-бы намвреваясь сбЪжать. 

Съ минуту Джесси думала, что онъ лишился разсудка, но 
затмъ, при мысли, что, быть можетъ, онъ присланъ къ ней 
Мюрри Вестомъ, она сразу поправилась и посп$ шила, успокоить 
своего гостя. . 
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— Ахъ, да, да... Я отлично помню,— прошу садиться, я, 
право, очень рада васъ видфть! Вы должны разсказать мнЪ 
все, все... что съ вами было... я такъ желала бы знать, какъ 
все это случилось 

Лэдло немного оправился; онъ собственно явился сюда, 
чтобы сказать Джесси то, что должно было заставитв ее отдать 
ся любовь Мюрри Весту, но мужество и рЪшимость его таяли 
еъ каждой минутой, и теперь онъ уже помышляль о томъ, 
что лучше не говорить ой нлчего 

— Я хот№лъ заглянуть къ вамъ, узнавъ, что вы здЪсь... 
Мюрри сказалъ, что я могу это сдФлать... 

— Мюрри-—воскликнула дфвушка и тотчает-же поправи- 
лась.— Мистеръ Весть здфеь, въ ЛондонВ? Онъ послалъ васъ 
сюда? Да? 

— 0, да, онъ здЪсь, опъ... но, быть можеть, мнВ не сл\- > 
дуетъ говорить вамъ, гдф онъ... 

— А почему-же нфть?— спросила Джесси, тревожно глядя 
на него. 

Лэдло спохватился, что сдЪхалъ неловкость, проговорив- 
шись, и теперь, по свойственной ему привычкЪ хитрить, ста- 
‘рался поправить дЪло ложью. 

— Вь сущности, это, конечно, все равно! Мюрри остано- 
вился въ отелв Метрополь, близъь Чарингъ-Кросса. Счастли- 
вецъ, какъ онъ спасся! Ми же тяжело пришлось; я бросился 
въ море, когда пароходъ уже совсфмъ тонулъ; вмфстВ ео мною 
кинулся въ воду и младпйй механикъ. Видите-ли, какая-то 
женщина уронила спасательный кругъ какъ разъ подлв меия, 
я и суватилъ его.., 

— Это было весьма похвально, мистеръ Лэдло!—замфтила 
Джосси. 

— Вы хотите сказать, что мнВ не сл\довало хватать этого 
_ круга; быть можетъ, вы правы, но когда вода подступаетъ къ 
горлу, человЪкъ не всегда знаетъ, что дфлаетъ. Я, конечно, 
не герой... нЪзкоторые люди смфлы и самоотверженны, ну, а 
друге не таковы, и я говорю, что ни за что на свфтЪ не 
оду больше на пароходЪ. Мы пробыли болфе 8 часовъ въ 
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водф; затЁль три дня я быль чуть живъ, да и теперь еще 
не совсВмъ оправился! 

— Считайте себя счастливымъ, мистерь Лэдло, что вы 
остались живы! Подумайте только, сколько несчастныхъ по- 
гибло. Мы никогда не должны забывать этого! Я постоянно 
спрашиваю себя, почему Провидзве избрало меня и поща- 
дило мою жизнь, такую незначительную и безполезную. Спра- 
шивали вы себя _ вогда- нибудь объ этомь? Я узврена, что 
от! 

— ИАиъ, все это одпнъ случай; быть можетъ, лучи1е` люди 
погибли, а я воть живы Что-жъ, это мое счастье и больше 
чичего! 

— Если вы не чувствуете благодарности къ Богу; не чув- 
ствуете его благого попечешя о васъ, то вы не стоите жизни! 
Но неужели мистерь Мюрри прислаль васъ сюда для того, 
чтобы вы натоворили мнЪ все это? НЪтъ, онъ такой хоропий 
человЪкъ, я такъ уважаю его! 

— И вы правы, онъ дЬйствительно очень хоропИй чело- 
вЪкъ, лучшаго человЪка л не встр®чаль. Тамъ, въ Джаксонтъ- 
Сиги, про него много говорили дурного за то, что онъ всегда 
быль немного гордъ и заносчивъ, и это раздражало ихъ. Но 
онъ одинъ изъ немногихъь вернулся оттуда съ чистыми ру- 
ками! Ну, ая нЪтъ, я несчастный человфкъ, мисеъ Голь- 
ДиНтЪ... Я всегда былъ несчастнымъ, всю мою жизнь... и не 
надЪюсь даже, что теперь будетъ лучше. Быть можеть, я-бы 
лучше сдвлалъ, если бы не схватиль спасательнаго круга, 
Эта мерзкая загадка, которая называется жизныо, никогда ве 
находить себВ разгадьи; гадаешь, гадаеть все время п все 
равно ршеня ве находишь. Не родись я сыномъ священ- 
нака, изъ меня, быть можетъ, что-нибудь и вышло-бы, но я 
быль трей въ семь и вскорз промЗвяль старика отца на 
молодыхъ женщинтъ. Тогда старикъ фрЬшилЪ, чго изъ меня 
пути не будетъ, и продалъ что-ли свои церковные колокола 
или инымъ какимъ способомъ раздобыль денегъ и отправиль 
меня въ Америку. Тамъ я и сапоги чистилъ, и полы подме- 
талъ, и чего-чего не дфладъ, чтобы заработать корку хлЪба, а 
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Джесси ничего не отвфтила, но, немного погодя, обратилась 
къ нему съ вопросомъ, котораго онъ менфе всего желалъ. и 
ожидалъ. 

— Если вы жили въ Джаксонъ-Сити, то должны были 
знать моего брата Л1онеля. Не правда-ли? 

— Да пролепеталь Лэдло, глядя куда-то въ сторону. — 
Да, я знавалъ вашего брала! 

— Взль, вы, кажется, находились въ Джаксонъ-Сити въ 
то время, когда онъ былъ убить? 

Лэдло продолжалъ смотрфть въ сторону и нервно теребилъ 
поля своей шляпы. 

— Да, т. е. жиль въ то время въ городф... но не нахо- 
дился тогда въ томъ мЪстф... 

— Такъ что вы не можете мн объяснить, почему люди. 
связывали имя мистера Веста съ убйствомъ мосго брата? 

— Да, я знаю объ этомъ, но въ то время Мюрри нахо- 
дился.въ отсутств!и; онъ находилея въ 50 миляхъ отъ того 
мЪета, тдВ это произошло. Онъ даже не зналь ничего объ 
этомъ; я готовъ въ томъ поклясться. И если люди говорили о 
немъ, то, вЪроятно, потому, что они съ вашимъ братомъ 
викогда не сходились ни въ чемъ. Но взрые мнЪ, Мюрри 
хоропЙ человзкъ; опъ никогда никому не причинялъ вреда! 

Джесси глубоко вздохнула и ничего не сказала. Она только 
дивилась теперь тому, что такъ долго и териЪливо слушала 
его вранье. Вфдь Мюрри самъ говорилъ ей, что брать ея 
умеръ на его рукахъ. Какой-же смыслъ быль въ этой лжи? 
Неужели Мюрри прислалъ его сюда для того, чтобы ХЛэдло 
тугь содфйствоваль его обмаву? Джесси ршила болбе не 
слушать его и, поднявшись ст мфета, протянула ему руку. 

— Я никогда не забуду того, что вы мн говорили!-—ска- 
зала она.-—Смерть моего брата была величайшимъ горемъ 
моей жизни. Когда нибудь я узнаю всю правду, мистеръ 
Лэдло! Но когда я узнаю ее, то виновному не сдобровать отъ 
меня! 

Лэдло былъ страшно перепуганъ ея словами, но старался 
сохранить самообладаше. _ 
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— Ла, да л вполнЪ понимаю, но вижу, что въ настоящее 
время вы уже не свободны, и потому позволю себЪ удалиться! 
МнБ было особенно приятно разсказать вамъ все, что я знаю. 
Весть всегда молчить о себё и людямъ трудно распознать его! 

— Ну, я давно уже успфла узнать его!—сказала, Джесси, 
отв$тивъ едва замфтнымь кивкомъ головы на почтительный 
поклонъ гостя. 

Онъ мросидЪлъ у нея болфе часа, и изъ всего, что онъ 
говорилъ ей, она не могла прйти ни къ какому заключеню. 
Теперь она вспомнила о письмВ и телеграмм3, но когда, прочла 
ыхъ, щеки ея вспыхнули, и руки слегка дрожали. 

— «Нахожусь въ Холли-Лоджь, станщя Витачерчъь, не. 
въ состояни пруЪхать къ вамъ. Жду васъ сегодня вечеромъ. 
‘'Джеральдъ». 

Такъ вотЪ оно, это посланйе, котораго опа такъ долго 
ожидала. «Не въ состояни прЁхаль къ вамъ». Что это зна- 
чить? Что онъ все время ожидалъ ее и, быть можетъ, только. 
сегодня узналь, что она жива? Чувствуя себя пристыженной 
за свои н@основательвыя, какъ ей теперь казалось, подозрня 
относительно его, она р®шила сегодня-же Зхать-въ Витччерчъ 
и тамъ узнать все; хорошее или дурное. Ова чувствовала, что 
долгь повелфваетъь ей пойти и сказать челов$ку, котораго вс 
считали ел женихомь: «Этого быть не можеть, я люблю 
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Женщина и кольцо. 


Она рфшилась пофхаль на зовъ жениха, не предвидя для 
собя никакихъ непрятныхъ результаловъ. Она боялаеь только 
одного, что, пожалуй, поддастся настояямъ Джеральда и не 
скажетъ сму той правды, которую она р8шилась ему сказать. 
Она не взяла съ собой горничной, такъ какъь не имфла еъ 
собой никакого багажа ‘и разечитывала вернуться въ тотъ 
зе вечеръ въ свою гостиницу. Будь она воспитана въ АнглШ, 
‘она пикогда бы це рёшилась поЪхать па подобшое предложе- 
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н1е; вфль ей ничего но было извЪстно объ услошяхъ настоящей 
жизни Джеральда, ни о томъ, кто съ нимъ или изъ кого о0- 
стоитъ его семья. Но такого рода’ соображения не удерживали 
молодую американку! Вфдь, она же Фхала въ домъ человЪка, 
который собирался пазвать ее своей женой! Она Фхала въ 
эти зеленые л№са и луга, которыя скоро думала было назвать 
своими. Что же могло грозить ей? Джесси чрезвычайно нрал 
вилась Англя, эта страна, утопающая въ зелени и садахъ съ 
дютными. обособленными котэджами и одиноко стоящими среди 
‘евоихъ обширныхь парковъ замками и усадьбами. Въ Аме- 
рик, —товорила она, мы всЪ живемъ слишкомъ на глазахъ у 
всЪхъ, такъ сказаль, публично. Если американецъ строитъ 
домъ, то но обноситъ его заборомъ или оградой, а устраиваетъ 
его такъ, чтобы каждый прохожий видфль и серебро на его 
стол, и платье на его жен, и книги въ его шкафахъ. Онъ 
хочетъ, чтобы весь городъ глядЪль въ его громадныя окна. 
Въ Америк нельзя испытывать прелести уединешя, тамъ ею 
пользуются только дикари, тогда какъ въ Ангйи ею насла- 
кдаются вс классы общества. 

Сойдя на станщи Пангбурнъ, она освфдомилась у началь- 
ника, очень любезнаго и франтоватаго господина, далеко ли 
до Холли-Лоджа въ Витччерчв, и можно ли туда дойти, или 
нало брать экипажъ. 

— Очевиано васъ тамъ, у лорда Истрей, не ожидаютъ, —гово- 
рилъ ей молодой начальникъ станци еъ видимымьъ сокруше- 
немъ,—я не видьлъ экипажа его @ятельства дорда сегодня; 
во всякомъ случаЪ, не видфлъь его послВ того, какъ лордъ 
Истрей сегодня утромъ изволилъ отбыть въ Лондонъ, если не 
ошибаюсь съ десяти часовымь поЪздомъь! 

— Ахъ, такъ онъ сегодня узхалъ въ городъ?—спросила 
Джесси.—Тажъ будьте все же добры указать мн, гдё я могу 
получить экипажъ. 

— Холли Лоджьъ добрыхъ четыре мили отсюда, мисеъ, но 
дорога грязна; вамъ удобнфе будетъ взять экипажь изъ го- 
стиницы «Стараго Льва». Они прекрасно доставятъ васъ до 


мВста, я бы и самъ съ преведикимъ удовольствемъ отвезь . 
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васъ па своемъ пони. если бы я только могъ отлучиться отъ 
станщи на это время! Но служба, знаете, не дружба, прихо- 
дится отказывать себЪ въ удовольстви и исполнять возложен- 
ный на васъ долгъ ь 

Джесси поблагодарила его за доброе желан!е и уже н\- 
сколько мипутъ спустя сидфла подлВ добродушнаго красно- 
щекаго толстяка, хозяина гостиницы «Старый Левъ», въ за- 
ново выкралиенномъ догъ-картЪ, запряженномъ гн®дою кобылой, 
и катилась по дорогВ къ помЪетью лорда Истрей. 

Добродушный толетякъ оказался весьма словоохотливымъ и 
безъ особаго приглашеня сталъ разсказывать Джесси все, что 
ему было извЪетно о лордЪ Истрей. 

— 0, я прекрасно знаю его!—ховорилъ онъ.—ЕЮще прошлой 
осенью мы съ нимъ такъ убились, что стоило на насъ посмо- 
трЪть; кто въ тотъ разъ правилъ лошадью, я ужъ и но знаю, 
только что я очутился на полпути отъ Оксфорда, а кобыла 
моя смирно стояла на нашемъ общественномъ пастбищ; его 
же СТятельство лорда нашли на дн% канавы, гдЪ онъ, лежа, 
въ грязи, расифваль гимны. Ей Богу, миссъ, это. все судьба... 
такъ ужъ вбрно намъ суждено было... Ну, съ кЪмъ грёха не 
бываетъ?!. 

Лалфе онъ продолжаль указывать Джесси красивыя м®ста 
и между прочимъ восхвалялъ красоту, миловидность и друмя 
качества американокъ. а 

Лжесси на этотъ разъ не была такъ разговорчива, какъ 
обыкновенно. Красота пейзажа сильно д»Йствовала на нее, 
кромв того, ея собственныя мысли отвлекали ся вниман!е отъ 
того, что говорилъ ея словоохотливый спутникъ. Временами 
‘опа даже забыла, что Фдеть вь Холли-Лоджь, и что ее тамъ 
ожидаетъ. ыы 

Было уже около половины шестого вечера; солнце начинало 
заходить въ большое почти черное облако. Легый вЪтерокъ, 
дувиий въ течене дня, теперь разомъ стихъ, и вдругъ только 
моментальными порывами проносилея сильный вфтеръ, пред- 
вЪетвигъ бури и грозы. 

— Эхъ, мисеъ, посмотрите-ка туда Ну, кто бы могъ по- 
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Точно обезумфвъ, стуиила Джесси шагь— другой, но Мюрри уже не 
было... (къ стр. 135). 
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думать, что такой день, какъ сегодня, окончится грозой... Не 
безъ того! Такой будеть ливень, что травинки сухой не оста- 
нется... Вамъ и прикрыться то нечфмъ... Вотъ б%да! Правда. 
я захватиль съ собой пару мёшковы Не совсвмъ это, конечно, 
приличныя покрывала для такой нарядной молодой миссъ, но 
ВЪ дождь все же лучше, чфмъ ничего! 

И при этомъ онъ старательно настегивалъ свою кобылу, 
которая не щадила своихъ силъ. Толстяку, видимо, хотЪлось 
довезти хорощенькую мисеъ еще до грозы, сама же Лжесси 
мало интересовалась состоящемъ погоды; ее теперь занимало 
разъяснен!е новой загадки. Сначала она не обратила вниман!я 
на то, что ей говорилъ начальникъ станщи, а теперь ей при- 
помнились его слова, и она соображала, что если Лжеральдъ 
Узхалъ сегодня утромъ въ Лондонъ, то отражене его въ 
зеркал объясняется само собой. Значитъ, онъ дЪйствительно 
быль въ отелВ и видфль ее. Но, въ такомъ случаз, зачъмъ 
же онъ прислалъ ей телеграмму изъ Витччерча, зач мъ звалъ 
ее сюда, зачмъ скрылся отъ нея и не разузналъ ничего о 
ней въ конторв гостиницы? Что-же значили въ его телеграмм 
слова: «не въ состоящи пр №Вхать къ вамъ», когда/ началь- 
никъ отанщи самъ гидфлъ его въ пофздв, отправляющемся 
въ Лондонъ? 

Она совершенно не могла разобраться во всемъ этомъ и 
начала уже спрашивать себя, разумно-ли, или безразсудно она 
поступила, отправившись на зозъ. Теперь ее начинала му- 
чить мысль, не станетъ-ли этотъ необдуманный шагъ ея по- 
слЗднимЪъ «прости» по отношеню къ Мюрри, не увидить-ли 
онъ въ немъ ея безмолвнаго отвЪта и рёшешя, ея оконча- 
тельнато выбора. Въ этихъ мысляхь она совершенно забыла 
и про словоохотливаго возницу, и про надвигавшуюся грозу, 
пока, наконецъ, Холли-Лоджъ не очутилея въ виду, и краено- 
щеюй толстякъ не привлекъ ея внимавя громкимъ, торже- 
ствующимъ восклицанемъ. 

— Молодецъ, старуха! Постаралась.. Видите, миссъ, мы 
еще дофдемъ до грозы! Я васъ доставлю сухой, что былинку, 
и вы будете сидфть за чаемъ, когда грянетъ дождь, да-съ!.. 0 
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мн не извольте безпокоится, меня не скоро промочитъ.. А 
дома я еще поси$ю къ горячему ужину, да если бы и про- 
мокъ, такъ скоро обсушусь. Право, не могу вамъ сказать, 
миссъ, какое удовольстве мн было везти васъ! Ужь если 
вы когла въ другой разъ сюда прЁёдете, то пришлите письмецо 
старику Бельчеру, чтобы выфхалъ васъ встр%тить на, станцию. 
Я сь утра васъ въ тотъ день все ждать буду, разв только, 
что его с<ятельство лордъ самъ пожелаеть отвезти васъ на, 
евоихъ лошадяхт! 

Джесси поблагодарила его, послВ чего Бельчеръ, такъ 
звали владфльца гостиницы «Старый Левъ», продолжалъ обра- 
щаться къ ней. 

— Вы не будете-ли родственницей его слятельству лорду? 
Сходства то, можно сказать, никакого между вами нЪтъ, что 
и говорить! А только, простите мнф эту вольность, я всю до- 
рогу спрашивалъ себя, ужъ не будетъ-ли это одна изъ сестеръ 
его слятельства? НЪтъ, думаю себЪ, быть того’ не можетъ... 
Ну, какъ вы скажете, миссъ, ошибея я? 

— Н$ть, вы не ошиблись, я ине сестра лорда Истрей, а 
его невзста! 

— Что вы изволите сказать, миссъ? Простите, я не со- 
веЪмъ разслышаль! 

— Я его невЗста, — повторила двушка,—и думаю выйти 
за него замужъ! 

Томъ Бельчеръ приоэтомъ такъ дернулъ возжами, что его, 
тивдая кобыла разомъ присфла на задея ноги. 

— Повторите-ка еще разъ, что вы думаете сдВлаль?—ска- 
залъ толстякъь какъ-то недовфрчиво.—МнЪ думается, что я 
ослышался. 

— Я сказала, что думаю выйти за него замужъ!—по- 
вторила Джесси еще разъ. 
`° Сь минуту краснощеюмй Бельчеръ сидфлъ неподвижно, 
точно окаменфлый, затБмъ тихо, беззвучно разсм$ялся и, хлест- 
нувъ кобылу почти карьеромъ, подкатилъ къ подъ$зду. 

— Ну, —сказалъь онъ, помогая Джесси выйдти изъ эки- 
нажа,— будеть у васъ тутъ потЪха. Да это ужь дёло такое 

+ 


— 164 — 


женское, а мужчинамъ это забава... Покойной ночи, миссъ! 
Право, для меня было удовольствиемъ тлядфть на васъ... по- 
вфрьте! 

— Не выпьете-ли вы стаканъ вина или чего нибудь— 
предложила Джесси нФеколько неувфренно, стоя на лужайк® 
у входа въ коттэджь.—Я увфрена, что лордъ Истрей поже- 
лаетъ угостить васъ чЪмъ-набудь! 

— Но безпокойтесь о мн, миссъ, но я, право, охотн%е 
выпью что нибудь дома! Мн всегда вольготнфе у себя въ 
гостиниц; чЪмъ въ частномъ дом}; тамъ я во всякое время 
дома; а здеь-—не у м$ста.—А вотъ сейчасъ и дождь пойдеть, 
такъ ужь я лучше погоню свою телфжку домой! Передайте 
мое почтене его с1ятельству лорду и скажите, что на этотъь 
‚разъ я его опередилъ. Добраго вамъ усп$ха, миссъ! е 

Онъ на прощав!е помахалъ еще своей широкополой шля- 
пой и быстро пофхалъ по направленю Пангбурна. НЪсколько 
нерфшительно’ и съ усиленно бьющимся сердцемъ толкнула 
Джесси зеленую калиточку полисадника и направилась кл ма- 
ленькому крыльцу. 

Все здфсь было живописно и уютно, все заново отдфлано 
и покрашено; цвзты и куртяны въ полномъ порядкз; свфяя 
занавЪски на окнахъ; но изъ дома не доносилось ви звука. 
На стукь Джесси отозвалась дворовая собака на; сосВднемъ 
дворВ и пара голубей, спугнутая шумомъ, спорхнула и уле- 
тЪла; но изнутри дома никто не отозвался: 

Джесси становилось жутко и неловко. Прошло не менфе 
‘пяти минуть; тяжелыя капли дождя начали падать одна за 
другой; бурный порывъ вВтра, близыЙ предвЪстникъ грозы, 
залпумЪлъ по листьямъ деревьевъ. 

Наконець, посл вторичнаго стука Джесси, на, порог появи- 
лась кокегливая и нарядная горничная, подвязывавшая одной 
рукой бЪлый передникъ въ то время, какъ другой осторожно 
вротворяла дверь, словно боялась нищихъ или бродягъ, и вфж- 
пиво, но нерфшительно освфдомилась у Джесси, что ей угодно. 

— Я желаю видЪть лорда Истрей! Насколько мн из- 
вфстно, онъ живеть здфсы 
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ДЪвушка еще немного  пр1отворила дверь и съ большимъ, 
съ нескрываемымъ  любопытствомъ стала разглядывать 
Дяесси. { : 

— Вы изволили пр?Вхаль изъ Лондона, миссъ, не такъ-лиз-- 
сиросила она н$сколько подозрительно. 

‚ —_ Да, да! Я--мисеъ Гольдингь! Лордъ Истрей вызвалъ 
меня сюда Телеграммой!—сказала Джесси. 

Прислуга цо прежнему н$околько нерзшительно впустила 
Джесси въ узыя сни, ведуийя въ маленькую оранжерею, 6о- 
гато обставленную цЪнными растен1ями; но нигдВ не было 
видно обитателей дома. Немного погодя, прислуга, заминаясь 
и какъ бы не зная, что ей дЪлать, рашилась, наконецъ, от- 
ворить дверь въ неболыную гостиную, изящно обставлевную, 
и попросила Джесси обождать здЪсь немного, пока она ава 
доложить. 

Уютные уголки НЪжныхь тоновъ, мебель и акварели нз 
стзнахъ, драгоцфнныя фарфоровыя бездфлушки на столикахъ 
и этажеркахъ,— все обличало изящный и изысканный вкусъ 
Джеральда. Но, наряду съ этимъ, во всемъ проскальзывалъ 
вульгарный порядокъ. Рояль былъ запертъ на ключъ; ноты 
чисто прибраны на этажерк®; книги стояли на полкахъ, щего- 
ляя переплетами. Ни одинъ предметъ въ комнатВ не говорилъ 
о томъ, что имъ пользуются; подлВ цфнныхь бездфлушекъ 
стояли грошевыя .вазочки и куколки, занавзси на окнахъ тоже 
были дешевенькя, какъ въ небогатыхъ мфщанскихъ ‘домахъ, 
что странно контрастировало съ дорогой мебелью. Все это не 
укрылось отъ наблюдательнаго женскаго взгляда Джесси, ко- 
"торая теперь спрашивала себя, какъ могла она р®шаться по- 
Ъхать сюда. Боле нелюбезнаго, даже, можно сказать, оскор- 
бительнаго према трудно было ожидать. Эта полутемная ком- 
ната, долгое ожидане, мертвая тишина въ дом и странное 
поведене прислуги,-—все это было мучительно и обидно для 
Джесси. ГдЪ же былъ Джеральдъ? Что онъ дзлаль въ это 
время? Что означала его телеграмма? НесомнЪнно, его не было 
здЪсь! ВЗроятно, онъ былъ внезапно отозванъ въ Лондонъ, и 
кто нибудь изъ его родственниковъ приметъ ее и, навфрное, 
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объяснить ей все. Такъ утфшала с%бя Джееей. Но этого ут-* 
шеня хватило не на долго. Все же она чувствовала себя 
удрученной, униженной, обиженной! Какъ непохоже быле в5е 
это на ту вотрёчу, какой она ожидала! 

ВЪроятно, какая-нибудь сонная экономка выряжается те- 
перь для того, чтобы предстать предъ нею съ извиненями ея 
господина, и потому ей, Джесси, приходится ждаты Но прошло 
еще четверть часа, затфмъ еще,—и никто не показывался. Въ 
комнат» почти стемнфло. Если бы на дворз не лилъ ливень, 
и не бушевала гроза, Джесси, не задумываясь, встала бы и 
ушла изъ этого дома, не дожидаясь никого. 

Но уйти въ такую погоду, когда Томъ Бельчеръ уже далеко 
со своей гнздой кобылой, было страшно. Оставалось или идти 
добрыхъ четыре мили подъ пролавнымъ дождемъ, или сидфть, 
гдЪ она сидЪла, и териВливо ожидать, что будеть дальше. 

Прошло еще около четверти часа. Вдругъ, безъ малФй- 
шаго предупрежденя, кто-то неслышно вошелъь въ комнату и 
не. показывался, а скрывался за низкой ширмой у дверей. 
Джесси тотчасъ же встала и сд®лала н®еколько шаговъ въ 
томъ направлев!и, какъ вдругь ярый электрическй свЪтъ ра- 
зомъ ослЪпилъ ее. Она невольно заслонила глаза рукою и въ 
этоть моменть услышала прятный женсый голоеъ, привфт- 
ствовавийй ее и извинявшейся за, промедлене. : 

- . Вы--миссъ Гольдингъ, неправда-ли? Ну, такъ я должна 
вамъ сказать, что Джеральдъ въ ЛондонВ. Я не ожидаю его 
сетоднь обратно, онъ будеть ночевать въ городВ и вернется 
сюда только завтра къ обзду! 

— Вы не ожидаете его возвращеня сегодня? — пролепе- 
тала растерянно Джесси.—Но онъ прислалъ мнф телеграмму, 
въ которой просилъ меня прхать... 

Молодая особа кивнула головкой, и въ глазахъ ея засв$- 
тилась насм®шливая улыбка. Это была несомнзнно красивая 
дЪвушка, высокая брюнетка съ правильными, почти класси- 
ческими чертами ‘и густой массой черныхъ волосъ, красиво 
обрамлявшихъ лицо. и связанныхь тяжелымъ узломъ на за- 
тылк. Однако, не смотря на ея природную красоту, статность 
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фигуры и изящность лини плечъ и овала лица” она ‘че про- 
изводила того хорошаго впечатл$ ня, какое обыкновенно про- 
изводить красивая женщина или дфвушка. 

Быть можеть, этому мфшали весьма не искусно усиленный 
румянецъ и цв$Зтъ губъ, подведенные углы глазъ и брови & 
сильно напудренное лицо, при чемъ все это было сдЪлано 
весьма неумЗло и только придавало ей очень нежелательный 
отпечатокъ извЪстнаго типа женщинъ. Кром$ того, несмотря 
на то, что она была дома и, вЪроятно, не собиралась никуда 
въ такую погоду, на ней было изящное манто п платье, пре- 
тендующее на роскошь, что было весьма не кстати, а грудь 
и пальцы были усыпаны драгоц8нными камнями, словно она 
хотЪла удивить и поразить такою выставкой драгоцънностей. 

Если бы Джесси встр$тила ее тдВ нибудь въ другомъ 
мЪстф, а не въ дом Джеральда, она, вфроятно, приняла - бы 
ее за актрису, или танцовщицу, или что нибудь въ этомъ родф, 
но зд№сь она положительно терялась въ догадкахъ, кого она 
имфла передъ собой. 

— Я боюсь, что вамъ пришлось сильно промокнуть, — ска- 
зала молодая особа,—но обратный путь для васъ будеть еще 
хуже, а никакого экипажа здЪсь получить нельзя. Теперь я 
почти сожалВю, что вы прЁВхали! 

Джесси широко раскрыла глаза отъ удивлевя и недо- 
умфая. 

— Но Джеральдъ звалъ меня... ГдЪ же онъ? Что все это 
значить? Я ничего рВшительно не понимаю! 

Молодая особа на этотъ разъ оскорбительно разсмфялась 
и, расположившись по возможности удобно въ одномъ изъ кре- 
селъ, смзрила Джесси съ головы до ногъ наглымъ, небреж- 
нымъ взглядомъ и сказала: 

— Да, конечно, но сейчасъ вы все это поймете. ДЪло въ 
томъ, что телеграмму вамъ послалъ не `Джеральдъ, & я. Я же- 
лала васъ видфть, моя милая! МнЪ хотЬлось посмотрёть ту 
ДВвушку, на которой онъ долженъ былъ жениться. Почему-же 
мн было не доставить себЪ этого удовольств!я? Ну, пожалуй- 
ста, не смотрите такъ гнЪФвно: вФдь, мнз это р8ёшительно все 
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равно, и Джеральдъ, навзрное, будетъ см%Фяться, когда ему я 
разскажу все это. Онъ долженъ смВяться, если я прикажу!— 
Ну, да, вы хорошенькая дфвушка, этого отнять нельзя, и, гово- 
рятъ, вы богаты? Тфмъ не менфе, вы опоздали... Воть погля- 
дите-ка сюда, американская красотка! Видите эту вещицу у 
меня на рук? Онъ нашель себз ничто англйское, душечка, 
и изъ моихъ когтей никогда не выберется, за это я ручаюсь!-— 
И она стала совать чуть не подъ носъ Джесси свою руку съ 
толстымъ и массивнымъ обручальнымъ кольцомъ на пальцз, 
кольцомъ, казавшимся нЪсколько подозрительнымъ, между дру- 
гими ея многочисленными кольцами. 

Джесси на этоть разъ не потеряла своего чувства достоин- 
ства; не сказавъ ни слова, она гордо и спокойно повернулась 
и пошла къ двери. 

Итакъ, эта женщина была его жена! 

Джесси казалось, что никогда въ своей жизни она не забу- 
детъ этого униженшя и позора, этого оскорбленя, нанесеннаго 
ей этой женщиной и тьмъ человькомъ. 


ХХ. * к 
Вь кузниц8. 


Выйдя изъ дверей, Джесси спокойно прошла черезь цвЪт- 
никъ, затворила за собою калитку, затмъ, не оглядываясь, 
быстрымъ шагомъ пошла по направлен!ю къ станщи. Несмотря 
на то, что дождь лилъ потоками, а холодный, р8з&й вЪтеръ 
срывалъ ея шляпу и раздуваль ея платье, Джесси ничего 
не чувствовала и не замфчала. У нея было теперь только 
одно желане—екорВе вернуться въ Лондонъ, застать тамъ 
отца и вмфетВ съ нимъ возвралиться въ Америку съ первымъ- 
же пароходомъ. Она утЬшала себя только тЬмъ, что отецъ ея 
съумфеть разсчитаться съ этими людьми, позволившими себ 
такъ насмзяться надъ ней, такъ глубоко оскорбить ее. Но вс 
эти мысли ий утЪшев1я не въ состояни были сдЪлать ее нечув- 


ствительной къ трудности и продолжительности пути. Ночь. 


была до того темная, что она ничего не видала въ двухъ шз- 
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гахъ передъ собой; дорогу размыло, въ тлубокихъ колеяхъ 
отояли цьлые ручьи воды. Джесси выфхала въ такую чуд-. 
ную погоду, что не захватила съ собой даже плалща или на- 
кидки; платье на ней было легкое кисейное, а на ногахъ т0-. 
ненькя ботиночки. Теперь все на нёй смокло до’ нитки; боль- 
шая французская шляпа съ розовыми перьями начала уже 
пропускать воду; вся она, была теперь до того въ жалкомъ видф, 
что даже жесточайний врать пожалфлъ-бы ее. Дорога тянулась 
безконечно въ глубокомъ мрак безпросвЪтной ночи; казалось, 
ей не будетъ конца. 

И Джесси шла, шла, все впередь и впередъ, хотя ‘ноги от- 
казывались ей служить, а смокшая одежда стфеняла еясдви- 
жен!я; дождь слпилъ очи; слезы выступали на глаза. Только- 
бы гдф нибудь увидать свЪть, услыхать человЪ ческий голосъ,— 
думала она,—но кругомъ было темно, и только взтеръ то жа- 
лобно, то сердито завывалъ въ вершинахъ деревьевъ. 

`Ей казалось, что если бы только дождь пересталь ей хле- 
сталь въ лицо, и небо разъяснилось, то всему горю ея былъ бы 
конецъ. Вдругъ за поворотомъ ярый красный севЪтъ громаднымъ 
пятномъ легь ‘на дорогу; муВрные тяжелые удары молота почти 
одновременно донеслись до ея слуха. Она подняла глаза и 
увид$ла у самой дороги кузницу. Трудно передать, до чего она 
ей обрадовалась. Она чуть не бЪгомъ добфжала до нея. › 

Яковъ кузнецъ съ помощью очень маленькаго мальчугана 
и подъ наблюдеемъ Буббля, деревенскаго умника, любив- 
шаго везд$ чему-нибудь научиться, трудился надъ починкой 
сломанной оси у телфжки Буббля въ тотъ моментъ, когда въ 
воротахъ его кузницы появилась Джесси. По привычк своей 
Яковъ, слывийЙ за человзка книжнаго и ученаго, подробпо 
разъясняль Бубблю, въ чемъ дЪло, и какая могла бы вы‘дти 
бЪда, если бы починка не была произведена, какъ слдуетъ, 
уснащая при этомъ свою р$Зчь обильными циталами изъ священ- 
наго писан!я, въ которыхъ у него никогда не было недостатка. 
Онъ занесъ уже молоть и готовился опустить его на нако- 
вольню, когда блздная хрупкая женская фигуры на порог за- 
ставил его застыть въ этой поз. 


‘= | — 170 — 


— Могу я зд%сь укрыться отъ грозы?—спросилъ чистый 
музыкальный голосъ.—Я такъ промокла и устала! Позвольте 
мн% а и огня! 

— Боже правый!—воскликнулъ мистеръ Буббль.—Да, в*дь, 
это кажется молодая лэди! Боже мой, Боже мой, какъ вы, 
должно быть, измучились и промокли... Входите, входите, лэди, 
и располагайтесь, какъ вамъ удобно, только подумать... въ та- 
кую погоду... добрый хозяинъ собаки не выгонитъ со двора... 
и вдругъ такая молодая лэди! 

— «И поднялись воды надъ землею!» —процитироваль почти 
машинально кузнецъ Яковъ.—9й, Билли, слушай, сбЪгай-ва ты 
къ матери да скажи ей, что здЪеь у насъ молодая леди въ 
большой бЪдЪ. Ну, такъ бЪги, смотри, не дожидайся, пока я 
тебя съЗзжу своей палкой по спинЪ! 

Билли, такъ звали мальчугана, пустился со всфхъ ногъ, 
а Джесси приблизилась ко огню и старалась обеушиться у 
него. Кузнець принялся усердно работать м$хами, раздувая 
огонь, а мистеръ Буббль слфдиль за ней нфсколько подозри- 
тельно. 

— Какъ вы добры,—сказала Джесеи,—что стараетесь 
обогрёть меня. Я никогда этого не забуду; я пр!зжая здфсь. 
Я недавно изъ Америки и на дняхъ уёзжаю туда обратно. 
Вы, вЪроятно, м}стный деревенсюй кузнецъ, не правда, ли? 

— Да, леди! 

— Ау насъ, въ нашей странЪ вовсе нзтъ деревень, тамъ 
все «сИу» (города)! | 

— Тамъ, говорятъ, всямй трудъ хорошо оплачивается, — 
окдзаль кузнець,—и У васъ, миссъ, хльбопашець — крестья- 
нинъ одно и то-же, что сквайръ, оба равны! ВЪдь, такъ? 
Странное это“дЪло, думается, потому что какая мнЪ польза 
оть равенства, когда я зарабатываю 40 ШИллИнгОвЪ ВЪ нед лю? 
Чтобы съ Бубблемъ сдЪлали, если бы нашь сквайръ пригла- 
силъ насъ въ свою гостиную и сказалъ намъ: «ну, садитесь, 
друзья, по правую и по лЪвую руку отъ меня!» Право, миссъ, 
меня бы стало и въ жаръ, и въ холодъ кидать. Только кто 
по роду вамъ ровня, тотъ вамъ и товарищь... воля ваша 
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миссъ! Вашь отецъ, в\роятно, могъ бы купить лучийй домъ 
въ деревнЪ, а вы сегодня смокли, какъ послФдняя деревенская 
дЪвчонка, это потому, что дождь на людей ие смотритъ: для 
него и крестьяне, и короли вс равны. Конечно, это могло 
бы служить вс$мъ намъ въ поучене, и вы, вВроятно, не скоро 
забудете этоть урокъ! 

— Ну, какъ ни такъ! Сейчасъ же забудетъ!—возразиль 
Буббль.—Лайте ей только сухое платье да горячаго чайку, — 
и сразу все забудетъ... А ты посторонись, праятель, да уходи 
подальше; вонъ твоя хозяйка идет! —добавилъ Буббль; какъ. 
будто перетрусивъ. 

При вид жены рослый силачъ Яковъ присмирфат, какъ 
овечка, и забылъ всЪ свои цитаты. Эта простая энергичная 
женщина сразу овлад$ла молодой дзвушкой, увела въ сосфднюю 
хатку, наградивъ предварительно мужчинъ цфлымъ рядомъ 
насмзшливыхъ и строгихъ замфчанй, которыя т приняли 
безмолвно и съ полнымъ смиренемъ. . 

— Пойдемте со мной, моя милая, у меня найдется для 
васъ что-нибудь изъ платья моей дочери! Вы что дв бу- 
лавочки схожи другъ съ другомы Видно, самъ Богъ послалъ 
васъ къ намъ; я сейчасъ помогу вамъ переод%ться! 

Она поспфшно перебфжала черезъ дорогу, приглашая. 
Джесси не отставать, и ввела ее въ маленькую горницу, евзт- 
лую и убранную, щеголявшую безупречной чистотой и поряд- 
комъ. Тутъ она настояла на томъ, чтобы Джесси сейчаеъ-же 
сизнила и бЪлье, и плалье, замфнивъ промокшее скромнымъ, 
небогатымъ, но безупречно чистымь новенькимъ бфльемъ и 
платьицемъ изъ приданого ея дочери, какъ старуха тутъ-же 
объяснила Джесси. \ 

— Моя дорогая Джэнъ, моя единственная дочь уже три 
года живеть у лорда 'Веслей! Она собирается теперь замужъ,— 
и воть это ея приданое, которое она понемногу готовить 
себв. Нынфшне молодые люди не тв, что были въ. наше 
время, на нихъ положиться нельзя, пока не надфто, кольцо 
на палецъ; нынче и изъ подъ вфнца уходятъ! — говорила ста- 
руха.—Ну, да пусть приготовляетъ все по маленьку. Воть 
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над®нБте это лиловое платьице. Если съ нимъ что сдфлается, 
вы подарите ей другое, не такъ-ли? Вфдь, это наша обязан- 
ность и вм$стВ и удовольстве— оказать услугу такой барышн® 
въ такой б$дф. Вы и сами, вЪрно, скоро пойдете Дива 
тогда вопомните и о моей дочк?! 

— Я никогда не пойду замужьы — сказала, Джесси.—Но 
дочки вашей я всетаки не забуду и всегда буду вамъ благо- 
дарна за услугу! 

Лиловенькое платье Дженъ оказалось не только’ милень- 
кимъ и хорошенькимъ, но было даже очень къ лицу Джесси, 
и теперь, когда она уже успЪла обогрЪться и обсохнуть, и 
платье и бЪлье на ней было свзжее и сухое, на столВ же 
стояла большая чашка горячаго чая и вкусные ломти хл%ба 
со свЪжимъ масломъ, — все ея приключен!е начинало ка- 
заться Джесси забавнымъ, а тотъ фактъ, чго Джеральдъ былъ 
уже женатъ, даже отчасти радовало ее. 

— Право, вы ко мн очень добры!—ласково сказала она, 
старух, женЪ кузнеца, упрашивавшей ее кушать’ побольше.— 
Я чувствовала себя такой несчастной, такой обиженной, когда 
шла сюда, а теперь я опять совершенно счастлива и весела! 
Я никогда не забуду, что вы сдфлали для меня, и непремфнно 
пришлю хороп!й свадебный подарокъ вашей дочери и что 
нибудь вамъ, на память обо мн. Я хочу сегодня же вернуться 
въ Лондонъ, если возможно, а черезъ недЪлю узду въ Аме- 
рику, но до отъЪзда своего я напишу вамъ письмо, въ кото- 
ромъ сообщу вамъ, что со мной сталось! 

Старуха увВряла, что была очень рада помочь ей, чмъ 
могла, но что она весьма сомнфвается, чтобы барышня усизла 
_ еще сегодня вернуться въ городъ, такъ какъ послВдв!Й позздъ 
отходить въ 9 вечера, а раньше, какъ къ 10, Джесси не 
дойти до Пангбурна. 

— Г-нъ Киягстонъ, хозяинъ гостиницы «Голубь», побере- 
жетъ васъ,—говорила она,—а мой лЪнтяй Яковъ проводить 
васъ, если вы боитесь идти однЪ: вЗдь, дорога ‚унылая, особенно, 
въ это осеннее время! 

Но Джесеи увфряла, что ничуть ве боится и отлично дой- 
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детъ одна. Старуха-же, опасаясь, чтобы благодарность барышни 
не попала въ руки ея безпутному пьяницз, минуя ея руки, 
охотно согласилась предоставить ей идти одной, тВмъ болве, 
что гроза прошла, и полный м$фсяцъ свфтилъ ярко. При раз- 
ставанш Джесси сунула въ руку доброй старухи ассигнацию 
въ пять фунтовъ, которую та припрятала въ надежное мЪето, 
а мужу сказала, что молодая миссъ оставила нфоколько шилин- 
товъ за услуги и обфщала завтра прислать письмо. 


ХХ. 
Экстренный по$здъ и то, что было потомъ. 


Еще дождь барабанилъ въ окна вагоновъ, когда послёдай 
вечернй пофздъ изъ Паддингтона прибылъ въ Пангбурнъ, и изъ 
ватона перваго класса выскочилъ одиноый пассажиръ, искав- 
пиЙ глазами на платформ$ кого-нибудь, кто-бы могъ дать ему 
необходимыя разъяснения. Конечно, глаза, его встр®тили на- 
рядную фигурку щеголеватаго маленькаго начальника станщи, 
къ которому ояъ тотчасъ-же и обратился. 

— До Холли-Лоджъ, усадьбы лорда Истрей, далеко И 
спросилъ онъ. * 

Франтоватый начальникъ станщи улыбнулся и сказалъ: 

— Я уже слышалъ сегодня этоть самый вопросъ, сэръ... 

— Да, да! Я знаю! Вы слышали его отъ одной молодой 
миссъ, прхавщей сюда съ шести часовымъ пофздомы На 
ней было свФтло сфрое платье и большая соломенная шляпа 
съ перьями. РазвЪ я не пророкъ и не угадчикъ? 

— 0Объ этомъ мн ничего неизвЗстно, но что касается 
молодой миссъ, то это вфрно! Право, удивительно красивая 
дфвушка! Она уфхала въ Холли-Лоджъ съ Бельчеромъ, хозяи- 
номъ «Стараго Льва». Я дожидался ее къ послфднему пофзду, 
но она, какъ видно, опоздала, такъ что она сегодня уже не 
попадетъ въ Лондонъ! 

Мюрри Весть. такъ какъ ототъ пассажиръ былъ никто 
иной, какъ онъ, застегнулъ, не торопясь, свой легкЙ` дорож- 


— 174 — 


ный плащъ и закурилъ дорогую сигару, съ видомъ челов}ка, 
хорошо знающаго, что ему слфдуетъ дЗлаль. . 

— Вы хотфлу сказать мн3, какъ далеко до Холли-Лоджь,— 
напомнилъ онъ своему собесЪднику, затЗмъ, не дождавшись 
его отвфта, добавильъ,——надфюсь, у васъ здесь можно достать 
экипажъ? = 

— Вотъ, видите-ли,—вдругъ оживился начальникъ станщи, — 
я зналъ, что вы непремЪнно до этого договоритесь! Един- 
ственный здфсь экипажъ, кромв моего, это экипажъ Бельчера, 
который сегодня уфхалъ съ той молодой миссъ, и я не знаю, 
вернулся-ли онъ, а до Холли-Лоджа добрыхъ четыре мили по 
очень грязной дорог, сэръ! Если вы полагаете, что управи- 
тесь съ моимъ пони, я бы охотно предложилъь его вамтъ! 

— Управлюсь-ли я съ вашимъ пони? Да что, онъ дикй 
зебра, что-ли? Боже правый, да есть-ли въ цЪломъ Оксфорд- 
ширв такой пони, съ которымъ я бы не справился? Прошу 
васъ, прикажите запречь его сейчасъ-же! Я съ удовольстиемъ 
уплачу вамъ, что слфдуетъ, а затВмъ будьте добры сообщить 
мн, когда отправляется отсюда слфдующйй позздъ въ Чип- 
тенгамъ? 

Начальникъ станщи отрицательно покачалъ головой. 

— Никакого поззда въ Чиптенгамъ не будетъ теперь, 
сэры Вамъ придется дожидаться того, который проходить здёсь 
въ пять утра изъ Паддивгтова! 

— Неужели, милЬЙций, я похожъ на человЪка, который 
станетъ дожидалься цфлую ночь поЪзда? Вы, можетъ быть, 
хот%ли сказать, что мн придется заказать экстренный поЁздъ, 
такъ вы такъ и скажите и распорядитесь теперь же, чтобы 
черезъ часъ пофздъ этотъ былъ здфеь! 

Конечно. экстренные поЪзда не часто требуются на такихъ 
маленьких промежуточныхь станщахъ, но франтоватый на- 
чальникъ станщи не выказаль ни малфйшаго изумленя. 

— Прекрасно,—сказалъ онъ,—я сейчасъ буду телеграфи- 
розать въ Дадкотъь, сэръ! Это будетъь стоить вамъ... Ну, да 
мнЪ кажется, что это вамъ, въ сущности, не такъ важно, сколько 
вамъ это будетъ стоить? 
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— Вовсе не важно, —подтвердилъь Мюрри,—для меня важно 
только, чтобы позздь ожидалъ меня, когда я вернусь! Ну, а 
теперь позвольте мн взглянуть на вашего страшнаго звфря! 
Что же онъ такое ужасное дфлаетъ? Бьетъ? Лягается? Ку- 
сается?.. 9, э... настоящЙ маленьюй дьяволъ, который лягается, 
какъ заяцъ. Ну, что дфлаль, придется мн съ нимъ пово- 
зиться! 

—-`Мой пони довольно покойный, соръ,принался объяс- 
нять станцюнный начальникъ,—за нимъ н®ть никакихъ 0с0- 
бенно дурныхъ пороковъ. Есть у него только одна не со- 
всЪзмъ хорошая привычка: ложиться посреди дороги, когда ему 
вдругъ вздумается не идти дальше, что, конечно, не особенно 
приятно, когда приходится спвшить. Быть можеть, онъ сегодня 
не ляжетьъ: погода очень плоха и дорога мокрая! — добавилъ 
успокоительно владфлець пони, ‘ласково потрепавъ его по кру- 
той шез.—Ну; Бобби, милый мальчикъ, подымайся! Вотъ этотъ 
джентльменъ желаетъ на тебЪ проЪхаться... Будь молодцомъ! 

Спустя пять минутъ пони былъ благополучно заложенъ въ 
хорошеньыИ кабр!олетъ, а спустя еще три минуты Мюрри, 
получивъ необходимыя указанйя относительно дороги и направ- 
лен1я, какого слёдовало держаться, весело отъЪхалъ отъ 
станщи. 

— Послушайте, —крикнуль Мюрри еще разъ на прощане 
владфльцу добронравнаго пони,—что вы дзлаете обыкновенно, 
когда вашему пони приходить фантазя лечь посреди до- 
роги? 

— 0, я тогда достаю изъ кармана книгу‘и принимаюсь 
читать! 

— Аз Ну, это не совефмъ удачный премъ. Сл®дующи 
разъ, когда онъ это сдфлаетъ, рекомендую вамъ сЪсть ему на, 
голову и читаты Ручалюсь, что онъ скоро вскочить и’ побф- 
жить! 

Зат$мъ, тряхнувъ возжами, Мюрри тронулъ пони,`и ма- 
леньк1Й кабролетъ покатился по деревнз по направлен ю къ 
Ватччёрчу и Холли-Лоджъ. 

о была тихая, лувная. Небо звЪздное. Кругомъ все 


* 


*- 
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‚ спало глубокимъ сномъ. Ни въ одной изъ хатокъ не свтился 
огонь. На душ$ у Мюрри было торжественно и тихо, хотя 
онъ зналъ, что эта ночь должна рёшить его судьбу, что сего- 
дня маленькая Джесси, испытавшая всю горечь обиды и уни- 
женя, или прильнеть къ нему, ища у него утВшен!я и защиты, 
или же оттолкнеть его навсегда. И онъ ‘халъ, чгобы найти 
ее, чтобы завоевать себЪ сегодня счастье всей своей жизни, 
или оставить надежды навсегда. 

Каждый предметъ, показывавийся вдали, заставлялъ его 
вздрагивать и придерживать добронравнаго пони, въ то время 
какъ въ душ у него родился вопросъ: она или не она? Много 
разъ невЪрный свфтъ луны и смутныя очертан1я твней обма- 
нывали его, и нервное возбуждене его возрастало съ каждой 
минутой, и тревога въ груди его росла и росла. Но онъ зналъ, 
что встрзтить Джесси гдЪ-нибудь на дорогВ. Или, быть мо- 
жетъ, она и теперь еще въ Холли-Лоджъ, въ полномъ незва- 

и истины? Одна мысль о той обидВ и унижени, кая нпз- 
вая женская месть вздумала нанести Джесси, его дорогой, обо- 
жаемой Джесси, доводила его до отчаян!я, и онъ начиналъ, 
что было мочи, понукать своего пони. Но вотъ онъ на пере- 
кресткВ двухъ дорогъ. Туть добронравному пони, которому 
такая №зда пришлась не по вкусу, вдругь заблагоразсудилось 
всталь и ни двигаться ни взадъ, ни впередъ. Лечь онъ не 
захотфль, очевидно, потому, что кругомъ стояли лужи, и ночь 
была свЪжая, почти холодная. Но и заставить его идти дальше 
не было никакой возможности. Сначала Мюрри отнесся къ 
этому капризу животнаго довольно снисходительно, но ласко- 
вое обращен!е, очевидно, совершенно не дфйствовало на пони. 
Тогда Мюрри наградилъ его двумя такими горячими ударами 
бича, что упрямое животное, словно бЪшеное, ванулось впе- 

‹федъ и помчало по дорогЪ, грозя ежеминутно сбросить и с%- 
дока, и экипажъ въ канаву, и изломать все въ щепки, не щадя 
и себя. Ни сила, ни искусство, ни опытность Мюрри въ двд 
выфздки лошадей не могли ничего подлать съ закусившимъ 
удила пони, и въ течен!е добрыхъ пяти минуть всё усия 
Мюрри оставались безполезными. Наконецъ, взлетьвъ на гре- 
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бень довольно крутого холма, злое живот 
вилось, какъ вкопанное, все трясясь от >. 


щя, испуская пЪну и дико озираясь в Здфсь-то Мюрри — 


и встр®тилъ Джесси. 

Она шла, не спзша, и начала уже спускаться съ холма, 
когда услыхала бЪшеный топотъ копытъ и стукъ колесъ эки- 
пажа, мчавшагося ей навстрфчу. Какое-то внутреннее чутье 


подсказало ей, что здЪеь близко другъ и что, быть можеть, 


этоть другъь никто иной, какъ Мюрри. Она остановилась и 
стала ждаль приближения обезум$вшаго пони, замирая отъ 
страха, надежды и ожидан!я. Когда экипажь вдругъ остано- 
вился не боле, какъ въ двадцати шагахъ отъ нея, Джесси въ 
первую минуту осталась неподвижна и безмолвна, затВмъ, сдЗ- 
лавъ нфсколько шаговъ, вышла на залитую луннымъ свфтомъ 
дорогу изъ подъ тВни деревьевъ, скрывавшихь ее, и спросила. 

— Кто это? Что случилось? Никто не расшибся? 

Онъ узналъ ея голосъ, который показалея ему въ этоть 
моменть божественною музыкой. 

— Это я, Мюрри! — отозвался онъ. — Я искалъ васъ, 
Джесси! 


Она ничего не отвфтила ему, но ея стройная фигурка за-_ 
качалась изъ стороны въ сторону, словно колосъ отъ взтра, 


и слезы благодарности, нфжности и умиленйя затуманили ей 
глаза. Итакь Мюрри пришелъ къ ней... ея славный, си 
ный, благородный Мюрри... О, она знала, что онъ п 
къ ней. Когда глаза ея стали видть, то они увидали п 
собою близко-близко дорогое лицо Мюрри, и его сильная рука 
обвивала ея станъ, прижимая къ его груди. 

— Вы были въ Холли-Лоджъ?—-спросиль онъ. 

— Да, Мюрри! . 

— Такъ вы знаете всю эту истор!ю? 

— Да, знаю! 

— Пусть никогда больше объ этомъ между нами и помину 


не будеть, Джосси!—сказаль Мюрри, ведя ее къ экипажу. — 


Садитесь скорфе, не то этотъ ДЬЯвОЛЬСКЙ пони опать. нась 
понесеты! 
КРОВАВОЕ УТРО. 


ое разомъ остано- > 


> 
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Она повиновалась, и онъ, повернувъ лошадь, крупной рысью 
позхаль по направале Шо. къ Пангбурну. До сего времени онъ 
вовсе не замьтилъ | ряда, Джесси; онъ былъ до того взвол- 
нованъ, что мысли въ его головв кружились въ какой-то б%- 
шеной пляскЪ. 

— Я быль у васъ вь отедв и тамъ узналъ, что вы 
узхали. Тамъ же я ветрфтиль Истрей и узналъ у него все; 
объ этой подлой продЪлкф ему рЪшительно ничего не извЪ- 
стно. Во всякомъ случаЪ, онъ джентльменъ и не допустилъ-бы 
ничего подобнаго, если бы могъ предвидЪть. Ну, а теперь мы 
Фдемъ домой. Согласны вы, Джесси, Вхать домой, въ мой домъ, 
зъ нашъ домъ?—спросилъ онъ, заглядывая ей въ лицо. 

— 0... видить Богъ, какъ я согласна, Мюрри! — восклик- 
нула Джесси дрогнувшимъ отъ волневйя голосомъ. 

— Такъ придвиньтесь ка ъ можно ближе ко мн и повто- 
рите мнф это еще разъ! Намъ предетоить долмй путь, и же- 
лзная дорога будетъ началомъ этого пути. Вы не озябли, 
Джесси? Вы какъ-то странно одфты... Я никогда раньше не 
видЪлъ, чтобы вы такъ одЪвались! 


— Ну, конечно, Мюрри! Это платье — бфдной прислуги; 
я одолжила ‘его у жены стараго кузнеца; и этоть платокъ 


тоже! 

— Мы завтра отошлемъ ‘его обратно, положивъ кое-что въ 
карманъ! Но, право, оно мн очень нравится, Джесеи! Этотъ 
нарядъ очень присталь къ вамъ, за исключенемъ только шляпы, 
которая, признаюсь, отвратительна! 

— Но ‘это единственная, какая тамъ нашлась. Вы но сер- 
дитесь на меня, Мюрри? 

— За что? За то, что эта безобразная шляпа портитъ 
хорошенькое личико? Не бЪда, я завтра найду для нея самъ 
но своему вкусу подходящую рамку. Воть и Витччёрчъ, милая 
Джесси, а вотъ и нашъ пофздъ. А знаете-ли вы, куда Здете? 

— Н%®ь, Мюрри, я не имфю ни малЪйшаго представле- 
ня объ этомъ, но я положительно выбилась изъ силъ. Мнь 


кажется, что я сегодня прошла тысячу миль. А дождь-то, _ 


дождь... это было жестоко и безчеловЪчно... и я была одна, 
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совершенно одна! Я не думала, что кто-Н 
и пожалфеть меня... | 

— Не было дня, не было часа, _ не | ыло минуты, авс 
когла-бы я не думалъ о васъ, съ того времени, какъ мы раз- 
стались. Я все зналъ и всегда думаль и любиль васъ. Когда- 
нибуль я разскажу вамъ все, а теперь мн надо поговорить 
съ нашимъ прятелемъ, станщоннымъ смотрителемъ! 

Съ этими словами онъ сбросилъь возжи на спину пони, 
легко и проворно выскочиль изъ экипажа и на рукахъ 
вынуль Джесси,` какъ ребенка, и бережно поставилъ ее на 


землю. 
— Пофздь прибылъ и ожидаетъ васъ,—сказалъь началь 


никъ станщи.—Это будетъ вамъ стоить пятьдесять фунтовъ 
и нЪсколько шиллингов... | 

— Прекрасно, — отозвался Мюрри,—я сейчась пройду вт, 
вашу контору и напишу вамъ тамъ чекъ на эту сумму! 

Проводивъ Джесси въ салонъ-вагонъ оэкстреннаго пофзда, 
Мюрри прошелъ въ контору начальника станщи, а толкавпийся 
по платформ краснощекй Томъ Бельчеръ приблизился къ окну 
вагона и вступиль въ разговоры съ Джесси. 

— Такъ, значить, его слятельства лорда не было. дома! 
Да гдЪ за нимъ угоняться? Онъ на своемъ моторв вездв 
катаетъ, то тутъ, то тамы Ну, а ея с1ятельство лоди, гово- 
ратъ, этого не любитъ. И что удивительнаго: того гляди, сдуетъ 
ей всЪ волосы съ головы! Надфюсь, вы не очень промокли, 
мисс? Мы могли бы вернуться вмфсть, если бы я васъ не- 
много подождалъ, но я полагалъ, что вы останетесь тамъ ноче- 
вать! Вы бы, вЪроятно, остались, если бы его @ятельство былъ 
дома. Но нфеколько лищнихЪ капель воды челов}ку не вредятъ 
спокойной ночи, миссъ! 

— Спокойной ночи!-- отозвалась она. ь 

Въ этоть моменть въ вагонъ вошель Мюрри, и началь- 
никъ станщи, стоя на плалформЪ, въ тоть моменть, когда 
пофздъ уже тронулся, громко и торжественно произнесъ: 

—- Спокойной ночи, милордъ! . 

— Онъ назвалъ васъ милордъ?—сказала Джесси. 


будь думаетъ о мн® 


— Меня и вс 
словентя епископа № 

— Но, вЪдь, я реепу убликанка, Мюрри!-—вамЪтила, Джесси. 

— Что мн} до того, когда ты будешь моей дорогой же- 
ной!-сказалъ онъ, наклонясь къ ней и цфлуя ее. 

Они были одни. ПоЪздъ катился вдоль берега р®ки, осв® 
щенной луною и отфненной лВсомъ. Вся неловкость и сдер- 
жанность первыхь минуть встрЪчи прошли безелВдно, и Мюрри 
привлекъ ее къ себЪ и говорилъ ей о только что ПРИЕМА 
дн и о будущемъ, ихъ общемъ будущемъ. 

— Джесси, скажи мнЗ, я не ошибаюсь, мой другъ Лэдло 
былъ у тебя сегодня въ отелв Зауоу, не такъ-ли? 

27 — Да, Мюрри, онъ быль у меня! 

в И онъ все сказаль тебЪ? . 
Ф и ‘Опа не совеёмъ поняла, что онъ разумёль подъ этимъ 
оловомъ «все», но, на всея случай, наугадъ отвЪчала: 
ве: Ла, все! 

Тогда Мюрри откинулся на спинку своего кресла и вздох- 
нулъ полной грудью, словно съ плечь его свалился тяжелый 
камень. Ну, слава Богу, слава Богу! — шептали его’ ‘уста. 
Значитъ, тайна, лежавшая между ними разлучавшая его ть 
Джесси, перестала быть тайной. 

— Онъ сказалъь тебЪ все, и ты все поняла,— продолжаль 
онъ,—вФдь, для этого только онъ пофхаль съ тВмъ пароходомь 
съ которымъ Жхала ты. Теперь, когда ты все знаешь, Джесси, 
ты не можешь обвинять этого человфка въ смерти Люцеля. 
Есть люди, которымъ еще, кромЪ насъ, извфотна истина; и 
ради твоего брата, ради него... 

—- 0, теперь я все понимаю, все, все!-—радостно восклик- 
нула она, и серлце ея забилось шибко и порывието, цвлый — 
потокъ любви и нфжности и ласки пролилея изъ ея глазъ на — 
лицо Мюрри.—0, это быль Хуберть Лэдло, а вы, вы только — 
защищали и охраняли его, потому, что онъ быль валить друг, р 
спаспий вамъ жизнь. О, Мюрри, Мюрри! Прощу-ли я себя . 
когда-нибудь. Это странное подозрЪн!е... это недов$ ре кл, тебЪ! 

Онъ привлекъ ве къ себ и молча сталъ цфловать ея бфло- 


теперь такъ будуть называть. съ блало- 
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курую головку, а она спрятала. свое мокрое отъ’ и личико 
на его груди. ы р 

— Да,—сказалъь онъ,— Лэдло совершиль это: Св Но твой 
| братъ выстрзлиль въ него первый! Я былъ при этомъ и все 
видфлъ. Ты вЪришь мнф? Пусть отнын$ никто изъ насъ не 
будеть больше вспоминаль 0бъ этомъ. На вое воля Божия, 
которая выше нашей воли, и передъ которой всЪ мы должны 
преклоняться. ^ ь 

Она ничего не могла отвЪтить ему, слезы радости текли 
по ея щекамъ, и онъ принялся поцВлуями осушать ихъ. 


у 
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Комбъ- Кэстль. 


Время было уже за полночь, когда пофздъ прибыль въ 
Чипнингалмь, но на освфщенной платформ ожидали ливрей- 
ные лакен, и даже самъ начальникъ станции не ложился, чтобы 
лично привфтотвовать молодого лорда, новаго владфльца Комбъ- 
Кэстля. КромВ того, сюда собралась, не смотря на позднй 
часъ, небольшая группа любопытныхъ, пожелавиихъ видфть 
«насл$дника», кахъ они еще продолжали называть новаго вла- 
дЪльца замка и помет, покойнаго лорда Вудриджъ. Каково- 
же было ихъ удивлен1е, когда изъ вагона вышелъ не только 
самъ молодой лордъ, но и удивительно хорошенькая и привле- 
калельная дзвушка! Правда, странный нарядъ молодой дЪвушки 
заставилъ многихъ подивиться, но ея красота дфлала все 
остальное незам$тнымъ. БЪдняжка даже не подозрВвала, что 
она возбуждаеть такое вниман1е, считая себя скромной за- 
урадной пассажиркой: она не разслышала также, какъ здоро- 
вался’ съ Мюрри начальникъ станщиьи друме служащий: ни- 
какъ не ожидала, что здесь ее встрфтять стар 
когда знакомый голосъ привЪтствовалъ ее, и знаг 
выныркуло откуда-то изъ толпы. 
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— А-а, Бонтамъ!-—воскликнула Джесси, дЪйствительно 
сильно обрадованная этой встрёчей.—Откуда вы взялись? Какъ 
вы сюда попали? 

— ПрЁхаль васъ встрфчать миссъ Гольдингъ, изъ замка 
Комбъ. Я главный агентъ ‘его’ с1ятельства, лорда Вудриджь. 
Ну, кто-бы могьъ подумать, что это случится? Помните, я гово- 
рилъ вамъ, что скажу вамъ нБчто о «Вовие»? Боже, клкъ вс 
вы ошибались! Вы называли его Восие, негодяй, мошенникъ. 

_ ‘его, лучшаго и честнЪЙшаго человфка, какого я знаю! И я 
игралъ эту роль потому, что онъ того желалъ. Ну, разв вы 
не были неправы, миссъ Гольдингь? 

— 0, тысячу разъ неправа! Тысячу разъ!— воскликнула 
опа, страстно.—ВсЪ мы были неправы и всфхъ больше высоко- ^ 
чтимый викарЙ мистеръ Трю... я такъ и скажу ему въ первый- 
же разъ, какъ его увижу! ` Я 

— Вы увидите его завтра! —сказаль Бентамъ.—Я сказалъ 
ему, чтобы онъ захватиль съ собой и эту... какъ он назы- ^ 
вается... Ну, недоуздокъ, что-ли... иВкоторые называють 9т0 
священными узами Гименея... Ну, такъ воть, я просилъ его 
привезти сюда эти узы, чтобы возложить ихъ на маленькую 
Джесси и большого и сильнаго Мюрри; лорда Вудриджыь 
Однако; его с1ятельство” ожидаетъ васт у экипажа, вы не должны 
заставлять его дожидаться уже теперь... посл всему будетъ 
время, а теперь тамъ, въ замкЪ, не спять и ожидаюсь васъ 
шесть старыхъ дЪвъ тетокъ... Надо и ихъ пожалфть! 

Подсадивъ Джесси въ экинажъ, Мюрри помЪотилея подлЪ 
ня, & Бентамъ, толкавиийся тутъ-же, сообразивъ, что озтъЪ здЪеь 
будетъ лишн!, подъ предлогомъ ‘присмотрзть за батажемъ, 
куда-то скрылся. 

— Правда т. Джесси, когда экипажъь уже 
выфзжаль за городъ, миновавъ улицы спящаго старозав$тнаго 
городка Чиппингама.--Правда-ли это, Мюрри, что мы - 
увидимъ викаря, мистера, Трю? ;. 

— Совершенная правла, моя дорогая! Я ожидаю хъ намъ 
завтра, во первыхъ, высокочтимаго викаря, а во. вторыхъ, и 
это еще важнЪе,—твоего отца. Я просиль его телеграммой — 
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Фхать прямо въ Комбъ-Кэстль и въ краткихъ словахъ объ- 
ясниль ему все! 

= Когда-же вы успВли послать ему телеграмму? 

-- Изъ Чангбурна въ то время, какъ краснощекй: содер- 
жатель гостинницы бесфдоваль съ тобой! 

— Значитъ, мистеръ Бентамъ знаетъ рЬшительно все? 
-— У меня оть него нфть никакихъ секретовъ! Онъ пр!з- 
кать въ Америку, чтобы сообщить мнф о перемн$, происшед- 
шей въ моемъ положени, ‘и привезти меня зъ Англйю, гд® я 
долженъ былъ вступить во владфие унаслфдованными мною 
поместьями и титуломъ;: Онъ положительно необходимый для 
меня человзкъь и будетъ намь незам®нимъ, когда мы поздемъ 
на нЪеколько недфль въ Ипевичъ, другое изъ моихъ поместий, 
такъ какъ въ настоящее время я являюсь владфльцемъ не 
одного только Комбъ-Кэстля, а и многихъ другихъ замковъь и - 
помЪстий! 

Джесси придвинулась еще ближе къ Мюрри и ласковымъ, 
заискивающимъ голосомъ спросила его: 

— Владфлець замка Комбъ-Кэстль? А какъ его имя, его 
настоящее имя? 

— Здфеь его называють двфнадцатымъ лордомъ Вы ь 
если ты хочешь знать! 

° Она ничего не сказала, онъ также молчалъ. 

Такъ вотъ что принесла ей судьба, что она имВла для нея 
въ запасв, что она приберегала для нея до этого дня, въ ко: 
торый она испытала столько ‘обиды, унижешя и оскорбления! 
Любовь этого сильнаго, недюжиннаго человфка, громкое имя, 
его громадныя помЪетья, словомъ, все, о чемъ она даже не 
мечтала. И не зная, что дфлать и какъ благодарить судьбу, 
не зная, чфмъ и какъ выразить ему свою радость, она, въ 
потьмахъ ощупью отыскала его руку и, слегка привставь, о- | 
пфаовала, его въ первый разъ прямо въ губы. 

— Мюрри, что я скажу тебЪ? — Чфосила опа. 

— Ты скажешь, дорогая, что любишь меня! — 

`— 0, я любила тебя всегда, съ первой минуты, когда 
увидфла тебя на пароход. Вфдь, ты научиль меня этому че 
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ству, до тебя я его не знала, Мюрри. И право, я но могу 
любить тебя сильнЁе теперь, чфмъ любила вчера. Вдь, ты 
повзришь этому, дорогой?.. Ты не подумаешь, что я такь 
глупо тщеславна... : 

— Я вфрю только тому, что ты любишь меня! "Посмотри, 
милая моя женка, вотъ твое новое гнфздылтко, твой и мой домъ! 

Высок1я старивныя ворота широко распахнулись передъ 
ними; весь старый замокъ свфтился огнями, и они подъ руку 
вошли въ высоя и пышныя хоромы, словно путники, утом- 
ленные дорогой, но достигийе желанной цЪли пути, гдЪ ихъ 
ждуть отдыхъ, счастье и покой. 


534 конвць. 


